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АННОТАЦИЯ  
Юную красотку Мэй Линн, мечтавшую о Голливуде, выловили из

темных вод реки Сабин. Но никто и не думает искать убийцу - даже
отца несчастной девушки интересуют лишь деньги, добытые ее
покойным братом при ограблении банка. Судьба Мэй Линн
небезразлична только ее друзьям. Они решают отвезти ее прах в
Голливуд, куда она так рвалась. На украденном плоту Сью Эллен,
Терри и Джинкс, спасаясь от преследования, пускаются в безумно
опасное плавание по "змеиному царству". Им предстоит, пройдя по
самому краю, познать добро и зло и добраться до истины…

Вниз по реке, вниз по реке они плыли, 
Плыли мечты 
По темной безлунной воде. 
 

Неизвестный автор

Малая скала удержит большую волну. 
 

Гомер. Одиссея



Часть первая  



Мечты и пепел  



1  
В то лето папаша от электрошока и динамита перешел к зеленым

орехам – решил на этот раз отравить рыбу. Динамит – штука
ненадежная, за пару лет до того он какимто макаром лишился двух
пальцев на руке, и на щеке у него остался странный такой ожог:
посмотришь, вроде как след помады от поцелуя, потом приглядишься –
больше смахивает на сыпь.

Электрошоком рыбу глушить самое то, хоть и не так сподручно,
как динамитом, но папаша всегда ворчал, когда настраивал аппаратуру
и совал накаленную проволоку в воду: мол, недосмотришь, ктонибудь
из цветной мелочи – их полнымполно выше от нас по течению – как
раз полезет купаться и получит крепкий заряд, от которого ребятенок
сам всплывет кверху брюхом, или же (считай, повезло) электричество
повредит бедолаге мозг, и он сделается придурком вроде кузена Ронни,
которому смысла в башке не хватает уйти в дом с дождя – да он и под
градинами будет стоять и озираться.

Бабка моя, злобная старая кошелка – к счастью, она уже
померла, – твердила, будто у папаши есть Дар. Он, мол, человек
особенный, вроде как в будущее заглянуть может. Коли так, что ж он
не заглянул в это самое будущее и не поостерегся, чем напиваться в
хлам перед тем, как взяться за свою взрывчатку и лишиться пальцев?

И к цветным он никогда особой симпатии не проявлял, так что эти
отговорки насчет бедного мальца, который может поджариться
электрошоком, я не принимала, а попросту ему неохота было возиться
с аппаратом. Мою чернокожую подругу Джинкс Смит он крепко
недолюбливал и все твердил, будто наша семейка выше ихней, хотя
они жили пусть в маленьком, но чистеньком домике, а у нас дом
грязный, здоровенный, крыльцо уже провалилось, и трубу пришлось
подпереть брусом, а во дворе бродят кабаны и подо все подрываются.
А что касается кузена Ронни, помоему, папаша изза него вовсе не
горюет, он частенько прохаживается на его счет и передразнивает, как
Ронни шатается и врезается в стенки. Хотя если папаша напьется как
следует, это уже не «как Ронни», а как сам папаша – не так уж сильно
они отличаются, по правде сказать.



Вообщето пусть даже у папаши имеется Дар видеть будущее,
умишка у него не хватит чтонибудь предпринять вовремя.

И вот он прихватил десяток мешков, вместе с дядей Джином
набил их зелеными орехами, добавил камней, чтоб потяжелее стали, и
они спустили мешки в воду на канатах, а канаты привязали на берегу к
корням и к веткам деревьев.

Мы с моим приятелем Терри Томасом тоже пришли к реке
посмотреть и помочь, ведь другого занятия у нас все равно не имелось.
Терри и вовсе идти не хотел, когда я ему сказала, куда мы идем и зачем
и чтоб он шел со мной, но в конце концов перестал спорить и пошел,
помогал мне забрасывать мешки и вытаскивать рыбу. Дергался он при
этом сильно, потому как побаивался и папашу моего, и дядю. Тут я его
понимаю, сама их не люблю, но мне нравится трудиться у реки и
делать то же, что делают мужчины, хотя я бы, наверное, предпочла
посидеть с удочкой и наживкой, а не возиться с мешками отравы. И
всетаки тут, на берегу, куда лучше, чем дома – со шваброй и мой опять
полы.

Бабка по отцу вечно твердила, будто я веду себя совсем не как
девчонка, что мне бы сидеть дома, полоть огород, лущить горох и
делать всякую женскую работу. Бабка наклонялась вперед в своем
креслекачалке, глядела на меня своими жидкими глазками без всякой
симпатии и приговаривала: «Сью Эллен, как же ты выйдешь замуж,
ежели не умеешь ни убирать, ни готовить и никогда не
причесываешься?»

Это она, конечно, врала. Женскую работу я делала с тех пор, как
себя помню, разве что ловкости у меня не прибавлялось. Не выходило
толком, и все тут. А если вы сами когданибудь эту работу делали, то
скажите, много ли от нее радости? Мне нравились мальчишеские дела,
мужская работа. То, чем занимался папаша. Онто из шкуры вон не лез,
ловил рыбу и зверей капканами на шкуры, стрелял белок, а похвалялся
так, ровно тигра уложил. Напьется вусмерть, и пошел хвалиться.
Выпивку я тоже один раз отведала, и с меня довольно. То же самое
скажу о жевательном табаке, о сигаретах и обо всем, во что добавляют
латук.

А насчет прически, тут бабка так волновалась, словно я против
веры поступаю, что волосы не укладываю, а мне в голову нейдет, как



это Господь, у которого и без того столько хлопот, станет еще
переживать по поводу моей укладки.

В тот самый день, про который я вам рассказываю, папаша с
дядей Джином понемножку прикладывались к бутылке и забрасывали
в реку мешки, и вода от ореховой скорлупы становилась
темнокоричневой. Малость времени прошло, и точно: поплыли
окуньки брюхом кверху.

Мы с Терри стояли на берегу и смотрели, а папаша с дядей
Джином сели в лодку, оттолкнулись от берега, вышли на середину реки
и давай сгребать рыбу сетями, точно падалицу. Столько рыбы
набралось, сразу ясно: будем ее жарить и нынче, и назавтра, а потом
будет кормиться вяленой рыбой – еще одно из тех дел, которые я не
люблю. Забыла сказать раньше. Джинкс говорит, вяленая рыба пахнет,
как грязные трусы, и с этим не поспоришь. Если ее закоптить как
следует, другое дело, но вяленую грызешьгрызешь, словно дохлую
суку за титьку тянешь.

Орехи на самом деле не морят рыбу до смерти, а вроде как
оглушают, и оттого она всплывает белым брюхом кверху, жабры так и
ходят. Папаша и дядя Джин собирали ее в сетьсачок на палке и
сбрасывали в мешок, чтоб потом выпотрошить и почистить.

Мешки с орехами, как уже сказано, были привязаны к берегу
веревками, так что мы с Терри спустились к воде и начали тащить их
из воды. Орехи еще не весь свой яд отдали, можно было спуститься с
ними пониже по течению и там тоже травануть рыбу, так что нам
велено было доставать мешки. Мы вместе ухватились за веревку – и
давай тянуть, но мешок намок и стал тяжелым, не по силенкам.

– Ща вылезем поможем! – крикнул из лодки папаша.
– Наплюй, – посоветовал Терри. – Охота кишки надрывать.
– Я так легко не сдамся, – возразила я и глянула, что там у них с

лодкой. Днище протекало, стало быть, папаша и дядя Джин долго
посреди реки торчать не станут. Дядя Джин вычерпывал воду
жестянкой изпод кофе, а папаша уже вовсю греб к берегу. Вот они уже
причалили и тоже взялись за канаты, чтобы помочь нам.

– Черт! – пробурчал папаша. – То ли эти орехи тяжелые стали, что
твой «форд», то ли я на ноги ослаб.

– Ты ослаб, – ответил ему дядя Джин. – Ты уже не тот, что был
раньше. Не образец мужской силы да крепости вроде меня.



Папаня ухмыльнулся:
– Фигня, ты меня старше!
– Старшето старше, но я себя берегу, – упирался дядя Джин.
Папаня только выдохнул, хрякнул эдак:
– Хаа!
Толст дядя Джин был ровно кабан, только кабан посимпатичнее.

Здоровый мужик, рослый, широкоплечий, ручищи – что шея у
жеребца. С виду и не скажешь, что они с папашей родственники.
Папаша – мелкий, костлявый, пивное брюхо торчит, и если вам
доведется когданибудь увидеть его без кепаря, значит, кепарик сгнил у
него на башке. На двоих у них с дядей Джином не было и
восемнадцати зубов, правда, большая часть приходилась на долю
папаши. Мама говорила, это оттого, что они зубы не чистят и жуют
табак. Порой, глядя на их морщинистые лица, я представляла себе
старую тыкву, сгнившую без пользы на грядке. Нехорошо так говорить
о своей плоти и крови, но лучше уж сразу всю правду выложить,
честно и откровенно.

Мы все четверо ухватились за веревку, и наконец, когда я уж
думала, что мои кишки и впрямь полопаются, мешок выплыл. Только
это, оказалось, не сам мешок стал таким тяжелым – в нем запуталось
чтото белое, разбухшее, болтались длинные нити мокрой травы.

– Минуточку, – сказал папаша и удвоил усилия.
Теперьто я разглядела, что трава была не трава. Это были волосы.

А под волосами – лицо, большущее, точно луна, белое, как бумага,
мягкое и мятое на вид, как пуховая подушка после того, как на ней
поспишь. Поначалу я не узнала, кто это, пока не разглядела платье.
Сколько ее помню, Мэй Линн Бакстер всегда ходила в
одномединственном платье. Платье в синий цветочек, выношенное так,
что и первоначального цвета не узнаешь, и, пока она росла, платье
стало ей совсем коротко.

Единственный раз, когда я видела ее без этого платья, был в ту
ночь, когда мы с ней и с Терри и Джинкс удрали из дому искупнуться.
Мне подумалось тогда: до чего же она красива в лунном свете!
Разделась догола, до последней ниточки, прекрасно сложена, светлые,
почти как лунные лучи, волосы до талии, а это самое платье осталось
висеть на ветке у реки. Двигалась она будто под музыку, которую
только она и слышала, а мы нет. Тогда я увидела, что она станет



красоткой, любой мужчина башку себе свернет, оглядываясь на нее и
присвистывая ей вслед, а женатики будут молиться, чтобы женушки их
сгорели или провалились под землю. По правде сказать, она уже была
такой.

А что Терри ею не интересовался, так это потому, что он педик.
Прошел такой слушок после того, как парень с дальнего конца реки
приезжал на лето сюда к своим родственникам. Не знаю, правда ли это,
и мне наплевать. С Терри мы дружим с пеленок, а насчет любви между
мужчиной и женщиной, нагляделась я, как папаша валяется и в ус себе
не дует, ни хрена не делает, потом заливает зенки и ставит маме
фонарь под глазом. Один раз он задал ей изрядную трепку и
отправился рыбачить, а тут началась гроза, так я лежала на кровати и
молилась, чтобы его молнией с небес пришибло – тюкнуло бы в
макушку, чтоб последние зубы вылетели, и прикончило бы на месте,
одна только головешка осталась бы в дымящейся кепке. Нехорошо так
про папашу, но что я могла с собой поделать?

А еще обидно, что мама думала, вроде так и надо, получать от
мужика тумаки. Говорила, мужчина заправляет всем в доме, он глава
семейства. Так, дескать, в Библии написано. Послушала я и читать эту
книгу не стала.

И вот лежит перед нами Мэй Линн, вытащили ее наполовину из
реки, платье ей совсем мало – и потому, что она выросла за годы, пока
его носила, и потому еще, что тело раздулось в воде.

– Глазато как припухли, – заметил дядя Джин. – Долгонько она в
воде пробыла.

– Чтоб разбухнуть, много времени не требуется, – возразил
папаша. – Как потонешь, если сразу тебя не вытащат, таким и
сделаешься.

Вдруг тело Мэй Линн задергалось, из него пошел газ, жутко
вонючий, будто она сильнопресильно пернула. Руки у нее были
связаны за спиной ржавой проволокой и ноги тоже, и от ног конец
проволоки снова шел к рукам. Кожа вокруг проволоки вздулась и
набрякла – этой самой проволокой она и зацепилась за наш мешок с
орехами.

Когда мы вытащили Мэй Линн целиком и выложили ее на берег,
обнаружилось, что к ногам ее привязана швейная машинка «Зингер»,
проволока несколько раз вокруг груза обмотана и концы ее сплетены,



чтоб крепче держали. Проволока глубоко врезалась в мокрую кожу и
плоть, до кости дошла. Изза этойто швейной машинки нам и пришлось
тащить ее всем вчетвером.

– Никак это Мэй Линн Бакстер? – признал ее папаша.
Только что сообразил, кто это. Может, он умеет заглядывать в

будущее, но както медленно, пока заглянет, будущее и само уже
придет. Он еще и на меня поглядел, точно ожидая ответа.

Я выдавила с трудом, слова застревали в глотке:
– Похоже, она.
– Совсем девчонка, – вздохнул Терри. – Наша ровесница.
– Бывает, и молодые помирают, – наставительно произнес дядя

Джин. – Эта девица вильнула бедрами в последний раз, что верно, то
верно.

– Чего делатьто? – недоумевал папаша.
– По мне, так обрезать веревку и столкнуть ее обратно в воду, – не

растерялся дядя Джин. – Оттого, что ее не найдут, мертвее мертвого
она не сделается, и папаше ее ни к чему знать, что дочка мертва. Пусть
думает, что сбежала в Голливуд или еще куда. Она же всегда про это
талдычила, верно? Я про что: если, скажем, пес издохнет, а ребятенку
про это не говорить, так малыш и будет думать, будто собачка живет
гдето у других хозяев или чтото в этом роде.

– У нее родных толком нет, – заговорил Терри, не глядя на
мертвую Мэй Линн, а уставившись на реку. – Мы – ее единственные
друзья, я, Сью Эллен и Джинкс. И Мэй Линн – не собака.

Папаша и дядя Джин его и взглядом не удостоили, будто он
ничего и не говорил.

– Можно и так, – кивнул папаша. – Можно спихнуть ее обратно.
На нее полюбому всем наплевать. Ребята правы: семьи у нее нет, мать
и брат померли, а папане бутылка всего дороже. Никакой беды не
выйдет, если отправить ее обратно на дно. Черт побери, ейный папаша
о живой не оченьто о ней заботился, не заплачет и по мертвой.

– Никуда вы ее не спихнете, – сказала я.
Папаша меня услышал. Обернулся и посмотрел в упор:
– Ты на кого это пасть разеваешь, девчонка? На старших гавкать

пытаешься?
Такой язык я хорошо понимала: еще слово, и меня ждет трепка. И

все же решилась настоять на своем:



– Никуда вы ее не спихнете.
– Мы с ней дружили, – подхватил Терри, и на глазах у него

заблестели слезы.
Папаша протянул руку и ладонью пришлепнул меня по затылку.

Больно. И голова слегка закружилась.
– Тут я принимаю решения, – заявил папаша, придвигая ко мне

свою физиономию, глаза в глаза. Изо рта у него пахло табаком и луком.
– Нечего ее бить! – возмутился Терри.
Папаша развернулся к Терри:
– Не забывайся, сынок! С кем это ты говоришь?
– Вы мне не отец! – огрызнулся Терри, на всякий случай отступая

в сторонку. – Если вы столкнете Мэй Линн обратно в воду, я всем про
это расскажу.

С минуту папаша внимательно присматривался к Терри. То ли
расстояние прикидывал – сумеет ли одним прыжком добраться до
него. Наверное, сообразил, что чересчур много возни выйдет.
Расслабился, перестал сжимать кулаки. Мой папаша, Дон Уилсон, не
из тех, кто станет тратить силы зря – он и не зря порой ленится
потратить силушку.

Скривив свои тонкие сухие губы, папа процедил:
– Мы пошутили. Никто ее обратно спихивать не собирается. Так,

Джин?
Дядя Джин окинул взглядом Терри, потом меня.
– Выходит, что так, – отвечал он, и на слух мне показалось, что

слова эти перегорели у него во рту и высыпались одни уголья.
Папаша отослал Терри в город за приставом, но грузовика ему не

дал, велел топать пешком. Можно было бы положить труп в грузовик и
поехать в город всем вместе, но это бы вышло удобно и разумно, не
так, как папаша привык. К тому же он Терри терпеть не мог, тот,
видите ли, не такой, каким следует быть мужику. У дяди Джина
имелся свой грузовик, но и он свою машину не предлагал. Наверное,
брезговал класть туда мертвую девушку.

Я сидела на берегу и смотрела на Мэй Линн. Налетели мухи, от
тела воняло, а мне все вспоминалось, какая она была чистенькая и
красивая, и почему же с ней такое должно было приключиться. Все
вышло не так, как в книгах, которые я любила читать, и не так, как в
кино, когда люди умирали на экране. Там покойник выглядел точно так



же, как перед смертью, вроде как уснул, и только. Тут я поняла, что на
самом деле все подругому, и мертвый человек ничем не отличается от
застреленной белки или от свиньи, которой перерезали горло и
свежуют ее над тазом.

Тени, толпясь, выходили из рощи и спешили к берегу, над рекой
показался краешек луны, словно чьето лицо медленно поднималось со
дна. Запиликали вовсю сверчки, как только ножки себе не отхватят, с
темнотой осмелели и расквакались лягушки. Если б я могла
отвернуться и не смотреть на мертвое тело, так, пожалуй, вечер был
красивый и приятный. Но смотрелато я на покойницу и вся внутри
застыла, вот как рука отнимается, если на нее навалиться во сне, так у
меня душа онемела.

Папаша развел костер в стороне от мертвого тела, чтобы возле
него дожидаться возвращения Терри с представителем закона; дядя
Джин собрал рыбу и отнес ее в свой грузовик. Часть рыбы он вез маме,
остальное – к себе домой, жене. Прежде чем уехать, он на пару с
папашей хорошенько приложился к бутылке, и я гадала, не врежется
ли он по дороге в дерево. Если доберется домой благополучно,
заставит свою жену Иви чистить рыбу, а потом задаст ей взбучку. Дядя
Джин говаривал, что лупит жену каждый день, когда у него есть время,
а если сильно занят, то раз в неделю, чтоб не забывалась. Он порой и
мне сулил задать взбучку, и папаша одобрял эту идею, но либо рядом
случалась мама и останавливала его, и кончалось дело тем, что не он
колотил меня, а папаша – его, или же он сам забывал про эту затею,
потому что она мешала ему думать дальше про что он там думал.

Так или иначе, дядя Джин решил, что ему пора домой, а папаша
пусть сам разбирается.

Папаша подзывал меня посидеть вместе с ним у костра, но я
оставалась на берегу. С ним сядешь рядом в темноте, а он примется
тебя щупать – мне от такого становилось не по себе. Папаша твердил,
мол, это такой секретик у отцов с дочками, но Джинкс мне сказала, что
это все вранье – могла бы и не объяснять, я и так чувствовала, что
ничего тут хорошего нету. Сидела я в стороне от костра, хотя и в
теплый вечер у костра было бы веселее, но мне все представлялось,
какой мой папаша противный. У него изо рта почти всегда пахло
табаком и виски, а если он напивался вдрызг, глаза у него
закатывались, как у испуганной лошади. Когда он пытался меня



пощупать, он начинал пыхтеть очень часто и громко. Нет уж, спасибо,
я предпочитала сидеть в тени, пусть меня лучше искусают ночные
москиты.

– Вы с этим мальчишкой, который ничуть не лучше девчонки,
вздумали лезть куда не следовало, – ворчал папаша. – Столкнули бы ее
обратно в воду – и сейчас были бы уже дома. Большинство дел, за
которые люди берутся, и делатьто не стоит.

Я промолчала в ответ.
– Надо было оставить себе пару рыбин, пожарить на костре, –

продолжал он таким тоном, словно и это был мой недосмотр – зачем
позволила дяде Джину свалить весь улов в грузовик и увезти. На берег
выкинуло еще несколько рыбьих тушек, но ведь он не отойдет от
костра, чтобы подобрать рыбину, выпотрошить и сготовить. И я тоже
не собиралась этим заниматься. Я могла только думать о Мэй Линн, и
мне становилось все хуже, а краем глаза надо было приглядывать за
папашей, потому что, надравшись, он становился задиристей и
опасней. Таков уж он. Только что смеялся и веселился, и вдруг
вытаскивает из кармана нож и грозится воткнуть в тебя. С виду –
плевком перешибешь, но в наших краях знали, что он – горячая голова,
и ножом орудовать умеет, и кулаками, причем воевать готов не только с
бабами и детишками. Но и сдувался он быстро и через пару минут уже
поглядывал, куда бы свалить от греха.

– Думаешь, тебе хреново по жизни, а, детка?
– Достаточно хреново, – кивнула я.
– Я тебе скажу, что такое хреново, понастоящему хреново: это

когда родной отец запирает перед тобой дверь и не пускает тебя домой
и сегодня, и назавтра, а когда наконец разрешает тебе вернуться, то
потому, что пора доить корову и собирать яйца и ему охота иметь под
рукой когото, кому можно дать в морду.

– Ну да, – подначила я. – Яблочко от яблони…
– Тебя в жизни никто не заставлял доить корову! – вознегодовал

он.
– У нас и коровыто никогда не было.
– Я куплю корову, и, когда куплю, ты будешь ее доить. Будешь

делать всякую работу, какую я делал.
– Жду не дождусь, – отвечала я и на том заткнулась. Судя по тому,

как он дернул головой и как он вертел в руках фляжку со своим



пойлом, настала пора вести себя потише, а то как бы фляжка не
полетела мне в голову, а за ней и папаша с кулаками наскочит. Так что
я сидела и молчала в тряпочку, несла ночное бдение, предоставив
папаше накачиваться своим пойлом.

Луна поднялась высоко, ночь тяжким камнем легла на берег, и тут
мы наконец увидели на холме свет, и свет продолжал продвигаться в
нашу сторону по дорожке, что вела через густые заросли напрямик к
реке. Послышался и рокот грузовика, скрип шин по дороге, треск
веток, которые давил и тащил за собой грузовик.

Едва съехав с горы, еще вдалеке от берега, грузовик остановился.
Я слышала в ночной тишине, как констебль Сай Хиггинс притормозил
и вылез, не заглушив мотор. Он спускался из грузовика медленно,
словно боялся упасть с высокого дерева. Из другой дверцы проворно
выскочил Терри и побежал ко мне. Приблизившись так, чтобы
мужчины не могли нас услышать, он сказал:

– Он пьян. Я вытащил его из кровати, он не хотел сюда ехать.
Сказал, проще было бы столкнуть ее обратно в воду.

– Вот тебе и правосудие, – откликнулась я. – Сюда еще
священника и мэра, и выйдет куча вонюча.

Констебль Сай спустился с холма, освещая перед собой путь
фонарем, хотя фары грузовика полыхали так, что хоть нитку в иголку
вдевай. Полицейский направился не к берегу, а к костру, брюхо его
подпрыгивало перед ним, будто приветствующий хозяина пес. Папаша,
слегка покачнувшись, поднялся ему навстречу. Свидание двух пьяниц.

– Где она? – осведомился Хиггинс, сдвигая шляпу со лба.
Показалось суровое лицо с повязкой на глазу. Тени легли так, что за
повязкой мерещился провал, бесконечный тоннель. Ходили слухи, что
глаз ему выцарапала чернокожая женщина, которую он пытался
изнасиловать. А еще говорили, будто кобура его револьвера сделана из
кожи индейца, дескать, родственники индейского воина передали ему
этот трофей. Скорее всего, пустая болтовня.

Констебль Сай не удосужился даже поглядеть по сторонам и
высмотреть тело Мэй Линн. Мы же не прятали ее в лесу, завернув в
ковер. Одного здорового глаза хватило бы, чтобы ее заметить.
Пожалуй, и слепец не прошел бы мимо.

Папаша проводил констебля к телу; мы с Терри наблюдали за
ними. Констебль Сай посветил фонарем на труп, на валявшуюся



поблизости швейную машинку и буркнул:
– Ей уже больше не поливать землю мочой, но машинку, думается,

можно починить.
И они оба премерзко захихикали.
– Она была хорошая, – вступилась я. – Она ничего плохого не

сделала, а ее убили. Не сама же она это сделала – ктото над ней это
сотворил. И не над чем тут смеяться.

Констебль ослепил меня своим фонарем:
– Малышка, пора бы знать: дети молчат, пока их не спрашивают.
– Учу ее, учу, – подхватил папаша.
– Я не малышка, – огрызнулась я, опуская голову и скашивая

глаза, чтоб не ослепнуть от яркого света. – Мне уже шестнадцать.
– Нуну, – проворчал констебль, водя лучом фонаря вдоль всей

моей фигуры, от лба до пальцев ног. – Ты и впрямь уже не та малышка,
что мне помнилась.

Не знаю, как это объяснить, но луч фонаря, которым он обводил
линии моего тела, был ничуть не лучше горячего желтого языка – мне
прям дурно от этого стало.

– Вы бы с подружкой присели вон там, чтоб не мешаться под
ногами, – посоветовал мне папаша.

Услышав, как Терри обозвали «подружкой», констебль Сай
захихикал, а папаше только того и надо – я видела, как он
приосанился, выпятил грудь. Хлебом не корми – дай унизить человека.
Что может быть приятнее? Разве что стукнуть дочь по затылку в тот
момент, когда она вовсе не ожидает заподлянки. Мы с Терри, покорно
вздыхая, отошли и сели у костра. Констебль Сай вернулся к грузовику,
вытащил оттуда старое одеяло, и они с папашей прямо ботинками
закатили, вроде как запинали бедную Мэй Линн в одеяло, завернули и
оттащили в грузовик. Шваркнули ее туда с таким стуком, словно ктото
бросил на плоский камень большую дохлую рыбину.

– Мог и сам это сделать, – сказал констебль Сай папаше. – Привез
бы ее в город, а утром мы бы ее осмотрели.

– Пусть лучше твой грузовик провоняет, чем мой, – разумно
возразил папаша.
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Мамы у Мэй Линн давно уже не было – утопилась в реке Сабин.

Спустилась к воде постирать бельишко, а вместо стирки намотала
рубашку себе на голову и вошла в воду – шла, пока ее с головой не
накрыло. Вынырнула уже неживая, а рубашка так и оставалась у нее на
лице.

Папаша Мэй Линн из тех мужчин, которые домой приходят лишь
тогда, когда все остальные места обегут и всюду им наскучит. Кто его
знает, заметил ли он хотя бы, что дочки дома нет. Мэй Линн
говаривала, после маминой смерти папаша стал не такой, как прежде.
Говорила, это все потому, что себе на голову мамочка, чтобы
утопиться, намотала как раз его любимую рубашку с
карманамиклапанами. Вот она, истинная любовь. А еще хреновее, что
ее брат Джейк, с которым она дружила, тоже недавно помер, и не
осталось даже собаки, чтобы скулить по ней.

На следующий день после того, как мы вытащили ее из воды, Мэй
Линн уложили в дешевый гроб и теплым утречком схоронили на
кладбище МарвелКрик, в уголке для неимущих, где на пересохшей
земле разрослись сорняки и сидят какието противные жуки – думаю,
там и клещи водятся, только мелкие, не разглядеть. Ее мать и брата
зарыли на том же кладбище, но так уж вышло, что всех врозь.
Денежных покойников несут на вершину холма, а тут, внизу, грязь по
дешевке, и родственник ты кому или не родственник, вместе не
положат, свалят там, где найдут свободное место вырыть яму. Слыхала
я, хоронят и одного поверх другого, лишь бы место сэкономить.

На главном кладбище растут дубы и вязы, дают тень, но Мэй
Линн осталась лежать в раскаленной солнцем грязи, вокруг нее чьито
могильные холмики уже осели и расплылись, памятников тут почти не
ставили, иной раз вместо метки попросту втыкали в землю палку с
доской и писали на досках имена – размытые дождями, выгоревшие на
солнце, их уже не прочтешь.

Констебль сделал официальное заявление: Мэй Линн была убита
неизвестным лицом или лицами. Ага, это я и без него знала. Еще он
сказал, что это, наверное, были бродяги, наткнулись на нее у реки.
Бродяги, выходит, тащили с собой тяжеленную швейную машинку?



Убийцу он искать и не думал, не попытался хотя бы выяснить, что
Мэй Линн делала у реки. Ее даже доктор не осматривал, чтобы
выяснить, как в точности она погибла, надругались ли над ней перед
смертью. Всем было наплевать – всем, кроме меня, Терри и Джинкс.

Заупокойную службу провел местный проповедник. Сказал
несколько слов так равнодушно, словно хоронили домашнюю мышь
дальней родственницы – мышь, мирно скончавшуюся в преклонном
возрасте.

Когда проповедник отбормотал свое, двое чернокожих на веревках
опустили гроб в яму и принялись лопатами швырять туда грязь.
Помимо этих двух чернокожих и проповедника (он уже смылся),
только мы и присутствовали на службе, если это можно назвать
службой.

– Проповедник так торопился, будто они мусор привезли
выбрасывать, – негодовала Джинкс.

– Для них так оно и есть, – подхватила я. – Такая работа – мусор
выбрасывать.

Джинкс – моя сверстница. Волосы она завязывает косичками, и
они торчат у нее на голове, словно крученая проволока. Лицо у
Джинкс нежное, а глаза старые, словно чьято древняя прабабушка
спряталась в теле ребенка. На кладбище она пришла в платье, сшитом
из мешка изпод муки, сквозь синюю домашнюю краску проступали
черные печати; обуви у Джинкс даже по такому случаю не нашлось.
Терри – тот раздобыл новые башмаки и черный галстук. Галстук был
завязан большим узлом и подтянут к самому кадыку так, что Терри
смахивал на мешок, перетянутый у верхнего края. В свои черные
вихры он втер столько масла, что хватило бы смазать ось грузовика, но
его дикая грива все равно поднималась дыбом. На загорелом лице
осколками неба – голубые, покрасневшие от слез глаза. Всех нас
огорчило то, что случилось с Мэй Линн, но Терри ближе всего принял
это к сердцу.

– Никто не предпринял умственных усилий, чтобы доискаться до
истины, – твердил Терри. – Действия официальных властей ниже
всякой критики.

Люблю послушать Терри – он разговаривает совсем не так, как
мои родичи. Онто не бросил школу, как я, – мне до нее было далеко
добираться и не на чем, и проку я в ней особого не видела. Мама – она



получила довольно хорошее образование – горевала, что я не хожу
больше в школу, но так и не встала с постели, чтобы высказаться по
этому поводу: надеть туфли для нее непосильное дело.

А Терри любил школу. Все любил, даже математику. Его мама
раньше работала в школе и теперь занималась с ним дополнительно.
Отец умер, когда Терри был еще маленьким, а его мама недавно взяла
и вышла замуж за Гарольда Уэббера, он занимается нефтью. Терри его
терпеть не может, придурка. Уэббер заставил мать Терри уйти из
школы и сидеть дома с детьми, и тогда она решила открыть
портновское ателье, но он и этот ее бизнес прикончил и все ткани
велел выбросить, потому что, дескать, о семье должен заботиться
мужчина, а женщина работать не должна, пусть даже ей нравится ее
работа. И чего старался? В наших краях и мужчинето найти работу
трудновато, а уж работа для женщины попадается реже, чем крещеные
гадюки.

С тех пор как его мать вышла замуж, у Терри и появилось в глазах
такое выражение, точно у затравленного кролика – куда бы сбежать.

Джинкс умела читать и писать и немножко считать, примерно как
я, но в школу она совсем не ходила. В наших местах нет школы для
цветных, и ее учил дома отец, который ездил на Север подработать и
там научился читать. Он говорил, цветным на Севере лучше, потому
что там белые обращаются с ними так, словно они им по сердцу, хотя,
может, в глубине души и там их тоже недолюбливают. И всетаки он
вернулся, потому что скучал по семье и скучал по нашему Югу: тутто
он знал, кто есть кто и от кого ждать беды, и не требовалось столько
умственных усилий, чтобы в этом разобраться.

Но когда в наших краях кончилась работа, он вынужден был снова
отправиться на Север. Страсть как не хотелось, признавался он
Джинкс, и, кажется, не врал, но пришлось ехать туда, зарабатывать
деньги и посылать их Джинкс и ее матери.

Тут, в Восточном Техасе, никому хорошо не жилось. Из молодых
всякий рад был бы удрать, но чтото прочно держало нас на одном
месте, словно корни проросли в землю. Когда я прикидывала, не
уехать ли, мне ничего не представлялось за пределами здешних мест,
кроме лесов и болот. Ничего, кроме лесов и болот, – и еще Голливуд. Я
стала думать о нем изза Мэй Линн, она только о Голливуде и болтала.
Еще я могла вообразить себе какието острова, просто острова, без



имени. Голливуд, как послушать Мэй Линн, хоть она никогда там не
бывала, это здорово, и туда я хотела бы попасть. Но, как говорит
Джинкс, в одной руке мечты, в другой – то дерьмо, из которого на
самом деле состоит жизнь, – которая рука перевесит? Она и о молитве
так же отзывалась, но про молитву я такие слова старалась не
повторять.

Мы решили наведаться в дом Мэй Линн, посмотреть, не явился ли
ее папаша – если он там, надо сообщить ему печальное известие, а то
он и похороны пропустил. Конечно, если он вернулся домой, так уже
знает про Мэй Линн, но нам хотелось хоть чтото сделать, а если б мы
не застали его дома, стоило бы там как следует осмотреться. Не могу
толком объяснить, как мы это понимали, но нам не хотелось пока
совсем распрощаться с Мэй Линн, и побывать у нее дома, потрогать ее
вещи – это помогло бы нам сохранить память о ней.

Вместе с Мэй Линн погибли самые заветные мои мечты. Я всегда
надеялась, что Мэй Линн всетаки сбежит в Голливуд и станет
кинозвездой, а потом вернется и заберет нас отсюда. С какой стати ей
возвращаться за нами и на что мы пригодимся там, во внешнем мире,
этого я даже в мечтах объяснить не могла, но такое будущее
устраивало меня куда больше, чем попросту вырасти и выйти замуж за
какогонибудь малого с табачной жвачкой за щекой и дыханием, густо
отдающим виски, который будет избивать меня по меньшей мере раз в
неделю, да еще и причесываться заставит.

А теперь все эти мечты утратили смысл, потому что Мэй Линн
никуда не уедет и не станет кинозвездой. По правде говоря, мы не
оченьто понимали, что с ней творится в последнее время. К тому дню,
как она всплыла из реки с привязанной к ногам швейной машинкой
«Зингер», я ее, наверное, уже с месяц не видела. Как я понимаю, Терри
и Джинкс она тоже на глаза не попадалась.

Джинкс говорила, должно быть, Мэй Линн стала взрослой и
сообразила, что будущей кинозвезде ни к чему вожжаться с цветной
подружкой. Говорила, что за это зла не держит, но тут я ей не
поверила: Джинкс, она злопамятная.

У меня были коекакие соображения насчет того, как это вышло с
Мэй Линн. Киношки она любила без памяти и села бы в машину к
любому придурку, если б тот предложил подкинуть ее в город на
выходной, когда крутят новую ленту. Мужики всегда охотно подвозили



Мэй Линн. Мне бы пришлось улечься поперек дороги и прикинуться
мертвой, чтобы остановить машину, и то, глядишь, через меня бы
попросту переехали, как через дохлого опоссума. Могло ли случиться
так, что Мэй Линн выбрала себе скверного попутчика, например
озлобленного на жизнь коммивояжера, торгующего швейными
машинками «Зингер»? Это, конечно, был поспешный и, как сказал бы
Терри, необоснованный вывод, но даже и так я поработала детективом
лучше, чем констебль Сай, который вовсе не шелохнулся.

Чтобы попасть в дом Мэй Линн с нашего берега, надо либо
пройти десять миль до моста, перейти реку и пройти, стало быть,
десять миль в обратную сторону, или сесть в лодку и переплыть на ту
сторону прямо к ее дому – так оно часа на три быстрее.

Мы взяли папашину лодку, ту самую, с дыркой в дне, и, пока мы с
Терри гребли, Джинкс кофейной банкой вычерпывала воду. Потом мы
поменялись, я взяла банку, а она – весло.

Деревья нависали над рекой, длинные лозы плюща и низки мха
почти касались поверхности воды. Вокруг, как всегда, вились морские
змейки и черепахи, длинноногие птицы резким нырком бросались с
небес в воду за рыбой, а маленькие водяные жучки легко и весело
мельтешили повсюду, будто танцевали.

Мы долго плыли молча, а потом Джинкс сказала:
– Слышите?
– Ты о чем? – спросил Терри. Галстук он так и не снял, только

узел сдвинул вниз, чтоб не давил на кадык.
– Стук слышите? – уточнила Джинкс.
Мы перестали грести и прислушались. Чтото такое и мне

почудилось.
– Деревья качаются и бьются друг о друга на ветру, – решил

Терри. – Лес тут слишком густой, вот и шумит. Видишь, какой
сильный поднялся ветер?

Я глянула – деревья и впрямь раскачивались, как пьяные. И по
воде пошла сильная рябь.

– Насчет ветра ты, может, и прав, – согласилась Джинкс. – Но
стучат не ветки. Это кости стучат.

– Кости? – удивилась я.
Джинкс ткнула пальцем в сторону берега, где густо переплелись

вокруг стволов ежевичные кусты и терновник:



– Там, в зарослях, прячется Скунс. Он развешивает кости на
веревках, и, когда дует ветер, кости стучат друг о дружку.
Человеческие кости стучат. Вот откуда этот звук.

– Нет никакого Скунса, – возразил Терри. – Это бабьи сказки.
Вроде человекакозла, который будто бы живет в лесу. Это все взрослые
выдумывают, чтобы пугать детей.

Джинкс упрямо покачала головой:
– Скунс – не выдумка. Он – высокий старый мужик, больше

смахивает на индейца, чем на чернокожего, и волосы у него рыжие,
всклокоченные, он их совсем не причесывает, торчат, как жнивье.
Говорят, у него к волосам подвешено чучело голубой птицы. Глаза у
него черные, мертвые и плоские, словно пуговицы на плаще. Говорят,
подкрадывается он тише ветерка и может бродить много дней, не
ложась спать. Неделями обходится без еды, пьет воду из болота и
добывает корешки, а мыться не моется, разве что в реку свалится или
под дождь попадет, потомуто и воняет, как скунс, и, хотя
подкрадывается тихо, по запаху его можно угадать издалека.

Терри не выдержал и рассмеялся:
– Полно врать!
– Он отчасти индеец, семинол, или чероки, или еще кто, вот

почему кожа у него красноватая. Он был охотником, жил в глуши во
Флориде, в Эверглейдз. Он наемный убийца, ему платят, чтобы
когонибудь поймать, а вернее – убить. Убьет, отрубит у трупа руки и
притащит заказчику в доказательство, что выполнил свою работу.

– Даже если тут живет такой человек с птичкой в волосах по
имени Скунс, все равно это деревья стучат ветками, как Терри говорит,
а не кости, – перебила я. – Этот стук я сто раз слышала и в других
местах тоже, а не только здесь.

– И что с того? Он свой дом с места на место переносит, –
парировала Джинкс. – И даже если стучат ветки, а не кости, это еще не
значит, что никакого Скунса нет. Я знаю людей, которые его видели.
Знаю одного, который рассказывал мне, как он нанял Скунса, потому
что от него жена сбежала, и он поручил Скунсу ее найти. Он говорил,
Скунс его неправильно понял или ему полюбому было наплевать, а
только вместо жены он принес ему руки – две руки, отрубленных
мачете у запястья. Старик, который мне это рассказывал, говорил, что
и спрашивать не стал, где все остальное, и тут же заплатил, как было



условлено. А просил у него Скунс не деньги, а все одеяла, сколько их
было в доме, и припасы, которые старик заготовил на зиму, и самого
большого, самого жирного из его охотничьих псов. Старик все ему
отдал, и пса тоже. Скунс навалил одеяла и еду в тележку, псу обмотал
веревку вокруг шеи и потащил. Старик говорил, Скунс охотничьих
псов не держит, на что они ему, он лучше любого пса добычу чует.
Должно быть, съел бедолагу на ужин, вот и все.

– А еще у него есть большой синий бык по имени Бейб, –
подхватил Терри, – и он может оседлать торнадо и прокатиться на нем,
как на лихом коне.

Джинкс так обозлилась, что подскочила на месте и чуть не
перевернула лодку.

– Это тебе не Пол Баньян и не Пекос Билл, – возмутилась она. –
Не дразни меня! Скунс – не сказка, он на самом деле существует. И
вам обоим лучше держать ухо востро.

– Я не хотел тебя обидеть, Джинкс, – примирительно ответил
Терри.

– Обидел! – заявила она. – Еще как обидел!
– Извини, – сказал Терри.
– Рассказывай дальше, Джинкс, – попросила я, чтобы успокоить

подругу. – Доскажи про этого Скунса до конца.
– Он почти не разговаривает – разве что, может, с теми, кого

собирается убить. А так не говорит, только хрюкает и издает всякие
странные звуки. Я точно знаю: папаша рассказывал мне, что знавал
одного парня, который удрал от Скунса, спасся чудом. Скунсу
заплатили, чтобы тот с ним разделался, Скунс его поймал, привязал к
дереву и хотел отрубить ему руки. Дерево стояло над самым берегом,
прямо у реки. Дерево было старое, и парень этот, который попался
Скунсу, стал рваться и упираться в дерево ногами, не потому, что на
чтото надеялся, а просто со страху. Дерево на вид казалось крепким, а
на самом деле внутри было пустое, в нем у корней поселились
муравьи и прогрызли его до самого верха. Тот парень рассказывал
отцу, что муравьи заползли ему в штаны и кусались, но он не обижался
на муравьев, потому как сообразил, что они подгрызли дерево, и он
стал упираться ногами еще сильнее и спиной покрепче прижался к
дереву, ствол и сломался. Парень рухнул спиной в воду, бревно
завертелось, он то оказывался наверху и мог вдохнуть воздуха, то



снова уходил под воду. Наконец гнилой ствол совсем развалился,
веревки, которыми парень был привязан, с него сползли, и он доплыл
до песчаной отмели, отдышался и переплыл на другой берег. Только в
итоге парень все равно добром не кончил. Папаша говорил, после того
как он рассказал ему эту историю, никто его больше не видел. Все
потому, говорил папаша, что у парня не хватило смысла поскорее
отправиться на Север или на Запад, он продолжал околачиваться в
здешних местах, и Скунс, так рассудил папаша, всетаки добрался до
него. Скунс – он со следа не сойдет, разве что на время прекратит
охоту, если ему наскучит, но потом интерес вернется, и Скунс снова
пойдет за своей добычей.

Он всегда идет до конца и не отступится, пока не доберется до
того, за кем гнался.

– А почему Скунс гонялся за тем парнем? – спросил Терри.
– Понятия не имею, – пожала плечами Джинкс. – Ктонибудь

заплатил ему, чтобы Скунс разделался с парнем, Скунс с ним и
разделался. Должно быть, отрубил ему руки и отнес тому, кто его
нанял, а может, и себе их оставил. Почем я знаю? А что уцелело от
этого парня, то сгнило в лесу, и никто его больше не видел ни живым,
ни мертвым.

Лодка медленно продвигалась к берегу. Мы снова взялись за
весла.

– Он там, в лесу, – повторила Джинкс, не желая расставаться со
своей страшилкой. – Прячется в густой тени. Другого дела у него нет,
ждет, пока его ктонибудь разыщет и наймет. Живет в лесу, в палатке из
звериных шкур, а вокруг развешаны человеческие кости и стучат на
ветру. А когда наскучит на одном месте, он сворачивает свой шатер,
все кости в него заворачивает, закидывает за спину и переходит на
другое место, там снова разбивает лагерь. Сидит и ждет, пока
комунибудь понадобится. Тогда идут к его родичам и просят их
сходить в лес и потолковать с ним, потому что никого, кроме своих
кузенов, он к себе не подпускает, да и те его опасаются.

– Отчего он стал таким? – спросила я.
– Говорят, родная мать терпеть его не могла, потому что он такой

и уродился ненормальный, и, когда ему исполнилось десять лет, в
самый день рождения она повезла его кататься по реке, выкинула из
лодки и пристукнула веслом по голове.



Но он не сдох, а только обмер, и его выбросило водой на берег. Он
стал жить на берегу, прятался в лесу. А потом его мать нашли мертвой
– голова пробита веслом, а рук нет, отрублены у запястья.

– Замечательно! – буркнул Терри и рассмеялся, но не слишком
громко.

– Смейсясмейся, – сказала ему Джинкс. – Но лучше не спорь со
мной. Поверь: Скунс гдето там. И если ты случайно наткнешься на
него, это будет последнее, что ты в жизни увидишь.



3  
Приплыли мы наконец к тому месту, где жила – прежде жила –

Мэй Линн, и повыпрыгивали на берег. Терри держал конец веревки,
привязанной к носу лодки, и, как вылез, примотал ее к пню. Для
пущей надежности мы вытянули переднюю часть лодки из воды, так
что дыра в дне пришлась не в воду, а в болотную грязь.

Перед тем как повернуться к берегу спиной и пойти к дому,
Джинкс оглядела реку и ткнула пальцем. Джинкс была большая
любительница тыкать пальцем. Всегда во чтонибудь ткнет и вам
напомнит. Каждый раз, когда мы приплывали на это место, она тыкала
пальцем вооон туда – туда, где мать Мэй Линн вошла в воду, обмотав
себе рубашкой голову.

– Вооон там это стряслось, – добавляла она, как будто мы без нее
не помнили, о чем речь.

Мы поднялись на взгорок, ноги скользили по сосновым иглам.
Дом стоял на вершине холма, вместо фундамента – покосившиеся
столбики, пропитанные креозотом. Дом специально поставили на
холме, чтоб река не подмыла, но, судя по тому, как его скрючило, в
скором времени он сам свалится, покатится кубарем вниз и свалится в
реку как раз вооон в том месте, где утопилась мать Мэй Линн.

Взобравшись на вершину холма, я решила предупредить папашу
Мэй Линн – а то еще придется глотать дробь из обреза – и окликнула:

– Эй, кто в домике?
Никто не ответил. На всякий случай мы выждали минуту: вдруг

он отсыпается после выпивки. Выше на горке было устроено отхожее
место, от него прямо в реку сбегала канава – типа канализация. Что
упадет в дыру отхожего места, то по этой открытой канаве стечет вниз
под горку и прямиком в воду. Терри присмотрелся к этому устройству
и изрек:

– Это антисанитарно. Экскременты (экскременты, во как!) нельзя
спускать в воду. Общеизвестное правило: надо оборудовать выгребную
яму, а не сливную канаву. Так только лентяи поступают.

– Значит, ее папаша лентяй, – вздохнула я. – Что тут поделаешь?
Мы стояли возле дома, пониже его по склону, и поджидали, не

выглянет ли кто. Никто не показывался. Мы позвали еще раз – все



вместе. Но так никто и не ответил.
К облинявшему, просевшему под дождями крыльцу поднимались

метра на три над землей ступеньки. Мы подошли к крыльцу,
поднялись – ступеньки шатались под ногами. По бокам они были
закреплены такими плинтусами, а верхней ступеньки не было вовсе –
требовалось поднять ногу повыше и подтянуться на площадку, которая
тоже ходуном заходила, когда мы ступили на нее.

Мы еще раз окликнули: «Эй, кто в доме?» – но так никто и не
ответил. Собственно, и отвечать было некому, кроме Клитуса Бакстера.
Прежде у Мэй Линн был брат Джейк, но ему с год тому назад пришел
конец. Коекто говорил, будто он грабил банки, но большинство
считало, что он довольствуется заправочными станциями. Между
налетами на заправочные станции он прятался в болоте Сабин, и никто
не указывал это место копам – не потому, чтобы Джейка особо
любили, но он был одним из наших, речных людишек, и у него было
при себе ружье и тот еще норов – ни с тем ни с другим охоты
связываться не было.

Само собой, констебль Сай Хиггинс знал, где засел Джейк, но и в
ус себе не дул: Джейк ему приплачивал. Слыхала я пересуды:
констебль только радовался очередной вылазке Джейка – дескать,
теперьто пополнит запас виски или новую повязку на глаз себе
приобретет.

Настоящий закон так и не добрался до Джейка – может быть, и не
добрался бы никогда, а только он застудился на болоте, подхватил
пневмонию и умер в родительском доме.

Видя, что дверь не открывают, разумник Терри спросил:
– Зачем мы вообще сюда приперлись? Мэй Линн на кладбище

лежит.
Из всех нас троих только я видала вблизи Клитуса Бакстера. Мы

все бывали в доме у Мэй Линн, но, когда я приходила туда вместе с
Терри и Джинкс, Клитуса не случалось поблизости.

Когда же я бывала одна и он меня замечал, то не кивнет, бывало, и
даже не глянет в мою сторону. Мама Мэй Линн – другое дело, ее мы
все знали: худая, тихая женщина с волосами цвета влажной пшеницы,
а в глазах – словно вся мировая печаль плещется.

Мы и Джейка все трое видели: темноглазый, красивый, если бы
не шрам через правую половину лица – старый обрез разорвался у него



в руках, когда ему было примерно столько лет, сколько нам сейчас.
Джейк был с нами довольно приветлив, но держался настороже и все
присматривался: а вдруг мы замаскированные федералы, начиним его
свинцом за украденные с бензозаправки двадцать пять баксов.

– Верно, – признала я. – Приперлись сюда, а зачем – сами не
знаем.

– Решили сунуть свой нос, вот и все, – буркнула Джинкс.
Я еще раз постучала в дверь, и на этот раз она поддалась. Мы все

замерли, глядя на приоткрывшуюся щель. Потом я тихонько протянула
руку, подтолкнула дверь, и она открылась вовнутрь, словно приглашая
войти.

Терри и Джинкс последовали за мной.
– Нехорошо это, – ворчал Терри.
– Не, нехорошо, – вторила ему Джинкс.
Тем не менее на пороге они не остались, ни тот ни другая. Шли за

мной по пятам.
Весь дом состоял из одной здоровенной и кривой комнаты, ее

разгородили одеялами, развесили на веревках, чтобы и раздвигать, и
сдвигать, как понадобится. Самая большая часть отводилась папаше
Мэй Линн, тут пришлось несколько одеял натянуть поперек дома,
чтобы его отделить. Одно одеяло не было задернуто, я разглядела
внутри койку и маленький стол с Библией и кучей какихто бумаг.
Пригляделась и поняла: это листки папиросной бумаги, чтобы табак
заворачивать. Рядом стояла жестянка «Принца Альберта», и все вокруг
– и стол, и постель, и пол, и даже единственный деревянный стул –
было засыпано табаком: коричневые крошки, словно потемневшая
перхоть. Както раз я наблюдала, как Клитус Бакстер сворачивал
пахитоску – руки у него дрожали после недельного запоя, он больше
просыпал табаку, чем скурил.

В другом конце комнаты было отделено место для готовки –
деревянная плита с трубой, выходившей в дыру под окном. Занавески
на окне были сшиты из той же ткани в синий цветочек, что и платье
Мэй Линн.

Спальня Мэй Линн тоже была завешена одеялами, и была она
совсем крохотная. А если у Джейка прежде имелось свое место,
значит, теперь его захватил папаша. Трудно себе представить, как тут
размещались четверо.



Мы сдвинули одеяла и заглянули в спальню Мэй Линн. На полу
лежал замусоленный перьевой матрасик. Две плоские подушки в
головах, на одной – наволочка, опятьтаки из того же материала, что
занавеска и платье, другая подушка вовсе без наволочки. К стене
прислонился гардероб с потрескавшимся зеркалом. Прежде этот шкаф
принадлежал матери Мэй Линн, и кроме него во всем доме настоящей
мебели не было.

На гардеробе высилась целая кипа журналов про кино. Возле
гардероба стоял стул, а другой – в изножье. Сколько раз, бывало, Мэй
Линн садилась на один стул, я – на другой, и она показывала мне эти
журналы, фотографии людей в них. Они все были словно из сна или
мечты, словно ангелы, спустившиеся с небес. Не похожи ни на кого из
моих знакомых, кроме самой Мэй Линн, а на нее похожи, пусть даже у
нее нормальной одежки не было.

Джинкс потрогала журналы, приподняла обеими руками стопку и
сказала:

– Тяжеленные какие – если все вместе в лодку свалить, глядишь,
потонет.

– Она их все время читала, – кивнул Терри.
– Я думала, в один прекрасный день она сбежит отсюда и станет

кинозвездой, – вздохнула я. – Уж если кто мог стать кинозвездой, так
это она.

Терри присел на стул в ногах кровати, подтянул к себе подушку.
– Пахнет ею, – пробормотал он. – Той отдушкой из аптеки, что

она покупала. – Он оставил в покое подушку, оглядел нас и добавил: –
Знаете что: надо, чтобы Мэй Линн попала в Голливуд.

– Она померла, ты не забыл? – усмехнулась Джинкс,
присаживаясь на матрас.

– Она и мертвая может поехать, – настаивал Терри, усаживаясь
поудобнее и скрестив ноги. – Она только этого в жизни и хотела, а
теперь ее зарыли в какуюто яму, точно сдохшего пса. Не так все
должно было выйти с ней.

– Ага, а когда я тужусь в отхожем месте, из меня должны
выпархивать бабочки, – съязвила Джинкс. – Только и у меня все
выходит дерьмом.

– Мы могли бы отвезти ее в Голливуд, – продолжал Терри.
– Что ты сказал? – Я не верила своим ушам.



– Мы можем отвезти ее.
– То есть – выкопать и отвезти? – уточнила Джинкс.
– Ясное дело, – отвечал Терри. – Сама она не вылезет изпод

земли.
– Тут ты прав, – сказала я.
– Я не просто так болтаю, – сказал Терри.
Мы с Джинкс переглянулись.
– Значит, – заговорила Джинкс, – мы ее выкопаем и потащим ее в

гробу на закорках всю дорогу до Голливуда, а когда доберемся туда,
разыщем людей, которые делают кино, и скажем им: вот, мол, новая
кинозвезда, покойница, которая выглядит совсем не такой красоткой,
какой Мэй Линн была при жизни, и которая воняет так, что от ее вони
птица может брякнуться с дерева и убиться об землю?

– Нет, конечно, – сказал Терри. – Я лишь пытаюсь напомнить вам
очевидный факт: не так уж много у нас друзей, чтобы если кто умер,
так сразу его и забыть. Мы могли бы откопать ее и устроить ей
погребение, как античным героям. Помните, как в Греции? Мы бы
разожгли погребальный костер, а потом собрали бы пепел и пепелто
отправили бы в Голливуд.

– Какая она гречанка? – удивилась Джинкс.
– Но она была похожа на античную богиню, разве нет? –

настаивал Терри.
– Богиня, ага! Девка с болот – очень красивая, что верно, то верно,

а только утопили ее, привязав ей швейную машинку к ногам, –
вступила я в разговор. – Ты рехнулся, Терри! Выкопать ее, сжечь,
отвезти пепел в Голливуд! Рехнулся, право!

– Таков основополагающий принцип жизни, – заявил Терри.
– Каков – таков? – поинтересовалась Джинкс.
– Ты права, для нее это ничего не изменит, – сказал Терри. –

Умершим уже все равно, и ничего хорошего нет в том, чтоб быть
мертвым. Это я понимаю. У меня был пес, он умер, и я молился Богу,
чтобы он вернул его к жизни, но пес все никак не возвращался.
Наконец я уговорил себя, что Бог оживил моего пса, но тот не сумел
выбраться из могилы. Я пошел и выкопал его – только он все равно
был мертвый, да и выглядел уже не очень.

– Спросил бы меня, я бы тебе заранее сказала, – фыркнула
Джинкс.



– Ведь торчать тут всю жизнь никому из нас неохота, – добавил
Терри.

– Тут ты прав, – согласилась Джинкс. – Подтирать зады белой
малышне, стирать, готовить для лесорубов – и так до конца жизни?
Если меня это ждет, лучше уж кончить, как миссис Бакстер: рубашку
на голову и нырнуть в реку.

– Не смей так говорить! – возмутилась я.
– Уже сказала.
– Больше так не говори.
– Ничего хорошего нас тут не ждет, – развивал свою мысль

Терри. – Тут не вырастешь, не станешь тем, кем мог бы стать. Тут все
неправильно. Пока мы тут, на нас словно груз какойто давит, гнет к
земле. Лично я за то, чтобы отвезти прах Мэй Линн в Голливуд и
рассыпать его там, чтобы она отныне и впредь была частью Голливуда.
Она всегда любила приключения, и я уверен, проживи она еще
несколько месяцев, она бы сама сбежала отсюда.

– Что ж задержаласьто? – проворчала Джинкс.
– Она свой шанс упустила, но мыто можем уехать, – настаивал

Терри. – Надо ухватиться за этот шанс, вот и все. Вместе мы
справимся, поможем друг другу в достижении этой цели.

– Ты бы лучше поел и выспался, – вздохнула я, присмотревшись к
Терри.

Он упрямо покачал головой:
– Не нужно мне ни сна, ни еды. Мне нужна лопата и пара друзей,

которые помогут вырыть Мэй Линн. Выкопаем ее и сожжем вместе с
журналами. Это будет символично.

– Символично? – переспросила Джинкс.
– Потом уложим пепел от нее и журналов в банку…
– В банку? – снова перебила Джинкс.
– В урну, в сосуд, – нетерпеливо отмахнулся Терри. – Доплывем

на лодке до большого города, сядем на автобус и поедем в Голливуд.
– На автобусе? – эхом откликнулась Джинкс.
– Что ты меня передразниваешь? – нахмурился Терри.
– Смахивает на бред сумасшедшего, – сказала я.
– Лучше сойти с ума, чем тут торчать, – заявил Терри.
– Я с тобой, – сказала вдруг Джинкс.



И оба они выжидающе уставились на меня. Им, я так понимаю,
требовалось мое согласие.

– Погодите, дайте подумать! – взмолилась я.
– Я тебя знаю, – сказал Терри. – Ни о чем ты думать не будешь.

Ты просто так говоришь, чтобы я отстал.
– Пока ты будешь думать, – заявила Джинкс, – мы с Терри уже

разложим костер из журналов и сожжем Мэй Линн, а к тому времени,
как ты окончательно решишься так или иначе, мы уже сядем в лодку –
может, у нее в дне и дырки не будет, – и поплывем в Голливуд, увозя с
собой мертвую подругу в банке.

– Одно я знаю, – возразила я. – По реке Сабин до Голливуда не
доплывешь.

– По ней нет, но какнибудь мы доберемся, – заверил меня Терри.
Я прямо видела, как в его голове крутятся колесики.
– Баржа! – сказал он наконец, вскинув голову и решительно сжав

губы. – Можно поплыть на барже. Она большая, там и спать есть где.
– Слишком большая, – покачала головой Джинкс, – не всюду

пройдет. Лучше эту лодку зачинить или добыть другую.
– Пройдет и в узких местах. Приналяжем, – упорствовал Терри.
– Можешь называть это баржей, но это всегонавсего плот, –

напомнила я.
– Зато его можно по вечерам вытаскивать на берег и спать на

нем, – сказал Терри.
– Мне нужно подумать, – повторила я. Они слишком давили на

меня, но я была уверена, что, покуда мы будем плыть через реку
обратно к нашему берегу, бредовая идея испарится из голов Терри и
Джинкс.

– О чем тут думать? – удивилась Джинкс. – Ты сама говорила, что
ночами толком не спишь – боишься, как бы папаша к тебе не
подобрался.

Я кивнула: на ночь я в самом деле клала себе под руку полено,
запирала дверь и спала вполглаза, ушки на макушке.

– Это верно.
– Ну так? – спросил Терри.
– Сперва мне нужно коечто привести в порядок дома, – сказала я,

все еще веря, что в скором времени ребята оставят эту идею, но уже и
сама увлекаясь ею понемногу.



– Отлично, – сказал Терри. – Мы отправимся по домам и все
подготовим. Если у когонибудь из вас есть деньги, самое время достать
их из кубышки.

– У меня четвертак – и все, – сказала я.
– У меня только зубы, – усмехнулась Джинкс.
– У меня пара долларов наберется, – успокоил нас Терри. – Но

главное, нам нужен план.



4  
Мы забрали журналы с собой – решили, так будет правильно,

потому что Мэй Линн всегда нам говорила: ее папаша мечту про кино
считал глупостью, мол, красоваться на экране, разодевшись в
обтягивающую одежонку, точно шлюха, и раскрасив себе лицо, как
индеец на тропе войны, – разумные женщины про такое и не думают.
Стало быть, он бы в скором времени пустил журналы на растопку или
выбросил их, и пусть гниют, раз Мэй Линн померла. И ее спальню,
подумала я, он соединит со своей, будет теперь всю большую комнату
засорять папиросной бумагой и крошками табака.

Мы стали собирать журналы и складывать их в наволочку, и тут
изпод подушки выпала тетрадь в красном картонном переплете,
стукнулась об пол. Джинкс подобрала ее и показала нам:

– Смотритека!
На обложке рукой Мэй Линн было написано: ДНЕВНИК. Писала

она карандашом и так замусолила обложку, что надпись уже почти
стерлась, не разберешь.

– Думаете, стоит заглянуть? – спросила Джинкс.
– Не следовало бы, – откликнулась я, – но мы все равно не

удержимся.
– Раз уж мы решили украсть ее тело, сжечь на костре, отвезти

прах в Голливуд, – напомнила мне Джинкс. – Снявши голову, по
волосам не плачут.

– Только не здесь, – предупредила я, сразу признав правоту
Джинкс. – Спрячемся гденибудь и прочитаем на досуге. Не хотелось
бы, чтоб явился ее папочка и застал нас – воров и грабителей – прямо
на месте преступления. Темными делишками надо, я так понимаю,
заниматься в укромном убежище или под покровом ночи.

– Может, лучше сжечь его вместе с журналами не читая, –
вмешался Терри и вынул дневник из рук Джинкс так ловко – она не
сразу и заметила, что уже ничего в руках не держит. – Ее больше нет, и
она ничего не может разрешить или запретить.

– Так было бы правильнее, – согласилась я. – Сжечь не читая. Но
разве мы поступим правильно?



– Мы все понимаем, что непременно прочтем его, – пожала
плечами Джинкс. – Чего прикидыватьсято?

Я сказала:
– Пристойней будет, по крайней мере, сделать вид, будто мы не

собираемся читать дневник.
Мысль о том, чтобы прямиком отправиться домой, выпорхнула у

меня из головы, словно птичка из клетки. Мы решили найти укромное
место и там прочитать дневник. Но, когда мы вышли из дома, Терри,
все еще сжимавший дневник в руках, сунул мне наволочку с
журналами, а сам направился к отхожему месту.

– Не вздумай там усесться его читать! – предупредила Джинкс.
– Не стану, – пообещал Терри.
– Оставь дневник! – потребовала я.
– Нет, – сказал он. – Я доверяю себе: я не стану его читать. А вот

вам обеим я не доверяю.
– Черт, обидно! – проворчала Джинкс ему вслед.
Терри вошел в уборную и запер за собой дверь.
Внизу по течению, неподалеку от того места, стояла баржа, та

самая, которую Терри предлагал украсть. Торчала, словно приманка,
привязанная к старому пню прямо в воде. На самом деле это была не
баржа, просто большой плот, но все называли его баржей. Из пня
росла ветка, длинная, вся в листьях, затеняла один конец баржи. В
разгар лета посреди дня тень казалась зеленой, потому что солнечные
лучи пробивались сквозь листья и ложились на грубые планки,
набитые поверх бревен, уже подсвеченными. Баржа была привязана к
пню толстым крученым канатом. Время от времени заплесневевший
канат заменял новым ктото, у кого имелись в запасе веревки и желание
это делать. Где баржа стояла, там река разливалась довольно широко.
Баржа могла выдержать много людей, а кто ее поставил на это место –
давно уже забылось. Но тот, кто ее строил, строил на совесть, из
крепкого, до сих пор не прогнившего дерева. Бревна и доски, которые
пошли на эту баржу, были основательно пропитаны креозотом. Все,
кому надо, забирались на нее и сидели там, а с места ее вот уже десять
лет никто не трогал. Ни бури, ни разливы не сорвали ее с привязи, хотя
порой вода поднималась выше удерживавшего баржу каната. Иной раз,
когда вода сильно поднималась, привязанный конец баржи опускался
вниз, а свободный всплывал и торчал из воды, но, когда река вновь



входила в берега, все выглядело так, будто ничего и не произошло.
Иногда, проходя вдоль реки и поглядывая на баржу, я замечала там
лягушек или длинных желтобрюхих змей, а порой и мокасиновых
щитомордников, толстых, коротких, словно обрубок дерева, злобных и
кусачих на вид.

Люди забирались на баржу, чтобы устроить пикник, порыбачить,
поплавать. В темноте ребята сбрасывали трусы и ныряли голышом.
Говорят, немало детишек зачали прямо там, на расстеленных
одеялах, – ночь темна, вода не шелохнется, серебристый лунный свет
шепчет о любви. Думаю, так оно и было.

И тонули, купаясь с баржи, тоже нередко, так что поговаривали
даже, не сжечь ли проклятую баржу, чтоб люди туда не лазили. Но ведь
и без баржи люди всегда будут плавать и всегда будут тонуть, чем
баржато виновата? А некоторые и нарочно топятся, мать Мэй Линн,
например, и без всякой баржи. А уж заматывать при этом голову
рубашкой или нет, это каждый для себя решает, тут правил нет.

Мы гребли вниз по течению, пока не добрались до баржи. Там
никого не было, только зеленая тень. Перебрались на баржу и
подтянули лодку за собой. Тяжеленько было, но мы справились. В тени
большой ветки, густо обросшей зеленью, мы устроились поудобнее, и
Терри раскрыл дневник. Многие страницы были вырваны, на полях –
какието каляки, рисунки. Терри принялся читать вслух. Писала Мэй
Линн не так, как разговаривала: тут она старалась выражаться
правильно. Грустно мне стало. Коечто там было написано про
события, которые действительно произошли, гораздо больше – про то,
чего не было и быть не могло, но Мэй Линн убедила себя, что так
будет. Типа она поехала в Голливуд и там в какомто магазинчике или
баре ее «открыли», и она сделалась главной звездой экрана. Она
писала так, словно все это с ней уже случилось, а ято знала: ничего
подобного. Она от нас, из Восточного Техаса, не отлучалась никогда,
молчу уж про Голливуд.

Про нас она говорила мимоходом: так человек вспоминает про то,
как накануне видел птицукрасногрудку. Это меня тоже огорчило. Мне
казалось, мы друзья, могла бы и почаще нас замечать. Мы и на ее
похоронах побывали, и огненное погребение затеяли, и везти ее прах в
Голливуд, а она про нас лишний раз и не упомянет. Почему бы не



отвести нам более заметную роль в рассказе о ее жизни, пусть даже
начиненном выдумками?

Тень расплылась уже на полбаржи к тому времени, как Терри
добрался до той части дневника, которая превратила всю нашу
болтовню про Голливуд в нерушимый план. Когда я услышала эту
часть, я заплакала – не слезами, а про себя – и почувствовала сильный
страх, хотя не могла бы объяснить почему. Изза этого мы твердо
решили ехать в Голливуд. Эти страницы изменили нашу жизнь так, что
теперь уже ничего не будет попрежнему.

Там была страничкадругая про брата, и внутрь дневника Мэй
Линн вложила свою фотографию. Неплохая фотография, хотя
понастоящему передать, какая она была, ни один снимок не мог: даже
в старом платье с полинялыми цветочками она всегда выглядела на
миллион долларов. И еще одна вещь отыскалась в дневнике: маленькая
карта на тонкой бумаге. Эта карта и та страница в дневнике поведали
нам, что ее брат был вором покрупнее, чем все думали, хотя Мэй Линн
могла и выдумать все от начала до конца, как выдумывала про
Голливуд и прочее.

Вот что Мэй Линн написала про своего брата: «Коечто писать не
следовало бы, потому что это позор для всей семьи». И тем не менее
она это написала, потому что, как она тут же пояснила, это ее личный
дневник и она вправе писать в нем все, что захочет. Все равно это
секрет между нею и лампой, которая освещает эти слова, – во как!

К преступлениям Джейка она относилась не так уж и строго.
Писала, что Джейк делился с нею ворованными деньгами. Коечто
перепадало и папаше, и она, мол, всегда радовалась возвращению
Джейка не только потому, что любила брата, но и потому, что он
приносил добычу, и ей это нравилось. Надеялась, он станет давать ей
больше, чем в обрез на дешевые духи и на киношку – глядишь,
наберется на новую одежку и на автобусный билет до Голливуда.

Судя по дневнику, Джейк промышлял главным образом по
заправочным станциям и маленьким магазинчикам, пока не обзавелся
партнером, Уорреном Кейном, а с напарником у него и дерзости
прибавилось. Они снарядились в небольшой городок, где имелся банк,
ограбили его, пригрозив кассиру пушкой, запрыгнули в автомобиль и
уехали, удрали к нам на реку и тут спрятались. Больше об Уоррене
Кейне ни словечка не было. Через несколько страниц Мэй Линн



написала о том, что, прежде чем подхватить пневмонию и умереть,
Джейк закопал все ворованные деньги, потому что папаша всюду
совался и вынюхивал и пытался их заграбастать, а заполучив их, он бы
их тут же пропил – кошка бы глазом моргнуть не успела.

«Джейк дал мне карту, – писала Мэй Линн. – Велел отыскать
деньги. Может быть, он попросту бредил и все это неправда и денег
давно нет. Еще он советовал мне быть осторожнее, но чего мне
бояться? Я спросила его, что мне грозит, и он ответил: убить могут. А
когда я попыталась узнать, кто да как, он стал закатывать глаза, словно
увидел когото или чтото на потолке. Наверное, там был Ангел смерти
и Джейк его увидел, потому что минуту спустя глаза его остекленели,
и я увидела, что он перестал дышать и его больше нет. Если деньги и
правда там, я постараюсь отыскать их и уеду в Голливуд, чтобы начать
свою карьеру. Уверена, Господь хочет, чтобы я получила эти деньги,
иначе он не позволил бы моему брату грабить банки, закапывать
деньги, а потом умереть. Спасибо, Господи, что приберег эти деньги
для меня».

– Любопытное заключение, – сказал Терри, дочитав до этого
места.

– Помоему, это воровство, – сказала я. – И если Бог отдал ей эти
деньги, значит, он сам вор.

– Эти деньги – шанс выбраться из нашей дыры, – сказала
Джинкс. – И хотя в обычных обстоятельствах я против воровства, знай
я, где спрятаны деньги, я бы прилипла к ним, как вонь к дохлому
опоссуму.

– Мы могли бы пойти по карте, – предложил Терри.
– А если это очередная выдумка? – спросила я. – Тут их

полнымполно. И к тому же часть страниц вырвана – почему?
– Думаю, она редактировала, – сказал Терри. – Нелегко писать о

самой себе, заносить все в дневник. Всегда думаешь, не заглянет ли
ктонибудь в то, что ты писал только для самого себя.

– Придут трое друзей и утащат дневник из твоего дома, –
подхватила Джинкс.

– Например, – отозвался Терри. – Мне кажется, тут где дневник, а
где повесть или длинный рассказ. Она, должно быть, собиралась
поначалу вести дневник, но в жизни оказалось чересчур мало
интересного.



Конечно, в дневнике хватало чуши про то, как она стала писать
письма знаменитым киноактерам и те ей отвечали, и она послала свою
фотографию, и продюсер пришел от нее в восторг и хотел, чтобы она
непременно явилась на пробы. Это все выдумки, глупости, но
попадалась и правда – коекакие из описанных Мэй Линн событий
действительно имели место, и я об этом знала.

– Итак, – заговорил Терри. – Что нам известно? Ее брат Джейк
был грабителем – это верно. И она оставила подробную карту, которую
брат дал ей перед смертью, а значит…

– А значит, – подхватила Джинкс, – нам остается только взять эту
карту, пойти по ней, посмотреть, куда она приведет, а потом поделить
деньги и сбежать отсюда.

– Я не совсем это имел в виду, – сказал Терри. – Но я подумал: у
Сью Эллен четвертак, у меня пара долларов, и у тебя, Джинкс, ничего,
кроме зубов, – с этим мы далеко не уедем и намучаемся по дороге. А
будь у нас деньги, как только мы спустимся вниз по реке и попадем в
город, все пойдет как по маслу. Так, может быть, нам пойти да
посмотреть, на месте ли этот клад, и, если он там, мы его заберем. А
потом сделаем, как говорили, – сожжем тело Мэй Линн и отвезем прах
в Голливуд, куда она так хотела попасть.

– Деньги ворованные, – напомнила я.
– Если б мы и хотели их вернуть, мы все равно не знаем, из какого

они банка, – ответил Терри.
– Верноверно, – закивала Джинкс. – Надо забрать деньги себе, что

тут еще можно сделать?
– Можно сдать их властям, – предложила я.
– Констеблю Саю, что ли? – усмехнулся Терри.
– Должен же быть в полиции ктото еще! – сказала я.
– Должен быть, – продолжала кивать Джинкс. – Но я не стану

жопу рвать, отыскивая таких. Констебль Сай деньги присвоит и
скажет, будто ничего не видел. Я за то, чтобы сделать так, как советует
Терри, это нам ничего не стоит, и, если деньги найдутся, мы их
поделим, а коли у тебя, Сью Эллен, совесть такая чувствительная,
можешь отдать свою долю мне.

– Предположим, клад и вправду есть, – сказала я. – Так почему же
Мэй Линн давно не выкопала и не забрала его?



– Может быть, она была не готова, – предположила Джинкс. – А
может быть, карту не сумела разобрать. Но это не означает, будто денег
нет или она не собиралась их забрать. И вот что я надумала: надо ехать
на автобусе. Воды я боюсь. Плавать умею, но не слишком хорошо, а
там еще змеи и прочая гадость. На автобусе мне придется ехать на
задней площадке с цветными, точно я тюк грязного белья, но, по
крайней мере, в нем я не утону и меня не укусит змея.

– И где же мы сядем на автобус? – уточнил Терри.
– В Глейдуотере, – решила Джинкс. – Так делает мой папаша:

переходит Сабин по мосту, на попутке едет до Глейдуотера, там
садится на автобус и уезжает на Север, к янки. А мы поедем на
автобусе к западу.

– К твоего папаши есть машина, – напомнила я.
– Теперь есть. А сначала он ездил на Север именно так. На

автобусе.
– До Глейдуотера лучше всего добираться по реке, – заметил

Терри. – Быстрее, чем пешком, и не гадать, случится ли попутка, да и
мало ли кто по дороге ездит. Может, это и убило Мэй Линн – не к тому
типу села в машину. Я предлагаю забрать деньги, выкрасть ее тело,
сжечь, сложить пепел в банку, потом спуститься по реке до
Глейдуотера, купить на автобусной станции билеты – и в Голливуд.

– Смысл в этом есть, – согласилась Джинкс. – А когда доберемся
до Глейдуотера и сядем в автобус, сможем и еды себе прикупить.
Всегда хотела взять себе готовый обед. Только вам придется купить его
мне – цветных, наверное, в кафешку не пускают.

– Не беспокойся, – сказал ей Терри. – Мы обо все позаботимся. –
Он оглянулся на меня и добавил: – Чтото ты все молчишь.

– Сижу и думаю, стоит ли втягиваться в криминальную карьеру
ради билета на автобус и ленча в упаковке.

– Деньги уже краденые, – терпеливо повторил Терри. – Мы никого
не обворовываем.

– Если я возьму их, это будет воровство – именно так я это
понимаю. Кто крадет у вора, все равно тоже вор.

– Но вор мертв, и наследники его умерли, – рассудил Терри.
– Отец жив, – возразила я.
– Он не в счет, – быстро сказал Терри.
– Почему это? – спросила я.



– Потому что он противный, к тому же, если разобраться, никто не
может наследовать краденые деньги. По крайней мере, на законных
основаниях не может.

– Приятно знать, что мы действуем юридически грамотно, –
поддела я его.



5  
Мы оттолкнули лодку от баржи – или, как я предпочитала

называть это сооружение, от плота – и стали грести к берегу. Выйдя на
землю, мы вытащили лодку, засунули под дерево и засыпали сухими
ветками. Не самое надежное укрытие, но уж как смогли.

Прежде чем приняться за дело, мы присели под деревом, вынули
карту и повертели ее так и сяк, прикидывая, что же на ней такое
обозначено. С тем же успехом могли бы попытаться прочесть текст
погречески. Коекак мы угадали дом Мэй Линн и реку – кривую,
извилистую линию, над которой поднимались знакомые очертания
горы. Еще были две толстые линии, а между ними черточки потоньше.
Это, мы так решили, железная дорога. Между рельсами красовались
какието бугры, и к ним стрелка с надписью «Малкольм Казинс». Что
это за бугры, что за «Малкольм Казинс» – мы понятия не имели.

Мы пошли прочь от реки и болота обратно к дому Мэй Линн. Но к
самому дому сворачивать не стали, углубились в лес.

Заросли в том месте густые, мы долго продирались сквозь них,
карабкаясь на высокий холм. Наконец мы попали на тропу, и она
вывела нас из болота в поле, заросшее сахарным тростником. Это был
уже не болотный тростник, а тот, который растет на сухой земле,
сортом ниже, но тоже ничего. Большое поле, много акров, высокие
толстые побеги. Тростник уже слегка лиловел – если такой надломить,
сироп внутри окажется сладким.

У меня был при себе перочинный нож. Я срезала стебель на
кромке поля, разрубила его на три куска. Пришлось повозиться, зато
каждый из нас получил готовый, с содранной шкурой обрезок, и мы
принялись жевать и сосать сладкую мякоть внутри. Приятно на вкус,
было чем заняться и развлечься на ходу. Наверное, если присмотреться
построже, так мы давно уже стали ворами, а не впервые за это
брались, напрактиковались в тростниковых полях и на арбузных
бахчах. Черт, выходит, я с раннего детства начала криминальную
карьеру, но осознала это лишь в тот момент. Ну что ж, пора повышать
уровень: крадем деньги, украденные у банка, и отправляемся в
Голливуд с банкой, наполненной прахом мертвой и сожженной на
костре подруги.



По карте мы вышли к невысоким, подрезанным сосенкам, а за
ними тянулась железная дорога. По ту сторону дороги – снова деревья,
уже повыше. По большей части орешник и гикори. Должно быть, там
прежде был чейто сад, но теперь все заросло и одичало. Дул легкий
ветерок, чувствовался аромат этих деревьев, птицы садились на ветки
– черные краснокрылые птицы, густогусто, как листья.

Послышался громовой раскат, рельсы задрожали. Мы отступили к
соснам, укрылись под ними и стали ждать. Пыхтя и повизгивая, словно
с усилием цепляясь за рельсы, проехал поезд. Я подумала: а может,
нам таким путем выбраться из наших мест – в поезд запрыгнуть? Но
он мчался слишком быстро, и все двери были закрыты, так что я тут
же отказалась от своей идеи. Попытайся я уцепиться за него на ходу,
мне бы, наверное, руку отюрвало.

А всетаки здорово смотреть, как проносятся мимо, громыхая,
вагоны, и, пока они так катились, я снова стала думать о Мэй Линн.
Наверное, это поезд, который ехал мимо, не знаю куда, но уж никак не
туда, где мы застряли, заставил меня снова думать о ней. О ней и о
наших планах.

Мне припомнилось, как однажды я сидела у нее дома, на том
самом матрасе на полу, и она толковала о фильмах и о том, как будет в
них блистать, и произнесла фразу, которая вылетела прямо из воздуха,
словно тяжелый камень, и вроде как врезала мне по башке.

– Сью Эллен, – сказала она. – Что ты собираешься делать в
жизни?

Покуда она не задала этот вопрос, я даже не задумывалась, что
могу подумать о чемто другом, не о такой жизни, какой жила до тех
пор. Но когда она поделилась со мной своими планами, а потом взяла и
спросила, что собираюсь делать я, из глубины души поднялись какието
странные чувства – всплыли на поверхность, как дохлые карпы. Тутто
я и поняла, что больше всего хочу прочь из этой моей жизни, хочу
чегото другого, не того, что у меня было, а самое грустное – я не знала,
куда я хотела бы отправиться, кем я хотела бы стать.

Мы смеялись и болтали о том и о сем, о знакомых мальчиках, все
они ничего особенного. Мэй Линн сказала, что Терри красавчик, но
педик, и это большая проблема. Мы расчесывали друг другу волосы,
ее мама – это было за несколько месяцев до того, как она замотала себе
голову рубашкой и нырнула, чтобы больше не выплыть, но глаза у нее



уже тогда были как у животного, которое вотвот умрет, – разогрела нам
мамалыги, и мы ее потребили без масла и молока. И все равно я с
удовольствием ела кукурузную кашу без масла и молока, потому что
Мэй Линн говорила со мной так, словно у меня тоже могут быть
планы, и даже обязательно должны быть планы, и моя жизнь скоро
наладится. В тот момент я и сама готова была в это поверить. Самую
капельку. Не о чем тут особо говорить – но чуточку я поверила. Я еще
не знала, что стану делать, но уже поверила: чтонибудь да будет. Не
уверена, что кража ворованных денег и плавание вниз по мутному
Сабину на плоту с прахом Мэй Линн в банке вписывались в эти планы,
однако я давно уже поняла, что с той жизнью, которая была прежде, я
смириться не могу, что я не хочу кончить, как моя мама: валяться в
постели, пить патентованные средства, получать от мужа взбучку и
думать, будто все это так природой задумано – словно течение реки, у
которой мы живем.

Обо всем этом я думала, глядя вслед поезду, который уходил
прочь и вот уже скрылся из глаз. Мы все трое повернулись и смотрели
туда, куда он ушел, а потом уткнулись в карту и убедились, что по
крайней мере к железной дороге мы вышли правильно. Но дальшето
ничего не понятно. Маленькие бугорки в несколько рядов на карте и
надпись «Малкольм Казинс» не говорили нам ровным счетом ничего.
Мы перешли через пути и оказались под сенью леса. Черные
краснокрылые птицы шумно сорвались с ветвей и темной тучей
заполнили небо. На миг они показались кровавым облаком – потом
исчезли.

– Эх, – заговорил Терри, присмотревшись к карте. – Ничего тут не
поймешь. Я не знаю, что это за бугорки. И это название, которое тут
написано, – тоже для меня загадка.

Мы с Джинкс точно так же были сбиты с толку и таращились на
карту, будто в надежде, что нас вдруг осенит, но нас все не осеняло.
Вместо этого довольно основательно разболелась голова.

– Тут почти ничего нет, – заметила я. – Несколько деревьев –
помоему, это старое кладбище вон там, а за ним дорога.

– Помню я то старое кладбище, – вмешалась Джинкс, весело мне
подмигивая. – Мы туда однажды ходили, еще детьми. Видели коекакие
могилки.

– Я толком не помню, – призналась я.



– Я сказала тебе, что там бродят духи, ухватят тебя и утащат под
землю, – продолжала Джинкс. – Думала, ты штанишки со страху
обмочишь.

– Нехорошо с твоей стороны, – поморщилась я.
– Зато смешното как! – фыркнула она.
Мы еще немного огляделись, но в итоге сдались, вернулись на

тростниковое поле и срезали еще побег тростника. Пока мы шагали,
выгрызая на ходу сладкую середку, я снова заговорила:

– Мне кажется, без этих денег нам не стоит и думать о Голливуде,
так что и сжигать Мэй Линн, класть ее прах в банку, торопиться удрать
отсюда пока ни к чему. В лучшем случае доберемся до Глейдуотера, а
дальше никак.

Мои спутники отмолчались, но они, как и я, видели, как наши
мечты сгорают с шипением и рассыпаются в прах, точно сухая бумага,
если сунуть ее в огонь.

К тому времени, как мы добрались до лодки, солнце уже
склонилось и пыталось спрятаться за деревьями, тени выросли,
казались черными на фоне земли и воды. Лягушки расшумелись
вовсю, сверчки тоже наяривали. Нам пришлось выгребать поперек
течения, и, хотя мы с Джинкс попеременно орудовали банкой, воды в
лодке набралось изрядно, покуда мы причалили к противоположному
берегу.

Выбравшись из лодки, мы втащили ее на берег и пропихнули
дальше, под деревья. Джинкс подытожила:

– Одно ясно: эта лодка ни к черту не годится. Поплывем вниз по
реке – одолжим баржу, иначе и двух часов не пройдет, как мы потонем.
Лодка наполнится водой и пойдет ко дну. Там мы и будем лежать, а в
черепах у нас поселятся каракатицы.

Спорить никто не стал. Все наши прежние разговоры както вдруг
показались пустым сотрясением воздуха. Слова ничего не стоят, и
порой приятно помечтать вслух, но как дойдет до дела, непременно
понадобятся деньги. Да и вообще планировать куда веселее, чем
осуществлять план. Наши мечты, сказал както раз при мне один
старик, вроде маленьких жирных пташек: швырни камень и убей их,
пока не улетели.

Мы разделились и пошли по домам. Я шла и смотрела, как растут
и вытягиваются тени. Прежде чем я попаду домой, наступит



непроглядная тьма. Хотя я выросла тут, в болотной низине, я немало
наслушалась историй про то, что тут творится, так что у меня мурашки
по коже бежали. Все больше рассказы о тех, что выходят по ночам, –
злобные, проголодавшиеся – и хватают всякого, кто подвернется,
тащат в логово, высосут досуха, даже мозг из костей. Стоило сове
ухнуть, ветке заскрипеть, зашелестеть кусту, я так и подпрыгивала.
Для полноты счастья на востоке засверкала молния, пронзая
угольночерное небо яркожелтой нитью, словно там орудовала в дугу
пьяная швея. Поднялся ветер, деревья закачались, завздыхали, первые
капли дождя – ленивые, длинные – упали на меня. Не успела я
подбежать достаточно близко к дому, чтобы увидеть хотя бы
светящиеся окна, как дождь обрушился со всей силой, точно гравий на
меня просыпали, а ветер замахал ивами, нависшими над речным
берегом, как рассерженный учитель, заносящий над провинившимся
учеником связку розог.

Во дворе меня напугала одна из свободно бродящих свиней –
вышла изза угла и захрюкала на меня. Может, рассчитывала на
угощение, яблочко например. Здоровая чернобелая зверюга. Я хотела
было погладить ее по голове, но передумала и отдернула руку: осенью
свинью зарежут и съедят, а мне всегда бывает неловко дружиться с
теми, кого я рассчитываю увидеть на тарелке с картошкой и листовым
салатом. Полагаю, правильнее достичь четкого взаимопонимания
между человеком и свиньей, но без дружбы и амикошонства –
впрочем, если бы чернобелая свинья знала, на чем основано такое
соглашение, она бы, думается, увидела в нем резон как можно скорее
покинуть наши владения, прихватив с собой собратьев, а может, даже
и цыплят. Да и гладить свинью под дождем, друг она или будущий
обед, значит самой провонять насквозь.

Папаша был дома. Во дворе торчал его побитый пикап. Ступеньки
крыльца громко скрипели под моими шагами, и я занервничала.
Папаше, конечно, все равно было, когда я прихожу или ухожу,
зачастую он и знать не знал, что я смылась, но, если он уснул, а я его
разбужу, проснется он презлющий и сразу схватится за ремень от
бритвы. А я устала, и трудненько будет уворачиваться от ремня – да и
от его загребущих ручонок, если он снова вздумает меня пощупать.

На веранде у стены лежали дрова на растопку. Я выбрала
хороший толстоватенький обрубок, как раз по руке, открыла дверь и



вошла. Дом наш красотой не блистал, но и тесно в нем не было.
Построили его задолго до того, как река изменила течение. Папаша
унаследовал его от своего папаши, когда тот помер, – по слухам,
папашин папаша был ничуть его не лучше. Зато дед папаши был
настоящим джентльменом, он приехал в здешние края в XIX веке с
полными карманами денег. Вроде бы он заработал их контрабандой и
вовремя сообразил, что с него достаточно, и отправился на Юг.
Построил крепкий дом, сараи, хлев – все это при его беспечном сыне, а
теперь при таком же внуке превращалось в развалины.

Но однажды река изменила течение и смыла бóльшую часть
пристроек. Я слыхала про наводнение 1900 года, которое уносило
целые семьи, а наш дом тогда стоял на холме. Река налетела, точно
банда диких индейцев, украла изпод дома землю и унесла ее прочь.
Прежние холмы оказались под водой, где была твердая почва, теперь
был изгиб реки, высокий берег, всего в пятидесяти – шестидесяти
метрах от нашего двухэтажного жилища. Мне нравилось воображать
себе, как эти пристройки, которые река унесла, каракатицы снова
складывают в сараи и овины глубоко под водой, в никогда мной не
виданном хлеву поселились русалки, а деревянным туалетом
пользуются водяные чудовища с множеством длинных, липких
щупалец и тонкимтонким, раздвоенным на конце языком.

Обидно, право, что папаша и папашин папаша привели это место
в такое запустение. Большой дом скрипел и охал, когда ктонибудь
поднимался по ступенькам, и надо было внимательно глядеть под ноги
– коегде половицы прогнили. Главная комната, большая,
выстуживалась зимой так, что мы переставали ею пользоваться. Камин
отошел от стены, и снаружи его подперли здоровым бревном, которое
в любой момент грозило переломиться. В щели между кирпичами,
точно взломщик, проникал ветер, а летом лезли змеи, лягушки, всякие
грызуны.

Мы жили тут всегото втроем, и папаша с мамашей чаще всего
старались не сталкиваться нос к носу. Говорить им было не о чем,
разве что обменяются фразойдругой насчет свиней и цыплят, а в
последнее время и того было не слыхать: папаша все чаще отлучался, а
маме на это было наплевать. Она то и дело укладывалась в постель,
лежала, подсунув себе под спину набитые хлопком подушки, пила
дешевый бальзам от всех хвороб, который покупала у торговца,



разъезжавшего по нашим краям в пыльном черном автомобиле.
Коммивояжер никогда не снимал большую черную шляпу, носил
черный костюм и черные ботинки, а рубашка была цвета пшеничного
теста. Он тут уже много лет околачивался, а все не менялся. Коекто
говорил, уже двадцать лет ездит, а другие возражали: это уже не он, а
его сын. Были и такие, кто считал его за самого дьявола. Я его видела:
высокий, тощий как тростинка, шляпапирожок, черный отутюженный
костюм. Лицо словно из дерева вырезано, длинный заостренный
подбородок.

– Зачем дьяволу заправлять машину бензином? – пожимала
плечами Джинкс. – А он ездит и заправляет, как все. Никакой он не
дьявол. И вообще нет ни дьяволов, ни ангелов.

Джинкс была в этом намертво убеждена. А я то верила, то нет, в
зависимости от дня недели. По вторникам я могла поверить во все, что
угодно. Одно я знаю: зелье моей матушке этот коммивояжер поставлял
и впрямь дьявольское. Смесь алкоголя с опием, скорее всего. Ему оно
обходилось в гривенник, продавалось за четвертак. Мы себе такие
расходы позволить не могли, но мамаша каждый раз закупала целый
ящик и сосала эту гадость, как младенец свою бутылочку.

Папаша утешался виски. У мамы – бальзам от всех хвороб.
Бальзам, говорила она, прогоняет бессонницу, она спит спокойно,
видит красивые яркие сны и про реку у самого порога тогда забывает.
В этом глубокомглубоком сне, говорила она, мы с ней живем в
чистеньком беленьком домике высоко над рекой, на сухом месте.
Папаша там всегда бритый и мытый и трезвый, и зубов у него
побольше, и живет он так, как следует. Когда она просыпается, ей
кажется, будто она попала в страшный сон: все, чем она дорожит,
растоптано, перепутано, испорчено, однако стоит сделать пару
затяжных глотков этого самого снадобья, и она возвращается назад в
ту жизнь, которая ей по душе. Мнето каково: мама променяла меня на
бутылку ценой в четвертак и на лживый сон.

Горел только фонарь на тумбочке у окна. Мама оставила его
специально для меня. Спасибо за такую заботу, но ведь опасно
разжигать фонарь на всю катушку и оставлять без присмотра возле
занавесок. Мама никогда дальше своего носа не видит. Я задула
фонарь и выглянула из темного окна. Дождь прошел так же быстро,
как налетел, появилась луна – яблочный огрызок, жирноватый на вид



свет ложился на траву, весь двор мерцал, как мокрая монетка. Я пошла
наверх, крепко сжимая в руке мое бревнышко, мою защиту, нащупывая
по памяти путь вдоль перил. Ура, папаша ниоткуда не выскочил. Я
помнила, где прогнили ступени, и добралась до второго этажа, не
оступившись, доска не провалилась подо мной, как под
приговоренным к повешенью. Наверху воняло старым заплесневелым
ковром. В дыру в потолке проникал дождь – да в нее и голуби
залетали. Папаша все грозился зачинить, но едва соберет деньги на
доски, сразу же купит виски.

Зато у меня имелась собственная комната с замком на двери. На
реке мало у кого была своя комната, даже Терри, которому жилось
получше прочих, расстилал на ночь матрас в гостиной подле четырех
других детишек – двух сводных братьев и двух сестер, которых привел
с собой новый муженек его мамы.

Я двинулась к себе в комнату, но передумала и свернула по
коридору к маминой спальне. В дверях оставалась щелочка. Заглянув,
я увидела очертания маминого тела – но рядом с ней, к своему
изумлению, разглядела и другое тело. Даже в темноте поняла, что это
папаша. Тонкий лунный луч лег ему на лицо, как будто он надел маску.

Он залез под одеяло, а голова его была повернута в мою сторону.
Мама, конечно, перебрала бальзаму, в этомто все и дело. Иначе

она бы и близко его не подпустила, даже в изножье кровати не
позволила бы прилечь, чтобы греть ей ноги.

Я замерла на месте. Вдруг папаша открыл глаза и уставился на
меня. Он не двигался. Лежал себе тихо и смотрел на меня. А потом
улыбнулся, и немногие уцелевшие его зубы поймали лунный свет.

Я нахмурилась, похлопала ладонью по своему поленцу –
папашина ухмылка тут же угасла, – а затем отступила и закрыла за
собой дверь.

Нашарила в кармане комбинезона ключ, отперла дверь,
быстренько ее захлопнула и снова заперла. Разделась, натянула ночную
рубашку, откинула одеяло и так, с поленом в руках, и заползла в
постель. Я лежала и следила за лунным светом, проникавшим сквозь
тонкие занавески. Поглаживала полено, будто это кошка с корой
вместо шерсти. Думала о маме и папаше, о том, как они вместе лежат в
постели, – ведь понормальному так и должно быть, а у нас это



неправильно. Сколько уже месяцев они были дальше друг от друга,
чем луна от земли, и вдруг пожалуйста.

Я пришла к выводу, что в эту ночь, в одурманенном сне, он мог
показаться мамаше белым всадником на белом коне, и она, так сказать,
отворила дверь замка и опустила подъемный мост. Бедная, бедная, как
обманул ее настоянный на опии спирт! И кто я, чтобы судить? У
кабана в лесу и то есть свои нужды, а может быть, и мечты, и сны.

Постель была мягкой, я за день намаялась. Лежала в
полуявиполусне. Мне чудилось, как мы с Джинкс и Терри плывем вниз
по реке Сабин до самого Голливуда, прямиком в Голливуд приплываем,
из тьмы в яркий свет, скользим по широкой и влажной водяной дороге.
По обе стороны нашего пути стоят на золотых кирпичах красавцы
мужчины и прекрасные женщины, все сплошь киноактеры и
кинозвезды, знакомые нам по фильмам лица. Они машут нам, а мы
проплываем мимо и машем в ответ, плывем на краденом плоту с
большим белым мешком краденых денег – на мешке черный знак
доллара. Рядом с мешком – прах Мэй Линн в золотой урне.

И все эти люди на улице – на обоих берегах нашей улицыреки –
знают, кто такая была Мэй Линн и кем она могла стать, знают, в каких
фильмах она бы могла сыграть, да не сыграла, какую жизнь ей не
суждено прожить, и они уже не машут, а плачут горючими слезами.
Мы тихонько плывем по улицереке, уплыли прочь с их глаз, и тьма
вновь черным вороном поглотила нас.
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На следующее утро меня разбудил пересмешник, пристроившийся

на ветке под моим окном. Он подражал певчей птичке и заливался так
радостно, будто мелодия почестному принадлежала ему. Пересмешник
– вор, каким и я собиралась стать. Вся разница в том, что он был этим
вполне доволен и счастлив, а я нет, к тому же я пока еще ничего не
украла, кроме сахарного тростника и арбузов.

Я полежала какоето время, прислушиваясь к песне, потом
поднялась, оделась, отперла дверь и пошла вниз, таща с собой полено.
Хотелось повидать маму, но я опасалась, что папаша так и остался у
нее в спальне. Я спустилась на первый этаж, выглянула из окна и
убедилась, что папашин грузовик отбыл. Порылась в подогревателе
над камином и отыскала печенье – черствое, как сердце банкира.
Сжевала его, стараясь не поломать себе зубы.

Вернувшись наверх, я постучалась в мамину спальню, и мама
откликнулась, велела мне войти. В комнате было темно – ктото вчера
уже после того, как я заходила, опустил занавески, – и я подошла к
окну и слегка его приоткрыла. Солнечный луч упал на кровать, я
смогла разглядеть мамину фигуру: одеяло натянуто к подбородку,
голова высоко на подушке, светлые волосы рассыпались, растеклись
вокруг пролитым медом. Лицо белее молока, кости просвечивают
сквозь кожу – с каждым днем выпирают все сильнее, – и все же она
красавица. Фарфоровая куколка, моя мама.

Пыль играла в солнечном луче, ложилась на ватное одеяло. Все
углы комнаты обмела паутина, густая, хлопок, что ли, с нее собирать?
Ничего такого, с чем нельзя было бы справиться при наличии молотка,
десяти килограммов гвоздей и желания, только у нас ничего этого не
имелось, в том числе и желания. Мы жили, точно крысы на корабле,
который рано или поздно пойдет ко дну.

Мама улыбнулась мне, и я присела возле кровати на старый стул с
мягким сиденьем. Пахло от стула застарелой сыростью – чьято
бабушка, побывавшая под дождем.

– Хотела бы я подняться и приготовить тебе поесть, детка, –
вздохнула мама, – но сил нет.

– Все в порядке, – ответила я. – Я нашла печенье или чтото вроде.



– Это все лекарство, – продолжала она. – От него такая слабость.
Ничего не могу делать. Ни с ним, ни без него.

– Я знаю.
Она долгодолго глядела на меня, словно под кожу мне взглядом

проникнуть хотела, и вдруг призналась:
– Твой отец побывал тут нынче ночью.
Я не поняла, к чему она это говорит, и ответила попросту «О!»,

как ни в чем не бывало. Обошлась бы я и без таких сведений. Закиньте
их в темное место, где я не найду их, за высокую ограду к
аллигаторам.

– Мне так стыдно, – продолжала мать, отворачиваясь от меня. –
Не следовало мне говорить тебе об этом, ты еще так молода.

– Мне семнадцать, – напомнила я. – Ты бы удивилась, чего я
только не знаю.

Наверное, подумала я, она заметила меня ночью или отец ей
сказал, и она решила объясниться со мной.

Мать осторожно покачала головой, перекатывая ее на подушке, и
снова уставилась на меня:

– Я многое забываю, но сегодня утром я помню ясно: он побывал
здесь ночью.

– Все нормально, мама.
– Нет, – возразила она. – Все плохо. Он плохой человек.
Мы помолчали немного, она – глядя на меня, я – глядя в пол.
Наконец я спросила:
– Может быть, мне стоит уехать отсюда?
– Почему бы и нет? – откликнулась она. – Что тебе делать в

здешних местах?
Подобного ответа я не ожидала и покатала его немного туда и

сюда у себя в голове, желая убедиться, верно ли я расслышала.
– Верно, ма: чего мне тут делать?
– Что, – поправила она меня. – Не говори «чего».
– Извини, – вздохнула я. – Забыла.
– Ты слишком рано бросила школу, а я все лежу в постели и не

занимаюсь твоим образованием, но ты же знаешь, сил у меня почти
нет. Было время, когда я мечтала стать учительницей или медсестрой.

– Взаправду?
– Еще как! – подтвердила она.



– Мама, а если бы у тебя была подруга, и она утонула, и ты бы
нашла ее мертвую, а она всегда хотела поехать в Голливуд и стать
кинозвездой, ты бы выкопала ее после того, как ее похоронили, сожгла
бы на костре, отвезла бы ее прах в банке по реке в Глейдуотер, а оттуда
на автобусе в Голливуд, или это было бы неправильно?

– Чтоо?
Я повторила все от слова до слова.
– О чем ты говоришь? Кого ты собралась выкапывать?
– Мэй Линн.
– Красотку Мэй Линн? – переспросила она, словно Мэй Линн у

нас дюжинами водились.
– Да, ее.
– Господи, так она умерла?
– Отец тебе не говорил?
Мама покачала головой.
– Ты совсем ничего не знаешь? – удивилась я. – Позавчера ее

нашли со швейной машинкой, привязанной к ногам, а вчера
похоронили. Я бы тебе еще вчера рассказала, но ты отключилась.

– Дон об этом знал?
– Да, ма. Он с дядей Джином и мы с Терри вытащили ее из реки.
– Боже мой, – вздохнула мама. – Такая молоденькая! И к тому же

недавно потеряла брата, а до того мать.
– Мы с ней ровесницы, – сказала я. – Она так никуда и не уехала.

Хотела, но так и не уехала.
– Твой отец был там, когда ее нашли? – спросила мама, будто и не

слушала мой рассказ.
– Был.
– Он ничего мне не говорил.
– Подумаешь! Он вообще хотел столкнуть ее обратно вместе с

«Зингером».
– Он не любит лишних проблем, – сказала мама таким тоном,

словно этим объяснялись любые папашины дела.
– Похоже на то, – согласилась я.
– И теперь ты хочешь уехать?
– Не знаю, чего я хочу. Мы с Терри и Джинкс…
– Ты попрежнему дружишь с этой чернокожей девочкой?
– Ну да.



– Нет, я не против, – сказала мама. – Она мне даже нравится.
Просто удивляюсь, как ты не похожа на всех прочих.

– Почему на всех?
– Потому что обычно белые с цветными играют вместе, пока не

вырастут, а потом перестают дружить. Такова жизнь.
– Значит, я какаято не такая, – усмехнулась я.
– Я ничего плохого не хотела сказать, Сью Эллен. В наших местах

так ведется, да и в большинстве мест, насколько мне известно, к тому
же ты перенимаешь речь от этой подруги и разговариваешь не лучше
какойнибудь батрачки.

Мама примолкла, до нее словно только что дошло, о чем я
толковала насчет Мэй Линн.

– Ты сказала, вы собираетесь выкопать свою подругу, сжечь ее и
отвезти пепел в Голливуд?

– Так я и сказала, но стоит ли мне это делать? Пока не пойму.
– Бред сумасшедшего, – сказала мама.
– Тебе ли не знать, – огрызнулась я и тут же пожалела о своей

грубости.
Мама отвернулась к стенке.
– Я ничего такого не имела в виду, – извинилась я. – Прости,

мама.
Вновь она повернулась ко мне – медленномедленно.
– Нет, я не обиделась. Надо было мне самой думать, прежде чем

говорить. И куда мне судить о чужих поступках – я и самато ни на что
не гожусь.

– С тобой все в порядке.
– Нет. Не в порядке. Послушай, я не знаю, стоит ли выкапывать

мертвое тело и сжигать его. Наверное, за такое наказывают.
Существует какойнибудь список нелепых преступлений, и это там
значится. Все равно что пить из отхожего места. Может, нигде и не
записано, что нельзя, но так просто не делают. Так что не вздумай. А
вот уехать – это правильная мысль. Я ни на что не гожусь, даже с
материнскими обязанностями не справляюсь, и ты тут не застревай.
Случись что со мной, останешься наедине с папашей. Не доводи до
такого.

– Я бы и тебя не хотела оставлять с ним наедине, – сказала я. – И
сама тем более не хочу. Он еще не разучился бить левой.



– За меня ты не бойся, – сказала мама. – Вчера я впустила его,
хотя толком не помню как, все расплывается. Мой бальзам виноват. От
него все путается в голове. И мне так одиноко.

– Этот бальзам ничего не лечит, – сказала я. – От него ты
становишься пьяная и сонная и ни за что не отвечаешь. Не надо тебе
его пить.

– Ты ничего не понимаешь, – вздохнула она. – Мне плохо, а от
бальзама становится хорошо, а без него всегда плохо, плохо, плохо. Ты
должна уехать. Не надо выкапывать мертвецов, оставь эту затею,
просто уезжай.

– Говорю тебе, не могу я уехать и оставить тебя с папашей.
– Я умею с ним справляться.
– Не хочу, чтобы тебе пришлось «справляться», – повторила я.
Мама призадумалась и над чемто долгое время размышляла. Я

прямотаки видела, как в глубине ее глаз чтото двигалось, как будто
человек, перебегающий с места на место в густой тени. За то время,
что она молчала, я могла бы выкурить сигару – будь у меня охота
курить, чего вовсе не было, – и, пожалуй, вырастить табаку на вторую
закрутку.

– Вот что я должна сказать тебе, лапонька, – произнесла наконец
она. – Мне следовало признаться тебе еще несколько лет назад, но мне
было стыдно. Не хотелось, чтоб ты знала, какая я дурная была
женщина.

– Ты хорошая.
– Нет, – возразила. – Не хорошая. Я уже это говорила, и повторяю,

и так оно и есть. Я плохая. Недостойная христианка.
Насчет религии я завожусь только по вторникам.
– Насколько я понимаю, как что хорошее выйдет, сразу благодарят

Бога, – пустилась я рассуждать. – А если не вышло, опятьтаки его
воля. Сдается мне, он всегда готов влезть и приписать себе все заслуги,
хотя он ничего не делал – ни за, ни против.

– Не смей так говорить! Тебя крестили.
– Меня окунули, – согласилась я. – Помню, как проповедник

макнул меня головой в воду, а потом еще чтото бормотал, а у меня вода
текла изо рта и носа.

– Не смей! – повторила мама. – В аду жарко, в аду очень плохо.



– Думаю, мне бы там понравилось по сравнению со здешними
местами.

– Прекрати! – сказала мама. – Нельзя дурно отзываться о Господе.
Она раскипятилась не на шутку, и я решила не спорить. Сидела

себе молча, изучала ногти и кончики пальцев, под ноги себе смотрела,
следила, как собирается и клубится в воздухе пыль. И вдруг мама
сказала нечто столь неожиданное – я бы меньше удивилась, если б у
нее изо рта вылетела стая куропаток.

– Человек, которого ты зовешь отцом, не твой отец, – заявила она.
Я онемела. Сидела застывшая и неподвижная, как

ампутированная нога.
– Твой отец – Брайан Коллинз. Он был адвокатом. Наверное, он и

сейчас адвокат. Там, в Глейдуотере. У нас с ним – у нас с ним было, и я
забеременела тобой.

– Так чего, папаша мне вовсе не папаша?
– Не говори «чего»!
– К черту «чего»! Он не мой папаша?
– Нет. И не ругайся. Какое скверное ты сказала слово! Никогда его

не произноси. Я давно хотела сказать тебе, что он не твой отец. Ждала
подходящего момента.

– Любой момент после моего рождения подошел бы.
– Понимаю, для тебя это шок, – сказала мама. – Я не рассказывала

тебе, потому что Брайан не растил тебя.
– Нельзя сказать, чтоб и Дон особо надрывался, – буркнула я. –

Настоящий папаша… Какой он?
– Он был очень добр ко мне. Он меня старше – лет на пять

примерно. Мы любили друг друга, и я забеременела.
– И он тебя бросил?
– Он хотел жениться. Мы любили друг друга.
– Так любили, что ты сбежала на реку и вышла замуж за Дона и

сделала его моим папашей? Ты бросила моего настоящего отца,
юриста, хорошего человека, и вышла замуж за придурка? Да о чем ты
думала?

– Вот видишь, я же говорила: я плохая мать.
– Считай, выиграла. Плохая. О’кей.
– Пойми, Сью Эллен, мне было стыдно. Христианка, не замужем

и беременна. Так неправильно. Это и на Брайана бросало тень.



– Но он же хотел жениться. Хотел или нет?
– Живот уже показался, – сказала она. – Я не могла предстать рука

об руку с ним – пусть даже перед мировым судьей – в таком виде. У
него была хорошая работа, его уважали, и он бы всего лишился –
только потому, что я не вовремя раздвинула ноги!

– Он вроде как тоже имел к этому отношение?
Она слегка усмехнулась:
– Вроде как.
– И ради репутации ты бросила его и забилась в этот медвежий

угол и вышла беременной замуж за Дона, и теперь я расхаживаю по
дому с поленом, а ты наливаешься бальзамом.

– Мне было семнадцать, – сказала она. – Что я понимала?
– Мне сейчас семнадцать.
– Тебе шестнадцать.
– Невелика разница.
– Ты не такая, какой я была в твоем возрасте. Ты сильная. Ты

пошла в отца. Такая же решительная, как твой настоящий отец. Такая
же упрямая. Он хотел жениться на мне, ни на что не глядя.

Я сбежала ночью, нашла попутку, устроилась на работу в кафе.
Там познакомилась с Доном. Он тогда не был таким подонком, но не
был и завидной добычей ни по уму, ни по деньгам, так что всем было
наплевать, пусть женится хоть на беременной. Я решила, что могу
выйти замуж за него. С Брайаном я так поступить не могла. Он
заслуживал лучшего.

– Более лучшего, чем ты?
– Просто «лучшего», – поправила она. – Нельзя сказать «более

лучшего». Правильно: «лучшего».
– Ты спала тут годами или бродила по дому в ступоре от своего

целительного бальзама, а теперь у тебя нашлось время поправлять
мою речь?

– Брайан был хороший человек. Я не хотела портить ему жизнь.
– Как насчет моей жизни? – поинтересовалась я.
– Мне было семнадцать. Я плохо соображала.
– Такая у тебя отмазка? Молодая была?
– Я хотела, чтобы у тебя была крыша над головой. Дон сказал, ему

все равно, от кого ребенок. Ему, дескать, нужна я. Я поверила, думала,
у нас все получится, а Брайан будет жить своей жизнью. На



следующий же день после свадьбы Дон напился и поставил мне
фонарь под глазом, и я поняла, кто он таков, но деваться было уже
некуда. Он получил от меня что хотел, а я попала в ад. На шестнадцать
с лишним лет. Изредка он бывает тем человеком, за которого я тогда
его принимала, но гораздо чаще – таким, каким я его знаю сейчас.

– И ты осталась жить в этом аду, и с виду вполне довольна.
– Мне кажется, Дон старался, как мог, – заступилась она. – Он

любит меня – на свой лад.
– Допустим – но, к примеру, Джинксто не приходится каждую

ночь прихватывать с собой в постель полено.
– Я осталась ради тебя.
– Нет, не ради меня. – Я подалась вперед. – Если б ты думала обо

мне, мы бы давно уже уехали отсюда. Ты осталась, потому что у тебя
умишка ни на что другое не хватило. Такая ты была еще прежде, чем
начала пить свой бальзам. Слабая умом и довольная своей слабостью.
Радовалась, что он стал бить тебя реже, чем прежде, и бьет не так
сильно. Он загнал тебя в бутылку и выливает оттуда и использует,
когда и как захочет. Хреново это, ма! Ты оставила меня с ним наедине,
а сама летаешь себе на облачке. И в этом не бальзам виноват – ты
виновата, мама.

Слова мои жалили ее, словно пчелы, – я этого и хотела.
– Ты права, – сказала она. – Я трусиха. Я струсила и бросила

мужчину, которого любила, я спасовала перед жизнью и вышла замуж
за такого же труса, я бросила тебя на произвол судьбы, но я не хотела.

– Спасибо, мне стало лучше.
– Я не хотела тебе зла, – пробормотала она.
– Значит, ктото другой хотел, – ответила я. – Ты не глотала это

зелье, когда забеременела и сбежала. Знаешь что? Я оставлю у твоей
кровати хорошее бревнышко. Можешь пустить его в ход, когда не
будешь валяться, напившись бальзама, – четверть часа в день у тебя
есть. Лучше всего бей в голову сбоку. Или плавай на своем облачке, а
он пусть делает с тобой что захочет, можешь притвориться, будто
ничего не чувствуешь. Чего ты чувствуешьто? Скажи, чего? Ничего –
надеюсь, на этот раз я говорю правильно или требуется более
лучшего?

Я встала, взяла свое поленце, оглянулась и положила его на стул у
кровати.



– Вот полено, – сказала я. – Могу оставить его тебе, если хочешь.
– Лапонька, не сердись!
Я уже двинулась к двери.
– Если я еще хоть чуточку больше рассержусь, дом загорится!
Я вышла, захлопнув за собой дверь, пошла к себе в комнату и там

тоже с грохотом хлопнула дверью. Заперлась на замок и поплакала
хорошенько. Потом мне надоело плакать, да и пользы в этом не было.
Я решила, что, раз уж я так обозлилась, впору и башмаки надеть.
Отыскала носки – почти целые, в каждом только по одной дырочке, –
натянула их, надела обувку, спустилась, вышла из дома и двинулась
быстрым шагом по берегу реки.
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Солнце поднялось уже довольно высоко, горячий безветренный

воздух обволакивал, словно патока. Я не знала, куда направляюсь, но,
похоже, очень спешила туда попасть, аж потом от усердия обливалась.
Так я шагала, пока не добралась до того места, где мы вытащили из
воды Мэй Линн.

Не знаю, нарочно ли я туда пришла или случайно, однако, так или
иначе, я попала туда.

Я подошла к самому берегу и уставилась вниз на швейную
машинку «Зингер», которая так и осталась там лежать. Наклонилась и
принялась внимательно изучать ее. Там, где была прикручена
проволока, на машинке остались куски посеревшей, обсиженной
мухами плоти. Убийца свел концы проволоки так, что вышел узел, да
еще и с маленьким жестким бантиком. Можно подумать, он привык
возиться с ленточками, а не с проволокой.

Или убийце это казалось забавным? Мне все вспоминалось, как
человек, которого я до сегодняшнего утра считала своим отцом, и
констебль Сай повыдергивали ноги Мэй Линн из проволочных петель
– им лень было распутывать проволоку. У меня все еще стоял в ушах
хруст – ломались тонкие косточки в мертвых стопах. Мокрая
разбухшая кожа отрывалась от ног и липла к проволоке, словно
влажное хлебное тесто. Так и осталась на ней.

Я замахала руками, отгоняя мух, и почувствовала, как внутри
меня шевелится чтото странное – будто поселился дикий зверек и все
не найдет места, где устроиться. Зверек подгонял меня, и я почти
побежала дальше.

Я шла, пока деревья и кусты не поредели. Расползшаяся глиняная
тропа прорезала поросший травой холм, как нож режет
яркооранжевый клубень сладкого картофеля. От вершины вниз
серпантином вела другая тропа, потом взбиралась на соседний
пригорок, а на том пригорке стоял белый домик, новенький, прямо
влажный, будто только что народившийся на свет теленок. К дому
примыкал крошечный зеленый садик, обнесенный изгородью, чтобы
уберечь его от оленей и прочих любителей попастись, а в стороне,
позади дома, стоял туалет, тоже маленький и яркокрасный. Такой



нарядный, даже захотелось зайти в него и попользоваться, хотя мне
вовсе и не требовалось.

Красная глина, вязкая от вчерашнего дождя, липла к обуви, ноги
отяжелели. Я сошла с тропы, сняла башмаки и принялась обтирать
подошвы о траву, но всю грязь не счистила. Тогда я надела башмаки и
дальше в гору шла уже по траве, а не по дорожке. Наверху взгорка
была плоская площадка без травы. Земля тут была утрамбована, в
грязи коегде виднелся рассыпанный гравий. Круглая подъездная
дорожка перед домом пустовала: папаша Джинкс укатил в своем
автомобиле на Север.

Домик у них был маленькиймаленький, думается, всего из двух
комнат, зато в отличие от нашего здоровенного домины он был
целехонек, крышу, похоже, недавно перекрывали заново. Отличная
дранка из крепкого дерева, дощечки распилены не на глазок, а одна в
одну, плотно уложены, крепко прибиты, промазаны дегтем, чтобы не
гнили. Папаша Джинкс потрудился, прежде чем снова отправиться на
заработки. Он всегда старался, чтобы все у него было в чистоте и
порядке.

По двору бродили куры, больше никакой живности не видать.
Папаша Джинкс посылал семье с Севера деньги, и в отличие от всех
прочих болотных жителей они покупали почти все, что ели, и мясо
тоже, разве что кур порой резали и рыбу ловили. Кур они держали
главным образом несушек, а поскольку несушки клали яйца где
вздумается, приходилось за ними поглядывать, а то захочешь яичницу
на завтрак, и начнутся поиски спрятанного сокровища. Ято знаю, как
оно бывает, сама дома сто раз искала спозаранку хоть одно яйцо.

Я уже входила во двор, когда из дверей вышла Джинкс, таща
корзину, доверху наполненную бельем. Косички она распустила,
собрала волосы на затылке и перевязала белым шнурком. Одета в
синюю мужскую рубашку, в комбинезон и башмаки, в которых вместе
с ней еще один человек мог уместиться.

Джинкс окликнула меня, и я потащилась за ней на задний двор,
где от одного высокого столба к другому тянулась бельевая веревка. В
корзине кроме белья лежали и прищепки, и мы с Джинкс в четыре
руки быстро повесили белье. Быстро, но аккуратно, и, пока мы шли
вдоль веревки и вешали белье, мы обсуждали наши планы.

– Я решила: я хочу поехать с вами, – начала я.



– Я тоже хотела, – ответила Джинкс, – а потом стала думать, как
же мама останется одна с маленьким братиком. Сейчас, когда я не на
реке, а дома, мне тут вроде бы и хорошо.

– А мне нет. Что у меня есть в жизни? Громадный дом, который
вотвот рухнет, мамапьяница и этот придурок, от которого приходится
поленом отбиваться. Я хоть думала, он мой отец, а он, оказывается,
вовсе и не отец. Так что теперь у меня появились резоны, которых
вчера не было.

– Чего ты говоришь? – Джинкс застыла с прищепкой в руках, так
и не защелкнув ею вывешенную пару трусов. – Как это он не папаша?

– Так вот и не папаша. Есть такой человек – Брайан Коллинз, он
живет в Глейдуотере, и он мой настоящий папаша. Он адвокат.

– Подика!
– Правдаправда.
– Ничё себе! – изумилась Джинкс.
– Лучшее, что могло со мной случиться, – узнать, что старый

засранец мне вовсе не сродни.
– Всетаки он тебя вырастил, – напомнила Джинкс.
– Нет, вырастила меня мама, покуда не залегла в постель с

бальзамом, а с тех пор, как я научилась сама себе воду в кружку
наливать, пожалуй, и она ничего для меня особо не делала. Короче,
Джинкс: я твердо решила уехать, и уеду, с вами или без вас!

Мои слова повисли в воздухе, как мокрое белье на веревке. Мы
доставали очередную вещь из корзины, вешали ее, делали шаг,
доставали следующую вещь, и так пока не уперлись в дальний столб.
Только тогда Джинкс снова заговорила:

– Когда ты уезжаешь?
– Чем скорее, тем лучше. Я бы хотела еще раз взглянуть на ту

карту, попытаться угадать, где зарыт клад, забрать деньги, сжечь Мэй
Линн, сложить прах в банку, и в путь. Сейчас поговорю с тобой, потом
пойду к Терри, возьму карту и посмотрю, удастся ли ее расшифровать.
Мне терять нечего, я должна убраться отсюда как можно скорее. Мама
совсем сдалась. Она мне так сказала. Вроде как благословила меня
уезжать и делать со своей жизнью, что смогу. И к тому же я сильно на
нее сержусь за то, что она давно не рассказала мне, что папаша мне
вовсе не сродни. Все равно как услышать: «Знаешь, а твои ноги – они



вовсе не твои. Я украла их у другой девочки, когда ты родилась, а
теперь их просят обратно».

– Может, она думала, тебе легче будет принять это, когда
подрастешь, – заступилась Джинкс.

– По крайней мере теперь я знаю, что он мне не папаша, и это уже
приятно, а про настоящего отца мама сказала, что он хороший человек.

Джинкс кивнула, подобрала с земли опустевшую корзину и
двинулась к дому, а я шла за ней.

– Не забывай: ты никогда не видела своего настоящего папашу, да
и твоя мама вот уже шестнадцать лет как ничего про него не знает. Он
мог стать таким, как Дон. Или хуже. А может, он и вовсе помер.

– Не говори так! – взмолилась я.
– Я не пытаюсь отговорить тебя, раз уж ты всю душу в эту идею

вложила, но я твой друг и стараюсь тебя предостеречь. Когда все идет
из рук вон плохо, не стоит надеяться, что хуже не будет. Иногда все
идет хуже и хуже, и хуже вроде некуда, а всетаки становится еще хуже.

– Довольно мрачный взгляд на жизнь, – проворчала я.
– Допустим. Но так и в самом деле бывает.
– Надеюсь, ты не права.
– Кстати, – ухмыльнулась вдруг Джинкс, – а ты собираешься

вернуть их обратно?
– Кого – их?
– Ноги, которые мама одолжила для тебя?
Терри жил в «городе» – так назывался десяток домов, которые

словно подхватил торнадо и перенес в наши края да и разбросал
вкривь и вкось по улочке, никак им не удавалось встать в ровный ряд.
Дом Терри тоже срикошетил вбок от главной улочки и хлопнулся в
черную грязь на верхней дороге. Сам по себе дом был неплохой –
чистенький и крепкий, как у Джинкс, но побольше. С обеих сторон к
нему примыкали дома, причем эти три дома, в отличие от тех, что на
главной линии, даже выстроились по одной прямой и выглядели
болееменее одинаково: у каждого домика маленький двор и спереди, и
сзади, причем спереди – цветочные клумбы. У Терри в саду
обнаружился еще и какойто пацаненок, жирный коротышка с
морковнорыжими волосами и зеленой соплей, которая доползла до
угла рта, да там и засохла, словно лужицаязычок, просочившаяся из
отхожего места.



Двор был обнесен белой оградой с калиткой. Я толкнула калитку,
протиснулась в щель, помахала парнишке рукой. Это был сводный
брат Терри – один из. Терри всю свою сводную родню терпеть не мог –
думаю, главным образом изза того, что, с тех пор как его мамочка
снова вышла замуж, он перестал быть пупом ее вселенной. С тех пор
все дрожал, будто его выгнали на дождь и шляпы не дали. Мнето
казалось, не все так плохо у них в семье, но, видимо, это зависит от
того, с чем сравнивать.

Малыша, который гулял в саду, Терри прозвал Козявкой, и так его
теперь все и звали, даже родной отец и мачеха. От этого не
отделаешься – прозвище прилепилось на всю жизнь, как одному
моему родичу, которого так и зовут Кака. Хотя уж лучше Кака, чем
Козявка, тем более когда и вправду нос весь в козявках.

– Терри дома? – спросила я Козявку.
Козявка оглядел меня так, словно есть собрался.
– Он за домом с ниггером.
Яблочко от яблони недалеко падает. Терри предупреждал, что его

новый папаша никак не может смириться с тем, что приходится
платить цветным медяк за два часа тяжелой работы – он бы их
покупал, как покупает на базаре мулов.

– Спасибо, – сказала я.
– Знаешь, что у парней и девочек эти штучки разные? – спросил

меня пацан.
– Слыхала, – ответила я.
Я пошла на задний двор. Там у забора была высокая поленница, а

возле поленницы стоял Терри. Еще ближе к поленнице стоял высокий
чернокожий и махал топором – рубил дрова, бросая полешки один из
другим на пень, ловко, играючи, как рыба, ныряющая в воде. Я стояла
и любовалась его работой – здорово у него получалось. Рубашку
парень снял, мускулатура у него была на зависть, потная кожа
блестела, как лакричная палочка, и такого же оттенка. Последнее
время я стала приглядываться к мужчинам, и белым, и цветным, и
коекакие наблюдения меня тревожили и вместе с тем занимали.

Терри тоже стоял без рубашки, и это я не преминула заметить.
Мускулы, как у чернокожего, он нарастить не успел, но смотрелся
неплохо – я, помнится, подумала: жалко, однако, что он гомик.



Терри подбирал расколотые надвое поленья и складывал их на
тележку. Двигался он быстро и ловко, чтобы не попасть под топор.
Оглянувшись, он заметил меня и коротко кивнул. Я сообразила, что
ему надо закончить работу, так что присела на заднем крыльце и стала
дожидаться. За моей спиной открылась дверь, и вышла мама Терри.
Красивая женщина с короткими темными волосами, уложенными в
перманент. Она присела на ступеньку рядом со мной и спросила:

– Как дела, Сью Эллен?
– Все хорошо, мэм.
Сидела я сбоку от нее и в глаза ей не смотрела – боялась, что она

углядит неладное, ведь я строила коварные планы, в том числе и на ее
сына.

– Давненько ты у нас не бывала, – продолжала она.
– Да, мэм.
Тут уж мне пришлось обернуться к ней, а то выходило невежливо.

Я надела самую лучшую свою врушкину маску и поглядела на маму
Терри в упор. С последнего раза, как я ее видела, она сильно
изменилась, как будто из нее все силы ушли – все еще красива, но
такая хрупкая с виду, кажется – толкни ее, и развалится, словно плохо
склеенная ваза. Хотя если с моей мамой сравнить, так мама Терри
выглядела крепче скалы.

По словам Терри, соки из его матери сосал отчим, человек хотя и
богатый, а только ничем не лучше грязной половой тряпки. Както раз
Терри пустился в разъяснения: «Мой отчим разбогател не потому, что
так мил и хорош, а потому, что нашел нефть на своей земле, а еще
построил кирпичный завод, и почти все у нас в городе работают на
этом заводе. Теперь ему и вовсе надобности нет быть милым и
обаятельным – достаточно бумажником потрясти».

– А у Терри как дела? – спросила вдруг мама Терри.
– Мээм?
– Как потвоему, у него все в порядке?
– Думаю, что да, мэм.
– Мне кажется, ему не по душе перемены в нашей жизни.
Все равно что сказать: «Не стоило продавать ребенка, чтобы

купить поросенка». Но ято собиралась устроить Терри перемены
покруче, так что не придумала другого ответа, кроме:

– Наверное, мэм.



Наконец чернокожий перестал махать топором, подобрал с
поленницы рубашку, вытер лицо и руки, после чего натянул ее на себя.
Терри откатил тележку к крыльцу и начал ее разгружать, складывая
поленья под навесом.

Чернокожий дровосек подошел к нему, улыбаясь и шаркая ногами.
Джинкс говорила, цветные так себя ведут из опасения, как бы к ним не
наведался Куклуксклан. Никогда не знаешь, говорила она, изза чего
белые могут счесть тебя зазнайкой, а тому, кто зазнается перед
белыми, придется несладко. К тому же всем было известно, что отчим
Терри хранит в кладовке белый плащ с капюшоном.

Чернокожий не заговорил с нами, стоял и ухмылялся, точно осел в
ожидании морковки. Не по себе становилось оттого, что так ведет себя
взрослый, крепкий мужчина.

Мать Терри поднялась, улыбнулась работнику и передала ему
чтото из рук в руки. Он взял монету, не присматриваясь к ней, и пошел
прочь. Когда он скрылся из виду, мать Терри поглядела на меня и
сказала:

– Мне кажется, за такую работу пятака мало. Столько дров
нарубил, да еще в такую жару.

– Да, мэм, – кивнула я.
– Я дала ему четвертак.
– Он это заслужил, – сказала я.
Терри уложил дрова, подошел к нам и присел на ступеньку. Весь

разгоряченный, от него прямо пар поднимался и сильно пахло потом.
– Что ж, – заговорила мама Терри, все еще стоя на ступеньке. –

Пойду, не стану вам больше мешать. Пообщайтесь. Но и о делах не
забывай, Терри. Ты же знаешь, как твой отец сердится, если ты
забываешь.

– Он не отец мне, – проворчал Терри.
– На самом деле ты так не думаешь.
– На самом деле как раз и думаю.
– Тебе нужно время, чтобы привыкнуть.
– Пока я привыкну, столько времени пройдет – можно весь мир

сотворить заново.
– Не будем сейчас говорить об этом… Рада была тебя видеть, Сью

Эллен.
– Благодарю, мэм.



Она ушла в дом.
– Ты обидел ее, – упрекнула я Терри.
– Знаю, – ответил он. – Жаль, конечно. Против нее я ничего не

имею, но этот человек, за которого она вышла замуж, и его отпрыски!
Самый умный из них с трудом сообразит уйти в дом с дождя – да и то
его придется уговаривать.

– Я хочу еще раз взглянуть на карту, – сказала я. – Хочу
попытаться найти деньги.

– Точно?
– Точно. Джинкс, может, отправится с нами, а может, и нет. Но я

точно уеду.
– Когда?
– Сегодня.
– Боюсь, я вчера слишком погнал лошадей, – сказал Терри.
– Ты раздумал уезжать?
– Нет, я хочу. Но сперва надо найти деньги, потом выкопать Мэй

Линн и сжечь ее, а еще надо повозиться на барже, починить, чтобы она
легче пошла по течению.

– Ты сумеешь это сделать?
– Я много чего умею. Мой отец – настоящий отец – учил меня

всему и научил даже, как разобраться в том, чего я не знаю. Он учил
меня учиться, и мама тоже.

– Долго тебе придется учиться?
– Для нашего дела – совсем чутьчуть. Но мне нужно время. Сжечь

тело – это большая возня, уйдет гораздо больше времени, чем ты
думаешь. Нужно развести огромный костер и найти такое место, где
бы нас не обнаружили. У меня есть мысль, как это сделать, но пока я
не готов ее обсуждать – сначала мне нужно все хорошенько обдумать.
Первым делом нужно разобраться с картой, не розыгрыш ли это, и
если карта настоящая, так еще убедиться, что деньги на месте.

– И если они там, мы их украдем.
– Ты примирилась с этой идеей? – спросил Терри.
– Если «примирилась» значит, что я не против, то да.
– Примерно это и значит, – сказал Терри.
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Терри сбегал в дом и вытащил карту из тайника, надел рубашку, и

мы с ним отошли в сторонку от дома – неподалеку было кладбище,
туда мы и направились. Вполне укромное место для разговора. Мы
устроились на своем обычном месте, на металлической скамье под
разросшимся дубом с видом на могилы конфедератов – ряды,
множество рядов выбеленных солнцем камней, под которыми
упокоились мятежники, расстрелянные, скончавшиеся от ран, от
старости или от разочарования.

Мы развернули карту, разложили ее между нами и пригляделись.
– Чего я никак не могу понять, так что это за бугорки? Все

остальное вроде бы понятно, и мы с этим разобрались, но бугорки и
это название, «Малкольм Казинс», – тут мы застряли.

Я кивнула:
– Нам стоит вернуться обратно и осмотреться повнимательнее,

вдруг чтонибудь в голову придет. Может быть, мы там увидим чтото,
что как раз на бугорки и похоже. На первый взгляд это какието
холмики, а холмов там, где мы побывали, нет, но… Там ничего нет,
кроме деревьев, да и тех немного…

И тут меня шандарахнуло. Я так и вытаращилась на Терри:
– Да мы же с тобой самые тупые люди, которые когдалибо

ползали по земле.
– Ты о чем? – удивился он.
– Посмотри вон туда. – Я махнула рукой в сторону могил.
Он посмотрел:
– О’кей. Камни, а под ними мертвецы. И что?
– Вот именно. Камни, – повторила я. – А мыто себе головы

ломали.
– Думаешь, то старое кладбище под соснами?
– Во всяком случае, не то, где мы сидим. Ясное дело. Бугорки на

карте – могилы.
– Почти все камни разбиты вандалами, – ввернултаки он ученое

словцо. – А какието они утащили себе на постройки.
– И тем не менее бугорки могут обозначать кладбище. Тот, кто

рисовал карту, вполне мог поставить такой значок себе на память.



Всякий ожидает увидеть на кладбище могилы с надгробными
камнями, и, даже если их на самом деле нет, это ничего не меняет.
Может, парочка надгробий все же уцелела, мы же не поглядели, и
найдется «Малкольм Казинс». А денежки – у него в могиле.

– А что, Сью Эллен, наверное, ты права. Надо проверить. Может,
и повезет.

– Чтобы повезло, нужен либо план, либо везение, – сказала я. – У
нас есть план.

Мы наведались к Джинкс и помогли ей с домашними делами. Она
раздобыла яйца, сварила вкрутую, завернула в клетчатую чернобелую
тряпку и уложила в корзинку. Мы прихватили одну из лопат ее папаши
– Джинкс сказала матери, что мы пошли копать червей на наживку, – и
с тем мы все трое отправились. Мы вновь уселись в протекавшую
лодку и переправились через реку возле дома Мэй Линн.

Пройдя по карте, как и в прошлый раз, мы добрались до старого
кладбища, а там присели и отдышались. Деревья давали тень, тень
накрыла как раз то место, где, как мы думали, лежали мертвецы.
Говорили, что там бродят духи погребенных. Про кладбище никто
ничего толком не знал: то ли там зарыты рабы, то ли какаято семья, у
которой и родни в наших местах не осталось, а кто говорил, будто
здесь упокоились крещеные индейцычероки.

В тени было прохладно, с деревьев еще капала вода после
вчерашнего дождя, отчего было еще прохладнее и приятнее. На виду
надгробных камней не было ни одного, но коекакие неровности почвы
указывали, вероятно, места былых могил. Однако не было заметно,
чтобы тут недавно копали, и, потыкав там и сям наудачу лопатой, мы
бросили это дело и присели на землю под соснами. Джинкс вытащила
из корзины завернутые в клетчатую ткань яйца, мы взяли по яйцу и
начали счищать с них скорлупу. Потом мы ели и слушали пение птиц.

Вареные яйца – штука сытная, но после них хочется пить. Я
сидела и думала, где бы добыть воды, как вдруг Терри сказал:

– Ты только глянь!
Он поднялся, запихивая себе в рот остаток яйца, и промычал,

дожевывая:
– Я как раз и сижу на могильном камне!
Мы с Джинкс поднялись и пригляделись. Точно: камень, а на нем

имя и даты. Упал или его сразу не поставили, а положили плоско,



надгробной плитой. Что до имени, то это не был «Малкольм Казинс»,
и всетаки сердце пустилось в пляс.

Пламя в нас разгорелось, мы вновь принялись шарить и
оглядываться, и вскоре Джинкс окликнула нас:

– Ребята, вас это порадует.
Мы с Терри побежали в ту сторону, куда указывал вытянутый

палец Джинкс. За побегами ядовитого плюща начинался легкий уклон
вниз, и сквозь просвет в соснах на него сверху падало столько
солнечных лучей, будто его из ведра светом поливали. И лился свет как
раз на камень. Камень завалился, но не до конца, уперся в грязь.
Ничего не стоило пройти мимо и не заметить – он сливался с
сосновыми иглами у подножия леса. На камне было выбито имя, под
солнечными лучами оно читалось вполне отчетливо: «Малкольм
Казинс».

– Ну чего? – сказала Джинкс. – Мы искали, искали, и все зря, а
присели на камушек поесть – и вот оно, пожалуйста.

– Воля Божья! – благоговейно выдохнул Терри.
– А может, мы нашли потому, что у нас была карта и мы

пригляделись повнимательнее, – возразила Джинксатеистка.
Не дожидаясь окончания спора, я схватила лопату, прорубилась

сквозь ядовитый плющ и начала копать. Почти сразу я почувствовала,
что грязьто уже копали, и не так давно. Сначала я подумала, не
добралась ли до денег сама Мэй Линн, но тут лопата на чтото
наткнулась. Я выронила ее и рухнула на четвереньки. Рядом со мной
пали ниц Терри и Джинкс. Мы все втроем принялись скрести землю
руками.

Пока мы копали, день начал угасать, и я услышала, как гдето над
горой кличет козодой. Мы все копали.

Мои пальцы сомкнулись на чемто твердом, и я вскрикнула. Терри
и Джинкс тут же кинулись мне помогать, и мы довольно быстро
раскопали какуюто посудину. Она была плотно закрыта крышкой и,
как мы убедились, еще и запечатана воском. Мы стали рыть еще
усерднее, убирая грязь вокруг этой посудины, пока не вытащили ее
наверх. То был небольшой, но увесистый глиняный горшок. Терри
достал перочинный нож и принялся ковыряться в воске, пока не
выковырял достаточно, чтобы поднять крышку. Внутри лежал мешок в
синий цветочек. Я вытащила мешок и опознала в нем близкого



родственника наволочки и занавесок из спальни Мэй Линн. Мешок
был тугонатуго затянут веревкой и весил немало. Не успела я развязать
веревку, как Терри набросился на нее с ножом. Мы раскрыли мешок и
заглянули внутрь.

Там полнымполно было зелененьких бумажек и даже мелочи
сколькото было насыпано. А еще там был пауксенокосец – дохлый,
высохший, точно сердце коммивояжера.

– Ад и все дьяволы! – выдохнула Джинкс.
– Денегто, денег! – подхватила я.
– Я не о том, – сказала Джинкс. – Глянька вон туда.
Она указывала вниз, в могилу. Как раз туда, где раньше стоял

горшок. Мы поначалу и не заметили, так были возбуждены – а там,
полуприкрытые глиной, скалились чьито зубы.

– Какникак это кладбище, – вздохнул Терри. – Тут повсюду кости.
– Да, но глянька! – Джинкс снова ткнула пальцем, как она умеет.
Пониже зубов мы увидели руку. На ней еще оставалось сколькото

мяса, и в ней копошились черви.
– Если человека давно похоронили, там уже не осталось чем

поживиться червям, – пустилась рассуждать Джинкс. – А этот
упокойничек, может, и не так свеж, как утрешнее молоко, но в могилу
его уложили недавно.

– Она права, – кивнул Терри. Он поднялся на ноги, взял лопату и
принялся аккуратно разгребать землю пониже недогнившей руки.
Повозился изрядно, но все же раскопал покойника: мужчина в
коричневом в белую полоску костюме слегка завалился набок,
подтянув колени к животу. Вокруг зубов, которые первыми нам
сверкнули, обнаружился череп. Многого недоставало, но вряд ли
покойник этого хватится.

Белые полоски на костюме подцветила красная глина, а на ногах
не было ботинок – лишь коричневые шелковые носки. От лица еще
уцелели коегде полоски плоти, на черепушке держалась коричневая
шляпа с узкими полями. Она изрядно помялась, но видно было, что
она, как и костюм, стоила целое состояние. К такой шляпе полагаются
хорошая сигара и часы с золотой цепочкой.

Терри опустился на четвереньки и осмотрел тело. Он сказал:
– От него все еще воняет. Ты права, Джинкс. Он не так долго

пробыл в земле.



Он расстегнул измазанный глиной пиджак. Ткань прилипла к
разлагающемуся телу, когда Терри потянул ее, послышался
неприятный такой звук – чтото рвалось. Терри пошарил по
внутренним карманам пиджака, но ничего в них не нашел. Сунул руку
в наружный карман, добыл нитки и пуговицу. Снял шляпу –
послышался хруст, череп вроде как осел, и стало видно, что затылок
проломлен. Терри взял в руки шляпу – сзади она была совсем темная –
и коекак выправил ее, придал прежнюю форму. Заглянул внутрь и
слегка присвистнул:

– Внутри на ленточке написано имя, – сообщил он нам. – Уоррен
Кейн.

Он протянул шляпу нам, и я тоже присвистнула.
– Это имя Мэй Линн упоминала в своем дневнике.
– Тот самый человек, с которым ее брат вместе бежал, –

подхватила Джинкс. – Который участвовал в налете на банк. Вот чем
кончилось их партнерство. Мало того, с него еще и башмаки сняли на
хрен.

– Джейк, наверное, и снял, – сказал Терри. – Все понятно, они
пришли сюда, чтобы зарыть деньги, из этого проистекли
недоразумения.

– Проистекли? – переспросила Джинкс.
– Последовали, – перевел Терри. – Начался спор, оба разозлились,

Джейк убил напарника, похоронил его и в той же яме зарыл деньги.
Согласно моей гипотезе, они успели вырыть яму, чтобы спрятать
добычу, и Джейк поленился копать еще одну. Врезал ему по затылку
лопатой, и готово.

– Может, ничего и не проистекло, – заметила я, – может, он с
самого начала задумал избавиться от подельника.

– И так тоже может быть, – согласился Терри. – Убил его, закопал
вместе с ним деньги, а ботинки снял, потому что они ему
приглянулись. Он бы и шляпу с костюмом забрал, да вот незадача: они
кровью пропитались, когда он стукнул Уоррена лопатой.

– Страшное дело, конечно, – прервала его Джинкс, – но не пора ли
нам сосчитать деньги? Мертвец от этого второй раз не помрет.

Мы пересчитали деньги дважды. Без малого тысяча баксов. Пока
мы сложили добычу обратно в мешок, уже и вечер настал.



– Словно пиратский сундук с сокровищами нашли, – восторгалась
Джинкс.

– Ага, похоже, – согласилась я.
Джинкс откашлялась и продолжала:
– Это большие деньги. И если, скажем, мы не станем сжигать Мэй

Линн…
– Надо придерживаться плана, – перебил ее Терри.
– Непременно? – поинтересовалась я.
– Непременно, – отрезал он. – Благодаря ей мы нашли эти деньги.
– Мы потратим большую часть из них по пути в Калифорнию, –

настаивала Джинкс, – а они могли бы пригодиться и тут гденибудь
поблизости.

– Не жадничай! – упрекнул ее Терри. – Если б не Мэй Линн, мы
бы и знать не знали про эти деньги, и по справедливости они ведь не
наши.

– «По справедливости»! – фыркнула Джинкс. – По
справедливости и не ее. И не Джейка. Это деньги банка.

– Думаешь, ее папаша знает, где деньги лежат? – спохватилась я.
Терри покачал головой:
– Знал бы, давно бы выкопал и пропил. Не из тех он, кто

откладывает на черный день. Джейк сказал про деньги Мэй Линн,
когда ему совсем поплохело, потому что не хотел, чтобы они достались
комунибудь другому. А она не успела выкопать их и сбежать, прежде
чем с ней стряслась беда.

– Думаешь, она знала про него? – поинтересовалась я, кивая в
сторону мертвеца.

– Не знаю, – пожал плечами Терри. – Думаю, когда Терри понял,
что ему приходит конец, он велел Мэй Линн нарисовать карту и не
предупредил ее о том, что вместе с деньгами зарыл и подельника.
Слушайте, нам пора убираться отсюда, верно?

Мы дружно закивали.
– Это наш шанс, – продолжал Терри. – И мы обязаны забрать Мэй

Линн с нами.
– Ей и на кладбище хорошо, – заспорила Джинкс.
Терри сердито зыркнул на нее:
– Мэй Линн – наш друг.
– Была, – уточнила Джинкс.



– А раз она умерла, так и забудем о ней? – вздохнул Терри.
– Я не говорю – забыть, – возразила Джинкс. – Я ее помню и буду

помнить. Но она мертва, а в мешке полно денег, и я не думаю, что Мэй
Линн собиралась поделиться с нами.

– Ну и что, если и не собиралась? – упорствовал Терри.
– Билеты на автобус, еда на дорогу, гдето надо будет

останавливаться переночевать и так далее, – пустилась перечислять
Джинкс. – Все это в копеечку станет, и я совсем не уверена, что
денежки надо пустить на такую затею.

– Мэй Линн не хотела бы, чтобы ее зарыли на жаре в грязи
посреди участка для бедных, на местном кладбище, – стоял на своем
Терри. – Она этого не хотела, и мы этого не допустим.

Признаться, мне тоже мысль о том, чтобы выкопать труп и сжечь
его на костре и отправиться за тридевять земель только затем, чтобы
там развеять пепел Мэй Линн, стала казаться глупой – теперь, когда
мы заполучили столько денег. Мне самой было немного стыдно за
себя, но что поделать?

– Ну как? – обернулся ко мне Терри. – Мы же этого не допустим,
верно?

– Не допустим, – со вздохом подтвердила я.
Лицо Джинкс перекосилось, потом медленно расслабилось.
– Ладно, – выдавила она, точно крысу в узкую нору пропихнула, –

пусть так. Сожжем ее и возьмем с собой.
– Отлично, – сказал Терри. – Стало быть, решено.
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Мы двинулись в путь. Терри тащил наволочку с деньгами из

глиняного кувшина. На тростниковом поле мы по привычке
остановились, и я опять срезала побег. Раз уж мы занялись воровством,
снявши голову, по волосам не плачут, – прихватим к деньгам еще и
малость сахарного тростника.

Тьма сгущалась. Мы прошли через поле сахарного тростника,
через рощицу и выбрались на заросший полевыми травами луг. В
прошлый раз мы шли по другой тропинке, а на этой трава в лунном
свете переливалась, точно поверхность воды, и ветер ерошил траву,
шуршал, словно ребенок кульком конфет.

Тропинка вела прямиком к дому, где жила прежде Мэй Линн.
Ближе к дому послышался шум реки и видно было, как избенка
качается, скрипит на ветру. Клитус на этот раз оказался дома, мы
заметили его старый грузовик на подъездной дорожке. Само собой,
если б грузовика и не было, это еще не означало бы, что нет и Клитуса.
Иногда он спьяну терял свой грузовик – ктонибудь подвозил его домой
и бросал у порога. По крайней мере, так рассказывала Мэй Линн, а с
какой стати ей не верить? Вот почему я и раньше советовала
поаккуратнее подбираться к дому и на случай, если он там, дать ему
знать, что это всего лишь мы. Такой мужик сперва стреляет, а потом
разбирается, кто это в гости заглянул.

Джинкс заприметила отхожее место поблизости от дома.
– Пойдука я воспользуюсь уборной, – сказала она.
– Подождать не можешь? – уточнил Терри.
– Могу подождать, но к тому времени, как мы доберемся до

лодки, ты об этом пожалеешь.
– Ладно, только побыстрее, – сказал Терри. – Мы подождем вон

там, под деревом. – Он указал на высокий вяз на холме над рекой.
Джинкс бегом побежала через дорожку в уборную, ворвалась туда

и одним махом захлопнула за собой дверь.
Мы с Терри отошли к вязу и сели под ним бок о бок,

прислонившись спинами к шершавому стволу. Мешок с деньгами
Терри зажал между ног, а сам все оглядывался на дом Мэй Линн и на
припаркованный возле него грузовик.



– Как ты думаешь, он уже знает про нее? – спросил он меня
наконец.

– Понятия не имею, но у меня уже нет желания рассказывать ему
про Мэй Линн. Тем более раз мы выкопали деньги, украденные его
сыном, и собираемся выкопать еще и его дочь. Как я смогу смотреть
ему в глаза?

– Плевать, – ответил Терри. – С такими деньгами мы выберемся
отсюда.

– Поделить на троих – не так уж и много выйдет, – заметила я. –
Для начала неплохо, но надолго не хватит.

– Мне только этого и нужно – для начала, – ответил Терри. – Я тут
как птица с прищемленным хвостом. Не могу взлететь. Отчим
прослышал коекакие сплетни про меня, про меня и про парня, который
был у нас в гостях до того, как они с мамой поженились. Это все
неправда, но он поверил и поэтому обижает меня и ругается и маму
тоже третирует. Он сосет из нее соки, как из сахарного тростника. А
откуда он взял эту хрень про меня? Откуда все прочие это взяли? Я
что, потвоему, похож на гомика?

Я призадумалась.
– Значит, похож! – воскликнул Терри. – Вон ты как задумалась, не

знаешь, что сказать.
– Ну, ты очень смазливый и вежливый такой. И с девчонками

особо не водишься.
– А ты не девочка? – удивился он.
– Мы же просто друзья, – напомнила я.
Терри покачал головой:
– Как я выгляжу, не от меня зависит, да и хорошие манеры у

многих людей есть.
– Чтото мне такие не встречались, – фыркнула я.
– И ты только поэтому решила, будто я – гомик?
Я покачала головой:
– Нет, еще изза Мэй Линн. Ты не смотрел на нее так, как смотрели

все мужчины. Даже когда мы купались голышом, ты почти не обращал
на нее внимания.

– Раз ты говоришь, что я не смотрел, значит, сама ты смотрела, –
пустился рассуждать Терри. – Выходит, тебе нравятся девочки?



– По секрету тебе скажу – иногда мне казалось, будто я могу
влюбиться в нее. Она была такая… как ванильное мороженое. Да нет,
шучу. Меня, я так понимаю, тянет к мужчинам, и быть мне всю жизнь
разнесчастной.

– Не с каждым мужчиной обязательно быть разнесчастной, –
возразил Терри. – Мужчина и женщина могут пожениться и быть
хорошими друзьями.

– Мама и Дон вовсе не друзья, – возразила я.
– Потомуто им плохо вместе, – ответил Терри.
– Тут ты меня поймал, – согласилась я.
– В тот раз, когда мы ныряли голышом, когда Мэй Линн плавала

обнаженная, точно русалка, все я прекрасно рассмотрел. Виду не
подавал, а сам глядел в оба. Но дело в том, что Мэй Линн пользовалась
своим телом, чтобы брать над парнями верх, а я не хотел поддаваться
ей. Не хотел, чтобы она знала, как мне нравится то, что я вижу. Не
хочу, чтобы ктото мной крутил и вертел. Никому не позволю. Ни за
что.

Я еще переваривала новую информацию, как вдруг из дома Мэй
Линн вышел мужчина, потащился медленно и устало в лунном свете –
прямиком к отхожему месту. Одет он был в комбинезон и драную
шляпу, шнурки на здоровенных рабочих сапогах не завязаны. Пугало
огородное, только что слезшее со своей перекладины.

– Это Клитус, – предупредила я Терри, который его видел
впервые.

Мы поднялись, но остались стоять под деревом. В такую светлую
ночь Клитус без труда бы нас заметил, погляди он только в нашу
сторону, однако он нагнул голову и чесал перед – человек при
исполнении.

Он подошел к туалету, дернул за дверь – дверь не поддалась.
Джинкс закрылась изнутри на щеколду. Замок был не из тех, что могут
устоять перед серьезным напором. Просто чтоб обозначить: место
занято.

Папаша Мэй Линн отошел на шаг и уставился на уборную так,
будто видел ее впервые. Подумал и спросил:

– Там кто?
– Я просто мимо проходила, – ответила изнутри Джинкс. – Сейчас

выйду.



– Черная, что ли? – спросил Клитус. – Разговариваешь вроде как
негритоска.

– Нет, я белая, – ответила Джинкс.
– Чтоб никаких черных задниц на моей дырке, – предупредил он.
В ответ – молчание. И вдруг стена уборной прогнулась от удара.

Бабах! Еще и еще удар. Доска выломилась со скрежетом и отлетела в
сторону, за ней другая. Из уборной выскочила Джинкс, понеслась,
точно ею из пушки выстрелили. Она бежала прямой наводкой к тому
дереву, где стояли мы с Терри, на ходу подтягивая лямку комбинезона
к плечу.

Клитус мчался за ней по пятам, длинные свободные концы
шнурков болтались во все стороны.

Порядочнее было бы подождать Джинкс, но мы не стали – Терри
подхватил мешок, и мы обратились в бегство, точно вспугнутые
кролики, а она пусть догоняет как сможет. Обернувшись через плечо, я
увидела, что Джинкс почти поравнялась с нами, а Клитус наступает ей
на пятки.

– Эй, да это же моя наволочка! – заорал Клитус.
В ночи и то опознал.
Мы перевалили через гребень холма и ринулись вниз к реке, а

дальше – по берегу. Я оглянулась: Клитус не отставал, да еще и палку
подобрал по дороге. Тут Джинкс споткнулась и рухнула на берег.

– Попалась! – заорал Клитус.
Я остановилась и обернулась как раз в тот момент, когда он с

размаху опустил палку на голову Джинкс, едва она попыталась
привстать. Смачно так, крепко ударил – не чтобы ранить или
причинить боль, а чтобы прикончить. Джинкс рухнула носом в грязь,
пятки ее забились в воздухе, точно две вспугнутые птицы.

Клитус отбросил дубинку, сграбастал Джинкс и подтащил ее к
воде. Он сунул ее голову в воду. Джинкс беспомощно махала руками и
ногами, захлебываясь.

Клитус покосился в нашу сторону:
– Идитека оба сюда, пока я не утопил негритоску. Если это ваша

подруга, лучше вернитесь похорошему.
Я подыскала камешек у реки, размером с полдыниканталупы,

выкопала его, зажала в кулаке и бегом кинулась обратно к Клитусу.



Рядом со мной бежал Терри, в одной руке наволочка с деньгами, в
другой – короткая крепкая палка.

Пока мы добежали, Клитус снова окунул Джинкс головой в воду.
Он допрашивал ее, орал, хотя наволочкато была вовсе не у нее:

– Откуда у тебя моя наволочка? Зачем ты ее стащила? Отдавай, а
то пожалеешь!

Я налетела на него и обеими руками опустила камень ему на
голову. Угодила ему прямо в лоб – он как раз повернул голову, чтобы
глянуть на меня. От удара Клитус завалился на бок, шляпа с него
слетела. Но не все прошло так уж удачно. Камень выскользнул у меня
из рук, упал и стукнул Джинкс по пояснице. А Клитус уже
поднимался, держась одной рукой за окровавленный лоб.

Тут подоспел Терри, размахивая своей дубинкой, словно
сумасшедший. Клитус ухватил Терри поперек живота и толкнул его на
Джинкс, которая все еще лежала в грязи и пыталась опереться на руки,
чтобы приподняться. Покуда ей удалось только вытащить голову из
воды.

Терри завалился, наволочка выпала у него из рук и раскрылась,
часть купюр разлетелась, точно гусиные перья из надорванного
матраса.

Клитус навалился на Терри, занося кулак, и тут он увидел
раскиданные во все стороны деньги и сказал:

– Деньги мои.
Джинкс тем временем не только поднялась на ноги, но и с силами

собралась, и дубинку подхватила, которая выпала у Терри из рук, и
замахнулась хорошенько – ах, что это был за удар! Со свистом
рассекая воздух, пронеслась дубинка, звук был такой, какой издает
сова, быстро планируя к земле, чтобы впиться когтями в мышь. Удар
пришелся точно в затылок, башка Клитуса так и подскочила, чуть от
шеи не оторвалась, и он эдак наклонился, подался головой вперед, его
затрясло, а дубинка раскрутилась и врезала ему во второй раз. Этот
удар оказался еще крепче первого, грохот, должно быть, в Глейдуотере
слыхать было. Клитус вроде как тявкнул пособачьи и скатился с Терри.

Джинкс наскочила на лежащего и давай его колотить и справа и
слева, дубинка стучала чаще, чем дятел клювом. Я подбежала и
обеими руками обхватила Джинкс. Прижала ее вместе с дубинкой к



себе. Она продолжала вырываться и извиваться, точно свинья, которую
тащат на убой.

– Так ты его убьешь, – сказала я.
– Пытаюсь убить, – ответила она.
Я потянула ее за собой, и мы вместе рухнули наземь. Джинкс

оказалась на мне.
Терри подошел и ощупал Клитуса.
– Он отрубился, – сказал он.
– Надеюсь, он сдох, – откликнулась Джинкс и снова рванулась у

меня из рук. – Назвал меня негритоской, просраться помешал, стукнул
меня по голове и чуть не утопил. Придурок чертов! Больше никто
никогда ни за что не будет обзывать меня негритоской. Тошнит уже!
Терпеть не могу это чертово болото! Глаза бы не глядели!

– Джинкс! – сказала я. – Ты его больше не бей.
– А если он очнется?
– Тогда бей, – разрешила я.
– Хорошо, отпусти меня.
Я отпустила, и она тут же вскочила на ноги и понеслась к старику,

чтобы его добить. Терри перехватил ее руку и сказал:
– Довольно, Джинкс! Он всего лишь глупый старик.
– Это наши деньги, а не его, – расшумелась Джинкс, пытаясь

вырваться. – Плевать, кто их первым украл, теперь они наши. Он и
понятия не имел, где они лежат. Это мы вычислили и отыскали их.

Я подошла к ним сзади и помогла Терри удерживать Джинкс, пока
она малость не опамятовалась и не начала снова дышать, как
нормальные люди. Тогда Терри отпустил ее, но палку
предусмотрительно отобрал.

– Давайте соберем деньги, пока он не очнулся и Джинкс не
сделалась убийцей, – предложил он.

Мы запихали деньги обратно в наволочку, но перед тем как уйти,
Джинкс ухитриласьтаки со всей силы пнуть Клитуса в голову. Мы
снова ее оттащили и поволокли по берегу, а она все ругалась и
размахивала руками и ногами – ни дать ни взять сороконожка на
раскаленной скале.
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Река Сабин длинная, но в тех местах, что мы освоили, не

широкая. Не похожа на Миссисипи, про которую рассказывают, что
местами в ней два километра от берега до берега. Коричневый ручеек
извивается то вправо, то влево промеж грязных берегов, под низко
склонившимися деревьями, в густой тени. Местами река становится
глубокой – не то чтобы очень глубокой, но достаточно, чтобы лодка
прошла и даже чтобы утонула. Чтобы утонуть, здесь воды хватает.
Старая, темная река, змеиное царство, особенно много мокасиновых
щитомордников – толстых тварей с роговым острием на хвосте и
скверным характером. Я припомнила это, когда мы сошли на
противоположном берегу и вытащили протекающую лодку из воды,
под плакучую иву.

Планы изменились. Времени у нас не было, оставалось только
бежать без оглядки. Я пока не понимала, что станется с замыслом
сжечь тело Мэй Линн, однако не сомневалась, что Терри все еще
держится за эту идею, хотя и запрятал ее подальше до более удобного
момента. Мы все любили Мэй Линн, но Терри вроде бы был к ней не
так сильно привязан, как я, а поди ж ты, ближе всех принял всю эту
историю к сердцу, больше нас с Джинкс горевал изза того, что Мэй
Линн убили, что и после смерти с ней обошлись не по справедливости.
А я не то чтобы махнула на это рукой, но не видела возможности чтото
исправить. Так ли, сяк ли, все равно я не могла выяснить, кто это с ней
сотворил, а выяснила бы, не смогла бы ничего сделать с убийцей.
Джинкс – та тоже переживала, что с Мэй Линн такое стряслось, но
Джинкс, так мне кажется, на все смотрела прямо и просто. По ней, кто
помер, того уже не вернешь, печально, и жутко, и скверно, однако ей
вовсе не хотелось возиться с огненным погребением и таскать за собой
пепел Мэй Линн, разве что никак не удастся от этого открутиться. Это
была затея Терри.

Мы решили разойтись по домам и собрать вещички в дорогу.
Наволочку с денежкой доверили Терри. Я глядела вслед моим друзьям,
и снова меня охватили сомнения, главным образом когда я припомнила
дни и ночи на реке. Жизнь у меня была хреновая, но это была моя
жизнь. И хотя мама всегда лгала мне и сильно меня подвела, а папаша



оказался вовсе не папашей, я всетаки призадумалась, а не отступиться
ли мне от своей затеи. Мы могли бы отдать деньги Клитусу и на том
помириться. Отправиться в Глейдуотер и найти там своего настоящего
отца, оттуда в Голливуд – да, мечтать о таком было приятно, пусть
даже ради осуществления мечты пришлось своровать деньги, но себе я
признавалась, что могла бы часть добычи потратить на красивое
платье и туфли, сделать прическу, ведь я ни разу в жизни не бывала в
парикмахерской, а то и прикупить шляпку, из модных – тогда носили
шляпки в стиле Робин Гуда, к такой надо бы колчан с перьями.

Я стояла на берегу, прислушиваясь к своим мыслям, еще и насчет
того, что сказал мне Терри – что он, мол, не гомик, – и все это
перемешалось у меня в голове. Почти все, что я знала о мире, в
котором жила, внезапно переменилось. И я не могла ни двинуться с
места, ни оставаться стоять. Я могла только реветь.

Поблизости нашлось бревно, я присела на него и наплакалась
вволю. Плакала я не очень долго, зато от души. Довольно быстро я
выплакалась и уже толком не знала, о чем плакала. Но я еще посидела
на своем бревне, всхлипывая и шмыгая носом, как малый ребенок, а
когда убедилась, что все прошло, поднялась и заторопилась домой,
ругая себя дурой: столько полезного времени потеряла, рассиживаясь
на бревне.

Свет у нас в доме не горел, но сбоку от дома стояло три грузовика:
Дона, Джина и – черт побери! – Клитуса. Только я призадумалась, что
ж теперь делатьто, как из тени под деревьями ктото выступил,
коснулся моего плеча и одновременно зажал мне рот.

– Это я, Сью Эллен, – шепнул мамин голос. – Не шуми.
Она убрала руку с моего рта и покрепче стиснула мне плечи.
– Что ты тут делаешь? – удивилась я.
– Я знала, что ты подойдешь к дому с этой стороны, и ждала тебя.
– Но почему?
– Клитус явился по твою душу, вотвот подъедет констебль Сай. Я

слышала, как Клитус говорил Дону и Джину, будто ты украла какието
деньги. Ты ведь не крала, нет?

– Все не так просто, – ответила я. Вот тебе хваленый «дар» Дона.
Так он и получает любые сведения – из вторых рук.

– Пошли, – сказала мама. – Отойдем подальше от дома и все
обсудим.



Сам факт, что мама вышла из дому, уже удивлял, но, сделав
несколько шагов, она еще и вытащила изпод дерева какойто мешок и
поволокла его за собой. Я подхватила мешок и сама понесла его,
потому что мама была слабее новорожденного щенка, а мешок
оказался тяжелым. Но хотя мое удивление все возрастало, я не стала
спрашивать, что это за мешок и зачем она его тащит.

Мы вернулись к тому бревну, где я сидела и плакала. Пока мы
добрались, мама совсем запыхалась. Мне было ее жалко, но она была
права: имело смысл отойти подальше от дома. Усевшись на бревно, я
зажала мешок между ног и спросила:

– Что они говорят обо мне?
– Я услышала, как подъехал Джин. Выглянула из окна. За его

грузовиком – пикап Клитуса. Наверное, Клитус первым делом кинулся
к Джину, они ведь дружки, и они вместе поехали к нам. Окно было
открыто, я слышала их разговор. Клитус сказал, что ты, мальчик и
цветная девочка украли у него деньги. Сказал, что цветная девочка
ударила его по голове, чтобы добраться до денег. Я так понимаю,
цветная девочка – Джинкс, а мальчик – Терри.

– Он их не знает, – обрадовалась я. – Когда они заходили к Мэй
Линн, ее папаша всякий раз отлучался.

– Да, но им не составит труда вычислить. Дон знает, с кем ты
дружишь, а Терри он терпеть не может.

– Верно, – сказала я. – Но это не вся правда про то, что случилось.
– Вы украли деньги или нет?
– Мы украли уже украденные деньги.
– Воровство есть воровство, – сказала мама.
– Конечно. И знаешь что? Мне на это наплевать.
Она не стала спорить. Сидела молча на бревне и ждала, что я еще

скажу. Я рассказала ей все, как было, даже про труп, зарытый вместе с
деньгами, и про то, кто это был. Рассказала, как Клитус гнался за
Джинкс, ударил ее и чуть не утопил и как мы с Терри спасли Джинкс.
Рассказала и о том, что мы выкопаем Мэй Линн, если только ничего не
случится в ближайшие часы, изза чего придется переменить планы.

Когда я закончила, мама долго молчала. Потом спросила:
– Труп?
– Да, ма.



– Мне так плохо, – пробормотала мама, и я испугалась, как бы она
не соскользнула с бревна. Она еле сидела.

– Прости, мама, – сказала я. – Я тебе много лишнего наговорила, а
теперь я стала воровкой, да еще и могилу разрыть собираюсь.

Она покачала головой:
– Мне плохо не оттого, что ты сказала или сделала. Мне плохо

оттого, как я живу. Столько валяться в постели – это никому на пользу
не пойдет. Напрасно я рассталась с Брайаном, напрасно уехала сюда,
на реку.

– Ты хотела защитить Брайана, – вступилась я.
Она снова покачала головой:
– Мне казалось, я его не стою. Моя мама вечно твердила мне,

какая я плохая, и, когда я повстречала Брайана, на минуточку – только
на минуточку – мне показалось, что я не так уж плоха. А потом я
забеременела, мне стало стыдно, я чувствовала себя грязной,
опозоренной и не хотела замарать его. – Мама снова покачала
головой. – А главное, что я убедила себя: этой внебрачной
беременностью Господь указывает мне, кто я есть, это мое наказание,
и моя участь в жизни – всегда быть несчастной.

– Вот спасибо, – откликнулась я.
– Не обижайся, дорогая моя! Только сегодня утром я поняла, что

любящий Господь никогда бы так не обошелся со мной, что он вовсе
не наказывает меня – это я наказала себя и продолжаю наказывать. Я
прислушалась к разговору мужчин, и Дон сказал, ему плевать, что
станется с тобой. Это он ответил Клитусу, который пообещал
поделиться деньгами, когда они их вернут. Предлагал Дону и Джину
по пятьдесят долларов, но Дон сторговался на семидесяти пяти.
Клитус сказал, если они не помогут ему найти тебя, он наймет
цветного, который живет в лесу.

– Скунса?
– Да, Скунса.
– Это детские сказки!
– Боюсь, что не сказки, – возразила мама.
Ага, она и в знамения верила, и в ангелов, и в призраков, так что

Скунсом она меня не слишком напугала.
– По семьдесят пять долларов, значит? – уточнила я.
– В итоге они договорились на семидесяти пяти.



– Учитывая, что из банка пропало около тысячи, Клитус заключил
неплохую сделку, – сказала я. – Зато теперь я по крайней мере знаю,
сколько я стою, с Джинкс и Терри в придачу. Клитус не упоминал о
том, что деньги ворованные и что зарыты они были вместе с мертвым
телом в классном костюме – то есть когдато это был классный костюм?

– Не упоминал.
– Что ж, всетаки приятнее, что меня продали за сто пятьдесят

долларов на двоих, а не сдали задаром, – подытожила я. – За
падчерицу это вполне прилично, полагаю. Интересно, почем бы они
продали родную кровь?

– Это большие деньги по нынешним временам, – заметила мама.
Я уставилась на нее во все глаза.
– Я не оправдываю его. Так просто говорю.
– Возвращайся домой, пока они не спохватились, – попросила я. –

Мне надо предупредить Терри и Джинкс.
– Я не вернусь, – сказала мама. – Я иду с тобой.
– Ты?
– А зачем, потвоему, я взяла мешок? – продолжала она. – Я

сложила в него твои и мои вещи. Даже твое нарядное платье и туфли.
– Вот здорово! – восхитилась я. – А гардероб из моей комнаты

прихватила? Который с зеркалом?
– Платье может понадобиться, – настаивала она. – Заранее ведь не

знаешь, кого повстречаешь в дороге.
– Если ты пойдешь с нами, тоже станешь воровкой, как мы.
– Значит, мы все будем воры. Все вместе. Знаешь, Сью Эллен,

сегодня, когда бальзам повыветрился, мне приснилась большая черная
лошадь, она гналась за мной по берегу нашей реки и уже почти
настигала. А потом я увидела впереди, в зарослях, другую лошадь,
белую, и поняла во сне: если я добегу до белой лошади и сумею
запрыгнуть ей на спину, она унесет меня прочь от черной.

– А вдруг черная лошадь – хорошая?
– Не думаю, лапонька. Не думаю.
– Ты добежала до белой лошади?
– Я проснулась. Так что нет, не добежала. Что мы теперь будем

делать?
Наверное, я плохая дочь: я оставила маму сидеть на бревне и

пошла первым делом предупредить Терри – он жил ближе к нам. У



мамы попросту сил бы не хватило носиться по ночным тропам. Я
оставила ее на бревне размышлять про черную и белую лошадь.

Какоето время понадобилось, чтобы подняться наверх из
приречной низины и выйти в тот городок с разбросанными вкривь и
вкось домишками. Я шла, внимательно поглядывая по сторонам,
подбиралась к дому Терри осторожно, прикидывая, как бы не
попасться на глаза его маме и всей его сводной семейке, и вдруг
смотрю, он идет мне навстречу по дороге. Лунный свет падал на его
фигуру, а ступал он както странно, словно проваливался одной ногой в
неглубокую канаву. На плече у него болтались две лопаты. Он
заприметил меня и помахал рукой.

Подойдя поближе, я торопливым шепотом выложила все, что
узнала от мамы. Про то, что мама пойдет с нами, я говорить не стала.
Решила, с этим можно и погодить.

– Черт! – буркнул Терри. – Ято рассчитывал выкопать Мэй Линн к
тому времени, как вы с Джинкс появитесь. Прикинул, что Клитус
быстро сообразит про нас с Джинкс, и начал курсировать. Лодыжку
подвернул довольно основательно – в яму ногой попал.

Мы шли в сторону кладбища, где схоронили Мэй Линн.
– Курсировать? – переспросила я.
– Сходил на кладбище, отнес брезент, чтобы завернуть тело. Три

раза ходил, пока перетаскал припасы нам в дорогу. И тележку туда
отвез. Я много чего успел. Вот только тело еще не выкопал. Затем и
несу лопаты.

– Наверное, Джинкс уже там, – понадеялась я.
– Все отлично складывается, – сказал Терри. – Пока они

доберутся до моей мамы и всей этой сводной своры, чтобы им
наябедничать, мы уже выкопаем Мэй Линн, и они понятия не будут
иметь, где нас искать. У меня тоже козырь в рукаве припрятан.

Примерно полчаса мы добирались до того места, где лежала Мэй
Линн. Когда пришли, увидели, что Джинкс уже сидит на земле у
могилы, а при ней мешочек с ее пожитками. Завидев нас, она резво
вскочила на ноги.

– Долго же вы!
– Я тут раньше тебя побывал, – возразил Терри.
– Я так и подумала, когда увидела это хозяйство. – Джинкс ткнула

пальцем в припасы Терри. – Но я сидела тут и думала: Клитус



вынюхает меня, как свинья трюфель, ведь он знает Сью Эллен, а ее
семья знает про нас.

– Правильно думала, – сказала я. – Все уже завертелось.
Я побыстрому сообщила Джинкс, как и что. Она сказала:
– Мама знает, что я уезжаю с вами. Я не могла бросить ее, ничего

не сказав. Я ей все рассказала.
– Как она это приняла? – спросила я.
– Хорошо, – сказала Джинкс. – Она была так добра ко мне, что я

чуть было не осталась. Сказала, что мне все равно следовало бы
уехать, даже если бы я ничего не своровала. Здесь у меня нет ни
малейшего шанса, а в других местах, может, и найдется. Сказала, что у
цветной девчонки есть надежда выбиться в Калифорнии или на
Севере, а здесь меня ничего не ждет – руки в воде мочить да спину
гнуть. Я ей напишу, когда все уладится. И папе, туда, на Север, где он
работает. Мне кажется, они оба будут рады тому, что я получила в
жизни шанс, я вроде как и ради них это делаю. Да и после того, как я
ударила белого палкой по голове, мне в здешних местах не жить.

– Думаю, ты права, – согласилась я.
– Держи лопату, – сказал Терри, протягивая мне инструмент.
Я взяла из его рук лопату, и мы оба принялись копать.
Потом Джинкс сменила меня, а я присела рядом с могилой, и

тутто меня и накрыло: так мы и в самом деле выкапываем труп Мэй
Линн?

Хорошенько подумать я не успела: лопата Джинкс стукнула по
крышке гроба. Джинкс и Терри на миг остановились и перестали
копать. Джинкс сказала:

– Мы стоим прямо на ней.
– Надо счистить грязь, поднять крышку и вынуть тело, –

распорядился Терри. – Для этого я прихватил с собой перчатки. Они в
тележке.

Я отошла за перчатками, а когда вернулась, деревянная крышка
гроба была уже хорошо видна и Терри руками сгребал с нее остатки
грязи. Дешевый гроб был сколочен из тонких планок коекак, плюнь –
насквозь пройдет.

Джинкс вылезла из могилы. Терри краем лопаты подцепил сбоку
крышку и начал помаленьку раскачивать. Хлипкая крышка особо и не
сопротивлялась, гвозди завизжали, точно крыса, когда ее тащат из



норы, крышка приподнялась и переломилась посередине, и изнутри
пошла такая крепкая и сильная вонь – точно во время предвыборной
кампании.

Я отвернулась, и меня вырвало. Обернулась, а крышки уже нет,
виднеется тело в деревянной коробке. Ее не уложили в гроб, а бросили
боком. Мэй Линн стала теперь меньше, темнее, но оставалась все в
том же старом платьице, вроде как срослась с ним. Раздуваться она
перестала – лопнула и осела, плоть прилипла к костям. Вода вылилась
в гроб, днище деревянного ящика под напором воды прогнулось и
коегде треснуло. Они бы еще сэкономили на досках – глядишь, Мэй
Линн сквозь дно гроба прямо в могилу провалилась бы.

– Сукины дети! – возмутился Терри. – Такой гроб в сырой почве и
сутки не продержится.

Он полез в карман за платком, обвязал себе лицо, чтобы не
воняло. У нас с Джинкс носовых платков не имелось, оставалось лишь
кривить рожу да пытаться отвлечь себя другими мыслями. Нам с ней
пришлось лезть в могилу вытаскивать тело Мэй Линн. Одна рука у нее
сразу же отвалилась, и я толькотолько успела вылезти обратно, чтобы
сблевать не прямо там. Спустилась обратно, смотрю, а Джинкс уже
блюет в могиле.

Терри за все это время даже не закашлялся, зато когда мы
вывалили тело из могилы наверх, он отбежал в сторону и хорошенько
прочистился. Я поглядела на Мэй Линн – лицо у нее стало темное,
точно старая смола. Глаз не было, жуки и черви и грунтовые воды
постарались, а поскольку она долго пробыла в реке, прежде чем мы ее
вытащили, то и выглядела куда хуже того мертвяка с деньгами, а ведь
померла гораздо позже его. Както это казалось несправедливо, не могу
объяснить.

Проблевавшись, Терри подошел к нам и помог уложить тело Мэй
Линн в тележку. Нам пришлось согнуть ее, чтобы она влезла, и от
этого она еще больше расползлась, и из нее чтото выпало, что – я не
разглядела. Терри подобрал это лопатой и закинул в тележку. Джинкс
принесла руку и положила ее сверху. Терри накрыл тележку брезентом,
края повисли почти до земли.

– И куда теперь? – спросила я.
– К печи для обжига кирпича, – ответил Терри.
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Что уж задним числом вспоминать, как это было, но одно могу

сказать: чудо, что мы не попались. Наверное, все дело в том, что уже
настала ночь и на дороге нам никто не встретился, кроме собак.
Почуяли дохлятину и потянулись за нами, но Джинкс запустила в них
камнем, потом еще парочкой, и собаки отстали.

Тележку мы толкали поочередно, и это было нетрудно, потому что
останки Мэй Линн – буквально останки, не много же от нее
осталось, – были не тяжелее свежевыпеченного каравая, вот только
пахли не так здорово. Ясная ночь, поскрипывают колеса тележки.
Катили мы ее очень резво – запашок подгонял.

Терри повел нас на зады кирпичного завода своего отчима. Мы с
Джинкс встали под окном, сцепили руки, образовав ступеньку,
приподняли Терри, и он стал толкать и расшатывать окно, пока оно не
поддалось. Терри забрался внутрь и открыл нам дверь. Я протолкнула
в дверь тележку и вошла.

Прокатив тележку по узким рядам сложенных штабелями
кирпичей, мы добрались до десятка печейульев для обжига. Они были
вмонтированы в стену, снабжены металлическими дверьми с ручками
– деревянными в металлических рамах, а на стенах между дверьми
были круглые выключатели.

Терри вытащил из кармана спичку, подобрал с пола клочок бумаги
и поджег. Повернул выключатель, открыл металлическую дверь.
Послышался свист, словно опоссума спугнули, – это газ выходил
сквозь решетку на дне печи. Терри сунул в решетку горящую бумажку,
и свист превратился в рев; пахнуло жаром, чуть не опалив мне брови, –
запылали голубые и желтые языки, и сразу стало так жарко, что с меня
градом хлынул пот.

– Немножко подождем, – предупредил Терри, закрывая дверцу.
Мы присели на невысокую горку кирпичей.
– Надо, чтобы нагрелось до максимальной температуры, –

пояснил Терри. – Тогда она сгорит быстро и чисто. Тело превратится в
пепел вместе с костями.

Не знаю, как долго мы ждали. Я все боялась, что нас тут
настигнут мои бывшие родственники во главе с констеблем Саем, но



никто не явился.
Наконец Терри поднялся и натянул перчатки, которые до того

заткнул себе за пояс. Он приоткрыл дверцу – пламя внутри ярилось и
бушевало, изгибаясь во все стороны. Терри снял с тележки брезент, и
мы все вместе, лопатами и руками в перчатках, коекак сняли Мэй Линн
с тележки – и оторванную руку, и то темное, про что мы не поняли, что
это было такое, – и свалили все это на брезент. Терри с обеих сторон и
с концов подвернул брезент, вроде как укутал Мэй Линн. Втроем мы
перенесли тело в брезенте к печи, сунули его туда ногами вперед и
подтолкнули. Огонь тут же принялся за дело, впился в брезент с
урчанием, точно голодный. Терри захлопнул дверцу. Поглядел на нас.
Лицо его было густо усыпано бусинами пота, и выглядел он так,
словно мыслями унесся кудато далеко от нас.

– Надо бы чтото ей сказать, – пробормотал он.
– «Извини, что так жарко»? – предложила Джинкс.
– Не подходит.
– Прощай, Мэй Линн, – заговорила я. – Ты была нам хорошей

подругой – правда, в последнее время мы редко виделись, но на то у
тебя имелись свои причины. Спасибо за карту и за ворованные деньги,
которые помогут нам уехать отсюда. Надеюсь, тебе не пришлось долго
мучиться перед смертью. Надеюсь, все произошло быстро.

– Я тоже надеюсь, – сказал Терри и вроде как подавился. – Ты
всетаки попадешь в Голливуд, Мэй Линн!

Мы отвезли тележку обратно на кладбище, побыстрому снова
закидали землей могилу Мэй Линн. Сгрузили на тележку припасы и
лопаты и двинули прочь. Кладбище было как раз по пути к берегу,
поэтому удобнее было заранее сложить там все, что мы хотели взять с
собой. Терри, пока «курсировал», притащил и мешок с деньгами в
ведерке для сала и закопал возле могилы Мэй Линн. Теперь он
выкопал деньги, мы сложили их и все прочее добро вместе с
небольшой картонной коробкой, которую прихватили с кирпичного
завода, – в запечатанной коробке покоился прах Мэй Линн.

Когда мы углубились в лес и уже немного оставалось до того
места, где нас ждала лодка, – а значит, и до того места, где ждала
мама, – я наконец выложила Терри и Джинкс всю правду:

– Мама не только предупредила меня насчет Клитуса – она
решила отправиться с нами.



– Чегочего? – переспросила Джинкс.
Мы как раз поднялись на взгорок, и отсюда было видно маму –

она так и сидела на бревне, мерцала в лунном свете. Заслышав скрип
тележки, мама обернулась и посмотрела на нас.

– Она же чокнутая вроде? – напомнила мне Джинкс.
– Ничего она не чокнутая! – огрызнулась я.
– Может быть, – пожала плечами Джинкс. – Ну и компашка

подобралась, однако.
Мы сложили все добро в лодку, а тележку утопили в реке Сабин.

Терри срубил топором три длинных тонких ствола – он и топор с
собой прихватил. Стволы мы перекинули через лодку, так что с обоих
бортов высовывались длинные концы, а когда мы забрались в лодку,
Джинкс взялась держать эти шесты, пока мы с Терри гребли вниз по
течению к плоту. Мама стала вычерпывать банкой воду.

– Долго же вы, – пожаловалась она. – Я уж думала, вы за мной не
вернетесь.

– Провозились, пока сжигали Мэй Линн, – пояснила я.
– Вы всетаки это сделали? – изумилась она.
– В печи для обжига, – любезно пояснил Терри.
– Ага, – подхватила Джинкс. – Она тут с нами, в картонной

коробке.
– Господи! – вздохнула мама.
Мы доплыли до плота, он же баржа, и забрались на него. Хорошо,

что добрались – в лодке нам было тесно, вода в пробоину набиралась
со страшной скоростью, хотя мама работала руками, точно мельница
крыльями в самый сильный ветер. Веслами мы оттолкнули лодку от
плота, и она, еще толком не отплыв от нас, уже принялась набирать
воду и погружаться.

Убедившись, что все мы со своими пожитками удобно устроились
на плоту, Терри взялся за топорик и перерубил канат, которым баржа
была привязана к дереву на берегу. Оказавшись на свободе, плот
слегка покачнулся, затем выровнялся и двинулся вперед, увлекаемый
неторопливым, но достаточно сильным течением реки.

Я оглянулась на брошенную лодку. Она слегка кренилась на один
борт и уже совсем низко сидела в воде. У меня на глазах она
опускалась все ниже и ниже и через несколько минут затонула бы
совсем, но я так и не досмотрела ее агонию до конца – плот



покачнулся, едва не зацепившись за песчаную косу, и нам пришлось
поработать теми шестами, что так предусмотрительно заготовил
Терри, а то бы не прошли по мелководью. А потом река подхватила нас
и понесла прочь от этого опасного места, и тонущую лодку мы больше
не видели.



Часть вторая  



Змеиное царство  



1  
Ночь была такая светлая, что все вокруг было видно как днем. Мы

издали замечали песчаные мели и обходили их без труда. Видны были
и прогалины между деревьями, а на самих деревьях лунный свет
лежал на каждом в отдельности, будто нимб. Узкие тени, накладываясь
друг на друга, сходились на воде, словно жалюзи. Отчетливо видны
были даже похожие на сучки головы черепах, торчавшие там и сям из
воды.

Течение реки спрямлялось, сама она становилась все шире. В
одном месте мы видели, как поперек реки плыл олень с такими
развесистыми рогами, что богатому семейству хватило бы, куда девать
зимние шубы и парочку шляп.

Мама уселась посреди плота, подтянув колени к груди и обхватив
их руками, пока мы трое усердно работали шестами. Коробка с прахом
Мэй Линн лежала подле нее. Мама разок обернулась и посмотрела на
нее – видимо, догадалась, хотя мы ей и не говорили, что именно в этой
коробке прах Мэй Линн.

Она не пыталась помочь нам грести, но мы от нее такого и не
ждали. Да и как мы могли чегото от нее ждать, когда изначально
никому и в голову не приходило, что она увяжется вместе с нами?
Достаточно было взглянуть на нее, чтобы понять, как она плоха и
слаба, ее бы котенок играючи с ног сбил. Мне казалось даже, ее и
грубым словом невзначай угробить можно.

Не знаю, как долго мы так плыли, работая шестами, но скорость
набрали приличную, и Терри сказал, что, по его прикидкам, плыть до
Глейдуотера дней пять или семь – в зависимости от погоды и от того,
как мы постараемся.

Плыли мы, плыли, я уже и проголодалась, и в сон клонило после
наполненного столькими событиями дня, однако не хотелось первой
предлагать сделать привал – и не пришлось быть первой. Берега в
очередной раз сблизились, и Терри окликнул нас:

– Гляньтека, что там!
Там у самого берега была небольшая заводь. Увидеть ее можно

было только с определенной точки – посмотришь издали, не
разглядишь ничего, кроме нависших над водой плакучих ив, а не



успеешь вовремя глянуть – уже пронесло мимо. Эта заводь, отделенная
тонкой перемычкой от основного потока, так и сияла в лунном свете –
вода в ней не застаивалась и не цвела. Довольно большой образовался
пруд, вдвое больше нашего плота. Вода свободно вливалась и
выливалась из него, потомуто пруд оставался чистым, как проточный,
и, судя по тому, какой темной казалась в нем вода, наверное, он был
достаточно глубок.

– Правьте туда, – распорядился Терри.
Мы с Джинкс оттолкнулись шестами, направляя плот к заводи.

Пришлось резко развернуться в быстрине, однако мы работали
шестами на совесть да и скорость успели набрать, так что наша баржа
так и скользнула в тот пруд и даже стукнулась с разгона о берег.

Я уперлась шестом в берег, удерживая плот, чтобы его не отнесло
обратно, а запасливый Терри достал из мешка молоток и гвозди и
забил в нос баржи два длинных гвоздя – длиной со спицу, честное
слово, – потом вытащил и канат, размотал, зацепил за гвозди и
молотком согнул их, чтобы держали канат, как крючья. Другой конец
веревки он привязал к корням дерева – отличные такие корни, торчали
из берега наружу метра на три, расползлись во все стороны и
переплелись друг с другом, словно гирлянда жирных змей, резвящихся
в воде.

– Не так уж далеко мы отплыли, – с тревогой заметила я.
– Думаю, для начала хватит, – возразил Терри. – Они ведь не

знают, каким путем мы отправились. Разве что заметят, что мы украли
лодку твоего папаши, тогда они догадаются, что мы решили
спуститься по реке, но я думаю, первым делом они заподозрят, будто
мы хотим сесть на автобус, и попытаются перехватить нас на
автобусной станции Глейдуотера. Подумают, что мы словили попутку
и едем туда. А когда нас там не окажется, они не будут знать, где нас
искать.

– Он не мой папаша, – поправила я.
– Что? – переспросил Терри.
– Ничего он не мой папаша, так что не говори, что мы украли

лодку моего папаши, – разъяснила я.
– Да, – подтвердила мама. – Дон – не отец Сью Эллен. И он

слабак: если сразу не получается, он сдается. Я в этом много раз
убеждалась.



Я запретила себе думать, сколько раз и как она в этом убеждалась,
а вместо этого сказала:

– Он глушит рыбу динамитом и электричеством, а теперь еще и
травит, лишь бы не трудиться и не ждать.

– Так или иначе, отдохнуть нам надо, а то вымотаемся с самого
начала, – решил Терри. – Лучше нам передвигаться днем, а не по
ночам, пусть даже нас и заметят. Завтра ночь будет уже не такая яркая,
с каждой ночью луна идет на убыль. Будем плыть вслепую – наткнемся
на какуюнибудь гадость или опрокинем плот. Днем мы сумеем
двигаться быстрее, и это стоит того, чтобы рискнуть попасться
комунибудь на глаза.

Никто не спорил. Сил ни у кого не было.
У Терри в мешке нашлась и пара одеял, и у мамы, и у Джинкс.

Тонкие выношенные пледы, но в такую славную ночь особой нужды
укутываться и не было. Верхние доски плота были ровные, гладкие, их
отполировали сотни людей, ступавшие по ним и устраивавшие на
барже пикники, так что мы попросту растянулись кому где показалось
удобнее, подоткнули под себя одеяла, и нам стало так хорошо. Мама
расположилась в середине баржи, я чуть в стороне, но потом
подкатилась к ней под бочок греться, и мама обняла меня одной рукой.
Стрекотали сверчки, оралинадрывались лягушки, а комары взяли
выходной – им мешал ветерок, слегка рябила вода под днищем плота.

– Он сам не рад, что стал таким, – сказала мама мне на ухо.
– Чего?
Она говорила так тихо, что, если Джинкс и Терри слышали ее

голос, слов разобрать они точно не могли.
– Я о Доне. Мне кажется, он, как я, сломался в самом начале

жизни, и ему пришлось еще хуже, чем мне. Он из богатой семьи, но
его отец большую часть наследства растратил. Дона били и шпыняли в
детстве, и это сказалось на нем: как и я, он никогда не верил в себя.
Моито родители уж точно не знали, как со мной быть. Мы не то чтобы
ссорились, но как будто жили в разных мирах. Я тебе никогда не
рассказывала о своих маме и папе.

– Ты говорила, они умерли от оспы, – напомнила я.
– Верно. Только для меня они задолго до того были как будто

неживые. Как и мы с Доном для тебя. Мы не сделали для тебя ничего



хорошего, уж этото я знаю, но ты выросла другой, не как мы, – не
знаю, как это вышло.

– Думаю, ты сделала, что могла, – ответила я. – Так или иначе,
каждый сам решает, чего он хочет, что ему делать и куда идти.

– Правда. Но многие ошибаются при выборе.
– Это их проблема, – заявила я.
– Знаю, знаю. Я ношу свои ошибки, словно тяжелое пальто –

такое тяжелое! – вздохнула мама.
– Думаю, ты сделала все, что могла, – повторила я.
– Я делала, что могла, но могла я так мало! Теперь уж я

постараюсь сделать лучший выбор. Дон не просто лишился надежды –
у него и сердца нет. Я могла бы обойтись без надежды, но без сердца –
не могу. У нас бывали с ним хорошие минуты, от одной драки до
другой. Побьет меня – потом все хорошо – потом опять побьет. Я жила
этими светлыми промежутками. Жила в промежутках.

– Ты веришь в то, что ты сказала про Дона? – спросила я. – Что он
слабак и быстро идет на попятный?

– Я так думаю, – ответила она. – Но я и раньше, бывало,
ошибалась. Может быть, в нем осталось больше упорства, чем мне
кажется. И потом, Джин не из тех, кто легко сдается, и уж тем более не
из таких его дружок Клитус, не говоря уж о констебле Сае. Ни один из
них не остановится, если решит, будто есть возможность получить
чтото даром или обтяпать сделку к своей выгоде. Эти трое до смерти
себя загнать готовы ради халявы и пальцем не шевельнут, предложи
им кто честную работу. Они будут гоняться за этими деньгами, пока не
заполучат их или пока не убедятся, что деньги окончательно пропали.
В этом я уверена. Я знаю их так же давно, как твоего отца, и они
всегда были такими. Я раньше думала, что у Дона внутри спрятан
хороший человек, только он сплющен и сможет снова стать большим,
если закачать в него воздух, но он так и не вырос до настоящего
объема. Правда, он не всегда плохо обращался со мной, детка. Он
бывал и хорошим.

– Ты это уже говорила, – сказала я. – Слабое утешение, на мой
вкус.

– Но те времена, когда он был хорошим, остались в прошлом и
уходят все дальше, и он так долго пробыл сплющенным, что, наверное,
уже не исправится. Я горжусь тобой – тыто никому не дала себя



придавить. Ты всякий раз тут же распрямлялась, как пружина, ты
сохранила надежду. У меня были в молодости надежды, и сейчас я
пытаюсь припомнить, что это такое, и думаю, как помочь тебе
осуществить твои.

– Я стараюсь, – пробормотала я. – Но со мнойто он всегда
обращался плохо. Специально делал так, чтобы мне было плохо.

– Боюсь, я об этом знала – и молчала.
– Почему же ты не вмешивалась?
– Духу не хватало.
Опятьтаки не слишком вразумительный ответ, но я понимала, что

лучшего от нее не добьешься. Я решила: этой ночью мы все начинаем
с начала, с чистого листа. Не буду я ей припоминать прошлое. Мама
коснулась моей руки и смолкла. Я еще теснее прижалась к ней, как
старая больная собака, которую наконецто пожалели.

Посреди ночи нас всех разбудила мама: перевалилась на край
плота и лежала там на брюхе, выворачиваясь наизнанку. Когда все, что
в ней было, вылилось в реку, я оттащила маму обратно на середину
плота, укрыла, обняла обеими руками, но ее трясло так, словно она
страшно замерзла – с чего бы, ведь ночь была теплая?

– Мне нужен мой бальзам, – заявила мама. – Вот что со мной
происходит. Я не взяла с собой бальзам, ни капли не взяла. Надо
отвыкать постепенно, а не бросать вот так, махом. Мне совсем плохо.
Мне уж казалось, Господь призывает меня, а это пересмешник
забавлялся. Мне снова приснилась та черная лошадь, и белую я тоже
видела, но теперь она бежала – слишком быстро бежала, не догнать.

– Время придет – догонишь, – подбодрила я.
Она еще какоето время потрепетала, потом затихла, и мы обе

уснули.
Во второй раз нас разбудило солнышко. Маме стало гораздо

лучше, и мне тоже при свете дня представилось, будто все кончится
как нельзя лучше.

Мама собралась в дорогу не хуже Терри. Даже кукурузные пышки
с собой прихватила и выдала каждому из нас по две, а запивали мы
водой из термоса, который взял с собой Терри. Такого отличного
кукурузного хлеба я в жизни не едала, и вода показалась слаще всей
воды, что я пила прежде. Мама – я заметила – проглотила капельку
воды, а есть и вовсе не стала.



Мы отвязали плот, столкнули его обратно в реку и продолжили
путь. Течение весело несло нас, река не петляла, мы без забот неслись
себе вперед, даже делать ничего не приходилось, покуда плот не
прибивался к левому или правому берегу, а тогда мы с силой
отталкивались на стремнину, где течение вновь подхватывало нас и
быстро несло вперед. Но благо течение было сильное, а плот крепкий,
накренялся или цеплялся за берег он редко, а так мы все больше
держались середины и чувствовали себя преотлично. Движение почти
и не чувствовалось, я могла бы и забыть о том, что я на плоту, если б
не видела, как мимо нас мелькают деревья, меняется ландшафт берега.

Примерно в тот час, когда брюхо начало забывать про кукурузный
хлеб, а солнце поднялось над головой и стало основательно припекать,
мы услышали пение. Голоса были громкие и красивые и звучали
слаженно, в унисон.

– Словно ангелы спустились с небес, – восхитился Терри.
– Или мужчины поют, – скептически заметила Джинкс.
Ангелы или мужчины, пели они здорово, песня так и танцевала

над водой. Чем ближе мы подплывали, тем внятнее становилась
мелодия, и наконец мы подобрались так близко, что увидели, откуда
доносится пение: группа белых собралась на берегу, одни у самой
воды, другие повыше, на травянистом холме, верхушка которого
золотилась под лучами солнца. Большинство собравшихся оделось
попарадному – во всяком случае, так, как это понимают в Восточном
Техасе, – а у воды стоял босоногий мужчина в черных штанах и белой
рубашке с закатанными рукавами. Он размахивал большой книгой в
черном переплете. Другой, одетый примерно так же, стоял рядом с
ним, повесив голову, как нашкодивший пес.

Только на самом деле этот второй ни в чем не провинился и его не
ругали. Я сообразила, что к чему, когда вспомнила, что нынче
воскресенье. Я малость сбилась со счета дней и дат, но как раз это
зрелище у нас перед глазами мне и напомнило. Это были
баптистыперекрещенцы, и занимались они обычным своим делом –
крестились. Я поняла, потому что мне уже доводилось видеть такое.
Меня в свое время тоже окунули, только я была маленькая и почти все
забыла.

Сейчас тут когото окунут с головой в воду. Баптисты – они ведь
считают, что стоит обмакнуть человека в воду, и он непременно



попадет в рай, даже если перед тем или после он познает корову в
самом что ни на есть библейском смысле или разведет костер под
люлькой с младенцем. Ежели тебя окунули и пробормотали над тобой
какие положено слова, небеса гарантированы, святой Петр уже
протирает чистой тряпочкой твое сиденье и арфу лично для тебя
настраивает. В наших краях почти все баптисты, что в полях, что в
тюрьмах, – похоже, народу такая религия по душе.

Мы подплыли ближе, и певцы задрали головы, рассматривая нас.
Дети замахали руками, но коекому за это перепал родительский
подзатыльник. Светловолосый проповедник – волосы его отливали на
солнце золотом – потащил своего подопечного в воду. Полы их
рубашек всплыли и заколыхались на воде.

Мы проплыли мимо, оглянулись и увидели, как крещеный,
зажимая нос, валится на руки проповеднику, а тот окунает его снова и
снова.

Мама обернулась, следя глазами за этой сценой, и вздохнула:
– Принял крещение.
– Может теперь делать что хочет, хоть воровать, как мы, –

заметила я, – все равно он спасен.
– Шш, – шикнула она на меня. – Не так все просто.
Мы проплыли мимо баптистов.
Вода тут была взбаламучена, видимо, накануне прошел сильный

дождь. К тому же река принялась петлять, и в тех местах, где она
поворачивала и сужалась, плот заносило задним концом вперед, и
шесты ничем не помогали – слишком было глубоко, не дотянуться до
дна. Мы взялись за весла, но с тем же успехом могли бы тыкать в воду
палочками от мороженого.

Так мы добрались до очередного поворота, и тут плот принялся
кружиться, кружиться, кружиться, и его понесло кудато вбок, а нам
оставалось только цепляться за доски палубы и молиться, чтобы плот
не опрокинулся, – к счастью, его снесло на мелкое место, и мы снова
смогли пустить в ход шесты и с трудом, но подогнали плот к берегу. Я
соскочила на землю и привязала плот к дубу.

Привязала, и сама хлопнулась наземь. Побудешь так долго на реке
– и на земле уже ощущаешь себя както странно. Я словно слезла с
карусели, которая крутилась слишком быстро и чуть было не сбросила
меня.



Остальные тоже вылезли и плюхнулись рядом со мной. Мама
порылась в мешке и предложила нам еще пышек и воды. Кукурузный
хлеб все еще казался вкусным, а вода – сладкой. На этой раз и мама
поела.

Ни у кого не было охоты после перекуса сразу же возвращаться на
плот, хотя вслух мы об этом не говорили. Просто сидели, думая
каждый свои мысли про себя и ничего не говоря. Терри вынул из
своего мешка чистую белую скатерть, открыл коробку с прахом Мэй
Линн, пересыпал прах и туго завязал.

Мама спросила:
– Это… она?
– Ага, – откликнулась я.
Терри убрал мешок, и мы продолжали сидеть, ничего не говоря.

Так мы и сидели, пока нас не спугнул вопрос:
– Что это вы тут делаете?
Я так и взметнулась, и ребята тоже, а мама нет – если уж она

садилась, встать ей было трудно.
Повыше на берегу, прямо над нами, стоял какойто мужчина.

Солнце светило ему в спину, так что мы видели только темный силуэт,
и казалось, будто свет исходит от него, озаряя небо позади.

– Вы сами построили этот плот? – спросил силуэт.
– Вы о чем? – переспросила я.
– Я спросил: вы сами построили этот плот?
– Мы вроде как одолжили его, – призналась я.
– Похож на тот плот выше по течению, – сказал силуэт. – На тот,

который там к пню привязан.
– Очень похож, – согласился Терри.
– Прямо близнецы, – подхватила Джинкс.
– Я практически уверен, что это и есть тот плот, – заявил силуэт и

двинулся к нам по склону. Теперь, когда холм сделался фоном у него за
спиной, а солнце сдвинулось назад, мы смогли как следует его
разглядеть.

Он был высок и худощав, с соломенными волосами – такие и
седея становятся лишь более светлыми. Беспощадное солнце
подсказало нам, что этот процесс уже начался – волосы высветлились
у висков и спереди тоже. Они липли к голове, но, вероятно, не от



масла, а просто намокли и быстро высохли на солнце. Кончики их
слегка колебались на ветру, словно кукурузная шелуха.

Незнакомец был одет в белую рубаху и черные, запачканные
понизу штаны, старые ботинки просели с обеих сторон и пошли
заломами. На вид этому человеку было слегка за сорок, симпатичный,
в улыбке он выставил все зубы – ни одного не потерял. В моем мире
сохранить к сорока годам все зубы, оба уха и несломанный нос – все
равно что найти арбуз в курином гнезде. Мамочка моя – исключение, и
у нас троих пока все было в порядке, но нам до сорока оставалось еще
жить и жить – если доживем, – да и маме еще несколько лет, к тому же
она всегда заботливо чистила зубы, мылась и держала в чистоте свои
немногочисленные одежки.

Спускаясь с горы, этот человек все так же продолжал улыбаться.
Невелик собой – судя по тому, на что способна Джинкс, когда
обозлится, я решила, что она прикончит его веслом, если он вздумает к
нам лезть.

Он подошел совсем близко, повернул голову и посмотрел на мою
маму. Словно огонь вспыхнул у него в голове, подсветив глаза. Я
глянула на маму – в то утро она выглядела настоящей красавицей.
Богиня на прогулке, богиня, выздоравливающая после болезни.
Длинные волосы лоснились на солнце, лицо белое, как овес. Она
приподняла голову, всматриваясь в пришельца, и, если б не ее
грустные глаза, показалась бы куда моложе своих тридцати четырех
лет. Я всегда знала, что она хорошенькая, но только в ту минуту
поняла, что она не просто хорошенькая – она красавица. Вот почему
Дон так добивался ее, вот почему ее полюбил мой настоящий отец.
Жаль, что я не похожа с лица на нее.

– Мы взяли плот в силу необходимости, – сказала мама.
– Я не склонен осуждать, – ответил незнакомец. – Слишком часто

людей судят поспешно. И все же я должен напомнить вам заповедь:
«Не укради».

– Про «Не одолжи» ничего не сказано, – возразила Джинкс.
Незнакомец улыбнулся ей, и я наконец сообразила то, о чем могла

бы догадаться сразу при виде того, как он был одет и в особенности
при виде промокших и грязных брюк, – это был тот самый
проповедник, который крестил в реке.



Проповедник подошел ближе, а я подвинулась и словно невзначай
положила руку на подходящий камушек у самой воды – если чтото
пойдет не так, надо быстро схватить камень и со всей силы запустить
ему в морду. Но вроде бы враждебных намерений проповедник не
обнаруживал. Подошел, улыбаясь, и встал у воды, обхватив рукой
подбородок, внимательно оглядывая плот.

– Трудновато им управлять, да? – спросил он.
– Немного есть, – признал Терри.
– «Немного»! Еще как трудно! – подхватила Джинкс. – Нравный,

как шетландский пони.
– Шетландцы кусаются, – кивнул проповедник. – Я бы мог об

этом порассказать.
– Это плот, а не пони, – напомнил ему Терри.
– Разумеется, – ответил проповедник. – Мы с юной леди

беседовали метафорически.
– Ясно тебе, Терри? – подколола Джинкс. – Именно так мы и

беседовали.
– Я понял, – сказал Терри. – Но я говорю не метафорически.
Проповедник обогрел своей улыбкой мою маму:
– Они все – ваши? То есть кроме цветной девочки?
– Моя только Сью Эллен, – ответила мама, кивая в мою сторону. –

А это ее друзья.
– И ваши тоже? – уточнил он.
– Думаю, что да, – сказала мама. – Да, конечно. Это мои друзья.
– Ну, раз они друзья столь прекрасной леди, то будут и моими

друзьями. Я – преподобный Джек Джой. Меня действительно зовут
Джой, «Радость», я не выдумал это имя ради религиозных целей, хотя
и правда считаю себя мужем радости, мужем веселья, и всегда готов
пошуметь во славу Господню.

– Я Хелен Уилсон, – представилась мама, – а это моя дочь Сью
Эллен. Цветную девушку зовут Джинкс, а молодого человека – Терри.

– Без фамилий? – обратился он к ним, улыбаясь (он только и
делал, что улыбался).

– Сойдет и так, – кивнул Терри.
Я сообразила, что мама, того гляди, выложит, кто мы такие и от

кого бежим, – чересчур расположилась к проповеднику.



– Денек выдался жаркий, – рассуждал между тем преподобный. –
Не хотите ли заглянуть ко мне домой и выпить чаю? Одна овечка из
моей паствы только что доставила мне целую глыбу льда – привезла ее
на машине из МарвелКрик, половина так и осталась лужицей на полу
багажника, пока она ее доставила. А еще она привезла жареного
цыпленка. Все это дожидается на леднике, и цыпленок, и лед. Если
льда хватит, попробуем сделать мороженое, но заранее обещать не
могу.

– Зачем же вы пришли на берег, если у вас столько еды дома? –
удивилась Джинкс.

– Я не был голоден и пошел посмотреть, не прибывает ли вода.
Собирался порыбачить и хотел знать, насколько высоко поднялась
река.

– И насколько? – поинтересовалась я.
– Высоко. Так идемте ко мне, пообедаем. Отличный предлог уйти

на время от воды и жары. По правде говоря, не так уж меня тянет
рыбачить.

– Мы только что ели, – сказала я.
– Тогда только чай, – предложил он.
– Нам пора в путь, – настаивала я.
– Понимаю, вы соблюдаете осторожность, – продолжал

преподобный. – Вы меня не знаете. Но могу вас заверить, за те два
года, что я служу в здешних местах, я никого еще не подстрелил и не
съел.

– Становится жарко, – заметила мама, приглаживая волосы. – Я
бы выпила чашку чаю и чтонибудь съела – например, мороженое.

Я уставилась на маму во все глаза. Она кокетничала! Никогда в
жизни не видела, чтобы мама кокетничала, но я видела, как это делала
Мэй Линн, а онато была в этом деле спец, так что я сразу поняла, что к
чему. Но видеть, как это делает мама, было так же странно, как
поглядеть на себя в зеркало и впервые обнаружить, что на самом деле
я – гиппопотам в шляпе дерби.

– Отлично, – сказал преподобный. – Идите за мной.
– Нельзя бросать плот, – уперлась я.
– Еще как можно! – усмехнулся проповедник. – Он надежно

привязан. А после того как мы перекусим, возьмем доски и гвозди и
попробуем соорудить вам руль. Если вы собираетесь и дальше плыть



вниз по течению, со штурвалом управляться будет гораздо проще.
Насколько я понимаю, вас отнесло сюда со стремнины, а течение здесь
сильное. Освежитесь, выпейте холодненького, съешьте хоть чтонибудь
– и вперед.

Все мы, кроме мамы, пребывали в сомнении, мама же сразу
вскочила и уже двинулась в сторону холма. Преподобный
ДжойРадость радостно подхватил ее под руку и повел наверх. Не знаю,
что он там ей нашептывал, пока они шли, но ей это нравилось, ее это
забавляло – она хихикала.

Как давно уже я не слыхала ее смеха! А уж такого смеха – будто
она девчонка, школьница, беззаботно играющая в новую игру!

Когда мама и преподобный Джой немного отошли, я сказала
Джинкс и Терри:

– Чтото мне это не нравится.
– Если он узнает, что мы сбежали, он нас сдаст, – всполошилась

Джинкс.
– Не думаю, чтобы наши преследователи успели когото

предупредить, – успокоил ее Терри. – Они предпочтут держать эту
историю с деньгами в тайне. А вдруг у него есть машина, и твоя мама
ему понравилась, возьмет и отвезет нас в Глейдуотер, тогда и плот не
понадобится. Пошли скорей, не будем спускать глаз с твоей мамы.

Мы подобрали ценное имущество, в том числе деньги и прах Мэй
Линн, и поспешили за преподобным Джоем и мамой вверх по холму.
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Дом преподобного Джоя оказался невелик, но крепко сложен из

бревен и крыт мелкой дранкой. Он поднимался выше большинства
одноэтажных домов. Дранка была покрыта тонким слоем дегтя, чтобы
не просочилась вода, а по краям из дранки торчал рубероид. Крыша
так и сверкала на солнце. Парадное крыльцо тоже было сколочено на
совесть, ступеньки надежные, на площадке – креслокачалка.

Перед домом стоял черный автомобиль, весь в пыли, спереди
недоставало правого колеса. Ось с этой стороны подпирали
деревянные колодки, а вокруг машины проросла трава, как волосы
прорастают вокруг родинки. С полдюжины ворон разбили тут свой
лагерь и раскрасили машину своим пометом в белую крапинку, точно
щенка пойнтера, – на нас эти пташки взирали исподлобья, когда мы
проходили мимо. Вряд ли этот автомобиль на деревянных подпорках
способен был кудалибо нас отвезти, даже если бы мы уболтали
преподобного.

Перед домом имелся и колодец – ладный, из выдержанного
дерева, с крышей наверху, а сбоку – широкая приступка, чтобы встать
на нее, взяться за веревку и, раскрутив ворот, опустить на глубину
ведро. Высмотрела я и приличных размеров хлев, тоже поблизости. Он
был сложен из таких же бревен, как дом, и крыт похожей дранкой.
Часть хлева оставалась открытой, там была только крыша да длинная
скамья, а другая часть была окружена стеной. Что еще? Отхожее
место, крашенное в кровавокрасный цвет, недавней постройки –
поблизости еще валялись лишние доски и тому подобное.

Только сад не вписывался в общую картину. Он был довольно
большой, квадратный, на коекак обработанных взгорках разрослись
уродливые тыквы, бобовые стручки уже пожелтели и увядали. Вид
был такой – поджечь бы все это, а потом запахать золу и начать все
заново, чтоы не мучиться.

На горе, не очень далеко, стояла церковь. Должно быть, подумала
я, в этой церкви преподобный и служит, а дом ему предоставила
община.

Мы вошли в дом. В каждой стене было по окну, в длинных стенах
так даже два. Рамы повсюду подняты, чтобы впустить побольше



воздуха, а наружные экраны защищали от проникновения насекомых.
В одном углу стоял новенький ледник, но почти вся мебель в доме –
побитая, старая, точно ее вытащили из египетских пирамид, зато ее
было больше, чем надо. Мы все уместились за большим дощатым
столом посреди комнаты. Проповедник вынул из буфета стаканы,
взялся за пестик и наколол нам льда. Разложил осколки по стаканам, из
того же ледника достал кувшин и налил в стаканы холодного чая.

Мы сидели, смотрели друг на друга и прихлебывали чай, в
который было изрядно добавлено сахару – от такой приторности у
меня даже голова слегка закружилась, но все равно я радовалась тому,
что получила прохладное питье.

Преподобный Джой утратил к нам всякий интерес и смотрел
только на маму жалобным таким взглядом, точно телок на корову.

– Вы отправились на пикник? – спросил он.
– Скорее на экскурсию, – ответила мама. – Решили посмотреть,

что нам удастся посмотреть.
– В самом деле? – удивился он.
– В самом деле, – подтвердила мама.
– Что ж, я очень рад, что вы попали ко мне в гости, что Господь

свел нас, – сказал преподобный Джой.
– А может, это река? – вставила Джинкс.
– Ты о чем? – не сообразил он.
– Может, река нас свела, а не Господь, – пояснила Джинкс.
– Разве это не одно и то же? – спросил преподобный Джой.
– Может быть, но если это одно и то же, то река, что собрала нас

всех за стаканом чая, может и утопить, или водяная змея укусит, –
рассудила Джинкс.

Преподобный Джой ухмыльнулся ей в ответ. Выглядела Джинкс
просто жутко, мы все выглядели жутко, одна только мама ничего – но
ей не пришлось выкапывать два трупа, сжигать один из них в печи для
кирпичей, тащить кучу вещей до лодки, грести и работать шестом. Мы
трое от всего этого малость притомились. Но Джинкс извозюкалась
больше всех, в ее хвостиках запутались сосновые иглы, штаны были в
грязи и в иле. Я подумала: когда она встанет со стула, в грязи, которую
оставит на стуле ее задница, можно будет посеять изрядное количество
кукурузных зернышек, а по бокам устроить огуречные грядки.



– Похоже, не оченьто ты веришь в Слово или в Сердце Господне, –
все с той же улыбкой заметил преподобный Джой.

– У меня есть на этот счет собственное мнение, – сообщила
Джинкс.

У нее действительно имелось собственное мнение, и я была
достаточно хорошо знакома с Джинкс и понимала, что свое мнение она
долго под спудом не удержит – достаточно малейшей провокации, и
она все так и вывалит. Я бы предпочла, чтобы проповедник тем и
удовольствовался, но, как вся его порода (а также политики), он не
умел вовремя остановиться.

– Полагаю, ты из тех, кто требует чуда, прежде чем уверовать? –
сказал он.

– Для начала неплохо бы, – призналась Джинкс. – Думаю, это
помогло бы наставить меня на истинный путь.

Преподобный Джой засмеялся, но так, как смелются над
проделками глупого котенка, и, кто знае'т, смеясь, он мог уже
прикидывать, как бы засунуть котенка в мешок, добавить пару
камушков и прогуляться к реке.

– Чудеса происходят каждый день, – заявил он.
– Вы хоть одно видели? – спросила Джинкс.
– Синешейка поет по утрам, – сказал он. – Солнце восходит. И…
– Мне бы чегонибудь не столь ежедневного. Чегонибудь

поудивительнее, будьте добры.
– Не груби, Джинкс! – одернула ее мама.
После этого замечания улыбка внезапно слетела с губ

проповедника и в комнате сделалось так тихо – можно было
расслышать чириканье воробья вдали на вершине сосны. Надо бы,
подумала я, отвести Джинкс в сторону и объяснить ей, чт0 с
верующими спорить нет смысла, потому что, если им не удастся тебя
убедить, они будут вязаться к тебе со своими доводами снова и снова,
пока ты не уверуешь, не солжешь ил я не наложишь на себя руки,
только бы отстали.

Постепенно улыбка вернулась на лицо преподобного Джоя.
– Я знаю человека, который попал в ужасную аварию. Грузовик

опрокинулся на него и раздавил ему грудь. Прежде чем его успели
доставить к врачу, он скончался. Его подготовили к погребению,
созвали родных – и, ко гда те собрались, мертвец внезапно ожил.



– Значит, он не умер, – возразила Джинкс. – Мертвые не оживают.
– Это было чудо.
– Он вовсе не помер, деловто, – настаивала на своем Джинкс.
– Доктор сказал – умер.
– Доктор ошибся, – сказала Джинкс.
– Тебя там не было, – буркнул преподобный.
– А вы были?
– Джинкс! – повторила мама.
– Я не был, но знаю от надежного человека, – сказал

преподобный.
Джинкс кивнула и отхлебнула чаю.
– И этот человек, на которого упал грузовик, он попросту слез со

стола и жил себе дальше как ни в чем не бывало?
– Да, – сказал преподобный.
– Враз оправился?
– Нет, ему пришлось подлечиться, пока зажили ребра и грудь.
– Значит, – подытожила Джинкс, – для этого чуда понадобился

врач, который его лечил, и понадобилось время, прежде чем он
оправился от перелома груди или чего там у него было.

– Да, но Бог пекся о нем.
– Угу, – сказала Джинкс. – Пексято он пекся, но чего он хорошего

сделал? И куда он отлучился, когда та машина наехала на парня? Чем
таким важным был занят? Не, если это чудо, так пусть у меня задница
белая станет.

– Джинкс! – воззвала мама, но Джинкс почти не знала мою маму и
не обратила на нее внимания – ее уже несло:

– От всех я слышу про чудеса и как они происходят по сей день,
словно в Библии. Мама читала мне Библию, когда я была маленькой, и
это выбило из меня всякую веру. В Ветхом Завете полнымполно
злобных стариков, которые вырезают целые народы и спят с чужими
женами и даже с собственными дочерьми, и все они герои и угодны
Богу. Та другая книга, Новый Завет, которая про Иисуса, получше, но
там совсем не такие чудеса, как те, про какие талдычут теперь. Вот
Лазарь – он воскрес из мертвых, и ему не пришлось после этого
неделю отлеживаться. Воскрес – и все, здоров, «встань и иди». И
слепые и другие калеки, которых исцелил Иисус, – им никакие врачи
не требовались, стоило Иисусу сказать словечко. Раз – и исцелились



чудом, минутки не прошло. Калеки вставали и шли, слепые сразу же
начинали видеть. Во всяком случае, так в книге рассказано. И это
совсем не похоже на то, о чем вы толкуете, хоть назовите это чудом,
хоть нет. По мне, если чудеса бывают, так покажите мне человека, у
которого рука или нога обратно приросла, или там ему глаз выбили, а
на его месте другой появился. Если такое хоть иногда случается,
может, я и начну верить во всю эту ерундень.

Преподобный Джой сидел и молча слушал Джинкс, но щеки у
него полыхали огнем, а улыбка, похоже, угасла насовсем. Настроение в
комнате сделалось такое – словно сюда корова забрела и кучу дерьма
наложила, но мы все слишком вежливы, чтобы об этом упоминать.

Коекак преподобный Джой вернул себе дежурную улыбку.
Малость перекошенная она вышла, но уж хоть какаянибудь.

– Знаешь, девонька, насчет чудес у тебя соображения интересные.
Возможно, я поторопился объявить чудом то, чему можно подобрать
естественное объяснение. Но моя ошибка не означает, что Бога нет, что
он не печется о нас и что чудес не бывает.

– Я верю, что он печется о нас, – сказала мама.
– И я тоже, – подхватил Терри.
Я решила посидеть тихо и не высовываться.
– Можешь не верить в него, – продолжал преподобный Джой, – но

он верит в тебя. И он всегда там, наверху, присматривает и заботится.
– Присматривает и заботится? – переспросила Джинкс. – Да уж,

он умеет сделать так, чтобы человек попотел за свой кусок хлеба.
Казалось бы, послушав это богохульство, преподобный должен

был всех нас выгнать вон, но он даже не рассердился. Сперва я
подумала, что он прячет гнев гдето очень глубоко – заполз гнев ему в
душу и свернулся там, как издыхающее животное, но, глядя, как он
спокойно сидит, слушает, думает, отвечает, я поняла, что ему это
нравится. Видно, он решил спасти Джинкс и вручить ее душу Иисусу,
хотя, наверное, как большинство белых, уготовил ей ниггерский рай –
должен же ктото обстирывать белых и готовить, покуда ангелы задают
концерты на арфах и всячески развлекаются.

А религиозный спор все разгорался. Какие бы доводы ни
приводил преподобный, Джинкс не поддавалась. Он ничего уже не
видел, кроме нее, этого Иерихона, чьи стены он взялся обрушить. Изза
этого спора мы досидели до обеда, потом ели мороженое –



подтаявшее, почти уже не холодное, – а к ночи преподобный
устроился в своей машине, а нас пригласил располагаться в доме, хотя
и намекал, что Джинкс было бы лучше отправиться на ночевку в
сарай.

Мама заняла постель в единственной спальне, мы расстелили
одеяла на полу под столом. Терри тут же отключился, но мы с Джинкс
долго не могли заснуть. Я слышала, как она крутится и вертится.

– Если ты продержишься до завтрашнего вечера и не обратишься,
нас весь день кормить будут, – сказала я Джинкс.

– Обещаю – до завтрашнего вечера я точно не приму Иисуса.
– Но в какойто момент ему надоест спорить, – предупредила я, –

тогда тебе придетсятаки обратиться, чтобы нас и впредь кормили и нам
было где спать. Пока ему нравится убеждать тебя, но скоро он
примется за дело всерьез.

– По мне, нам вовсе не надо иметь где спать, – заметила Джинкс. –
Нам надо поскорее вернуться на реку и плыть дальше. Мы пока что
ушли совсем недалеко, и пожалуйста – застряли тут.

– Маме стало лучше, – сказала я. – Она даже выглядит вполне
счастливой. Может быть, постепенно…

– Мой дядя был пьяница, а бальзам – то же самое, что самогон, –
заявила Джинкс. – Так бывает, на деньдва они завязывают, потом их
снова тянет, становится плохо, но если они устоят и не вернутся к
выпивке, то действительно вылечатся. Но помни: самая ломка еще
впереди, будь к этому готова.

– Тыто почем знаешь? – возмутилась я.
– Очень даже хорошо знаю, – ответила Джинкс. – Как знаю, что

вчерашнюю жареную курицу пересолили.
– Как насчет дареному коню в зубы не смотрят?
– Даже если конь дареный, в зубы ему время от времени смотреть

надо, а то как бы не повыпадали, – возразила Джинкс. – К тому же нас
пригласили заночевать вовсе не ради меня. Его не споры про религию
так увлекли – он все поглядывает на твою маму.

– Я заметила, – сказала я.
– Посматривает на нее и только что не облизывается, точно ему

свиную отбивную подали.
– Думаешь, у него чтото плохое на уме? – спросила я.
– Нормальное у него на уме. О чем все мужики думают.



За этой ночью последовали другие, пока я не сбилась со счета.
Мы позабыли о своих планах плыть вниз по реке. Еды было вволю,
преподобному ее даром приносили уже в готовом виде, одно плохо:
ктото из его овечек и в самом деле жестоко пересаливал.

Хорошая жизнь, легкая, и не надо брать с собой каждый вечер в
постель полено. Никаких ссор и драк, после которых мама выползает
из спальни хромая и держась за подбитый глаз. У преподобного был
прекрасный голос, он все время пел псалмы и старинные песни, и
здорово пел – ростом невелик, а голос словно из глубочайшего колодца
идет.

Но как бы нам тут ни было хорошо, я всетаки напомнила
преподобному его обещание помочь нам соорудить на плоту штурвал,
и он это сделал, а потом построил нам и чтото вроде каюты из бревен и
досок посередине плота. Маленькая совсем каюта, но мы могли бы
уместиться там вчетвером, лишь бы не дышать и не думать. Он туда и
пару мешков с провизией закинул, чтоб мы не с пустыми желудками
отправлялись, когда надумаем отправиться.

Только мы вовсе не торопились. Мы застряли на одном месте, как
мухи, влипшие в патоку. Тут было так хорошо и спокойно. Мне уже
стало казаться – и чего мы себя накручивали, никто нас не ищет, не
гонится за нами. Проплыли несколько миль по реке – и уже спасены,
уже избавились от прошлого. Выходит, до свободы всегда было рукой
подать, а мыто и не знали. Я не решалась бежать из дому и только
теперь поняла, что была пленницей – ни стен вокруг, ни стражи, я
вроде как на честном слове добровольно оставалась в тюрьме. Сама
себе ограда и страж, но этого не понимала.

Как я уже говорила, на ночь преподобный устраивался в машине.
Днем он усаживался за стол, вооружившись большим блокнотом и
карандашом, с Библией под рукой, и сочинял проповеди. Чтобы
понять, как эти речи подействуют на прихожан, он опробовал их на
нас. Мы должны были честно говорить, что мы поняли и что
почувствовали, и порой советовали, как можно сказать посильнее,
чтобы слушателей проняло. Он приветствовал даже замечания нашей
безбожницы Джинкс. И так ловко у него получалось читать проповеди,
что Джинкс уже почти уверовала.

Мы и работали, не даром свой хлеб ели. Мама прополола огород и
показала преподобному, как следует за ним ухаживать. С виду она



окрепла, физическая работа и свежий воздух пошли ей на пользу. Но
как и предупреждала Джинкс, бальзам таки добрался до нее, началась
ломка. Поначалу казалось, будто она завязала, и все, но потом ее снова
потянуло. В иные дни и ночи она слабела, плакала, по ночам кричала
от кошмаров – ей снилась та черная лошадь, и другая, белая,
белоснежная, словно облако, теперь у нее появились крылья. Мама
бредила, и нам приходилось удерживать ее силой. Преподобный даже
не спросил, что с ней такое, – просто сидел рядом и обтирал ей лицо
влажной тряпкой. Ясное дело, он понимал, что с ней творится, но я
видела, что он не собирается это обсуждать. Днем мама тоже металась
в постели, и постель промокла от ее пота – прямо пропиталась им,
точно свиным салом.

Так она маялась несколько дней, а потом Джинкс пошла в лес,
набрала какойто коры и трав, сварила их все вместе, налила в чашку и
велела маме пить это зелье. Мне она сказала, что этим они поили
дядюшку, чтобы отучить его от бутылки. Мама пыталась
сопротивляться, ей такое пить вовсе не хотелось, но и сил отбиваться
не было. Джинкс влила ей в глотку свой отвар. Судя по запаху, ради
одного того, чтобы это не пить, стоило протрезветь на всю жизнь. И
маме действительно стало лучше. Джинкс говорила: значит, мама не
закоренелая пьяница, а все дело в голове, ей попросту не нравилась ее
жизнь, она порывалась кудато уйти, и бальзам стал для нее дверью в
другой мир, а теперь она понастоящему выбралась, все хорошо, и ее
больше не тянет к выпивке. В отличие от большинства пьяниц,
которые и лак для волос выпьют, и жидкость для чистки обуви, если
больше ничего не подвернется, мама, скорее всего, завязала вчистую.
Во всяком случае, мы на это надеялись.

* * *
Както раз мама взялась стирать одежду преподобному, а заодно и

нам, и, пока моя рубашка с комбинезоном сохли, пришлось надеть мое
нарядное платье. Преподобный тут же сделал мне комплимент, мол, я,
оказывается, красотка, и я в это поверила до такой степени, что, сама
не заметив как, согласилась прийти в церковь петь вместе с хором.

В церковь мы ходили все вместе, и Джинкс с нами, только она
держалась в задних рядах, и ей посоветовали не слишком
фамильярничать с белыми и не высказывать свои религиозные



взгляды, даже если ее спросят напрямую. С этими правилами она не
спорила и по большей части мирно дремала на задней скамье.

Всем нам эта жизнь была по душе.
Конечно, пошли разговоры. Меня уже спрашивали в церкви, кто

мы такие, откуда приехали, давно ли живем в доме у преподобного,
кем ему приходится моя мама. Еще спрашивали, почему мы всюду
таскаемся с негритоской, то есть с Джинкс. Я отвечала, что
преподобный помогает нам из христианского милосердия, что он спит
в машине, а мама в доме, ничего такого между ними нет, а Джинкс –
наша подруга с детства, и это всех устраивало. Многие говорили мне,
что у них, мол, тоже есть друзьяниггеры, хотя спроси их, что они
имеют в виду, и выяснится, что этим «друзьям» они кивают при
встрече и нанимают на работу, за которую ни один бы человек не
взялся, не будь у него крайней нужды в пятачке – за целый день труда
на жаре, хоть траву коси, хоть руби дрова, больше медяка в наших
краях не платили.

И все же поползли нехорошие слухи. После службы прихожане
сплетничали насчет преподобного, и уже не все мужчины подходили
пожать ему руку. Даже дети пробегали мимо него, точно мимо осиного
гнезда, хотя, подозреваю, они бы не отличили грех от блинчика,
выложи его перед ними на тарелку.

Женщины болтали в церковном дворе, рассчитывая, что никто их
не услышит, но у меня отличный слух, да и любопытством Бог не
обделил.

Одна тетка маминого возраста, ничего собой, если вам нравятся
длинноносые муравьеды, в разговоре вечно щурила глаза и улыбалась
– скалилась, точно пес, который еще не решил, укусить за ногу или не
стоит. Это она клала чересчур много соли, когда жарила цыплят, она то
и дело заглядывала в пасторский дом, приносила угощение и
улыбалась и зыркала по сторонам, проверяя, не висят ли на двери
мамины панталоны и тому подобное. Ясно было, что ее не столько
грех смущает, сколько то, что согрешили – если согрешили – не с ней и
не быть ей, как мечталось, женой проповедника.

Она сплетничала с другими бабами после службы, все они
толпились в церковном дворе, в лучших своих нарядах, башмаки так и
блестят, на головах здоровенные шляпы, специально «для церкви».
Наслушаешься таких разговоров, и так и тянет отломить от дерева сук



потолще и отходить и эту мастерицу пересаливать жареных цыплят, и
ее подружекханжей.

Я собиралась объяснить маме и преподобному, в чем дело, но
сообразила, что придется нам в таком случае отваливать, возвращаться
на реку, в змеиное царство. Порой я вспоминала про наши планы и
гадала, как же мы теперь поступим, и думала про Мэй Линн, которая
так и лежит пеплом в мешке, а до Голливуда нам еще далеко.
Признаться, не Мэй Линн с Голливудом занимала в основном мои
мысли.

Угомонился даже Терри, который громче всех ратовал за то, чтобы
доставить Мэй Линн в Голливуд. Время от времени он брал мешок с ее
прахом, шел к реке и усаживался там на краешек плота, словно
подружку на свидание привел. Однажды я слышала, как он с ней
разговаривает. Я тоже пошла к реке, собиралась посидеть на плоту,
поболтать ногами в воде, но, когда я услышала, как он разговаривает с
Мэй Линн, предпочла ему не мешать, а тихонько развернулась и
поднялась обратно на холм. Потом Терри отыскал банку изпод сала и
пересыпал в нее прах. Обычно в таких банках хранят деньги.
Наверное, он решил, что так будет надежнее, тем более что банку
можно таскать за ручку.

Одна только Джинкс порывалась продолжать путь. Вряд ли изза
Мэй Линн, но хотя бы потому, что преподобный, при всем своем
милосердии, к Джинкс относился всетаки не слишком похристиански.
Насчет ее обращения он стараться перестал, твердил, что некоторые
души обречены в День Суда сесть на поезд, идущий в ад, и этот поезд
не остановить. Он повторял это время от времени и поглядывал на
Джинкс, а та в ответ приговаривала: «Чухчухчух».

В общем, мы подзадержались в гостях, потому что, когда ты
счастлив или хотя бы доволен жизнью, ты забываешь смотреть по
сторонам и не видишь, откуда ждать беды.



3  
Много времени прошло, я толком и не знаю сколько. Сбилась со

счета. В церкви я замечала, как постепенно тают ряды прихожан.
Вскоре преподобный Джой читал свои проповеди перед нами да перед
кучкой самых верных своих приверженцев, а мы и так слушали его
проповеди еще дома за кухонным столом и даже помогали их
отлаживать. Но мы все равно ходили в церковь и слушали их по
второму разу, по доброте душевной, вроде того как приходится
слушать ребенка, если он рвется непременно почитать написанные им
стихи, хотя, по мне, хуже, чем слушать чужие стихи, почти ничего нет
– разве что укус мокасинового щитомордника.

Прежде женщины приносили преподобному Джою на неделе еду,
как это и полагается, а теперь они даже и не заглядывали, кончилось
хорошее времечко. Та, которая пересаливала цыплят, она же
муравьедиха, отвалилась первой, а там и весь этот источник иссяк.

Ушла и увела за собой других.
Ее сплетни и болтовня окружавшей ее стайки бестолковых

наседок настроили тамошний народ против преподобного, и мужчин
тоже, даже того, которого он крестил, когда мы проплывали мимо.
Некоторые переметнулись к методистам, а страшнее этого наш
преподобный и представить себе ничего не мог.

– Это так же плохо, как уйти к католикам, – сетовал он.
Его разочарование начало передаваться и нам. Терри, который

сперва никуда не торопился, все чаще уединялся на плоту с банкой, где
лежал пепел Мэй Линн, и с ее дневником. Он сидел на плоту,
пристроив себе под бок банку с пеплом, и читал дневник. Джинкс
частенько усаживалась рядом и удила рыбу. Что ни поймает – все
выбрасывала обратно в воду. Я еще долго носила нарядное платье
после того, как обычная моя одежка высохла, но теперь я убрала
платье и снова влезла в комбинезон. Теперь уже я со страхом ожидала
и воскресного похода в церковь, и молитвенного собрания в среду. От
меня, собственно, ничего и не требовалось, кроме как просидеть от
начала до конца, но уж больно жалко было глядеть на преподобного.
Казалось, что он усох и уменьшился в росте, одежда на нем болталась,



будто на карлике, который шутки ради натянул штаны и куртку
толстяка.

Както раз в воскресенье в церкви кроме нас оказалось всего пять
человек, четверо из них – старики, которые не перешли бы в другую
церковь, даже если бы эта сгорела, а пятый – местный пьяница,
который приходил сюда отоспаться на задней скамейке, там же, где
обосновалась Джинкс. Пьяница в отличие от Джинкс хотя бы время от
времени восклицал «Аминь» или «Хвала Богу», чего Джинкс не
делала. С другой стороны, пьяница, разомлев, вытягивался на
скамейке, а наша умничка дремала сидя.

В общем, в то воскресенье преподобный Джой как сошел с
кафедры, так чуть ли не бегом ринулся к двери. У двери чуть
притормозил, дождался маму и пошел с ней вместе под уклон холма к
дому. Раньше он оставался в проходе, пожимал прихожанам руки, а мы
шли домой и там ждали его. Но теперь, как пес, которому надоело
выделывать один и тот же номер, он спешил удрать, тем более что и
пятеро слушателей, включая пьяницу, тоже не собирались
задерживаться.

Мы с Терри и Джинкс смотрели им вслед, как преподобный Джой
и мама спускаются со взгорка к дому. Было еще светло – как раз
наступил июль, – и мы задержались в церковном дворе, подбирали
гравий и бросали в амбровое дерево. Против амбрового дерева мы
ничего не имели, заняться было нечем.

– Пора двигаться дальше, – заговорила Джинкс. – Мэй Линн сама
себя в Голливуд не доставит и по ветру свой прах не рассеет.

– Я тоже об этом думал, – кивнул Терри. – Поначалу тут было
хорошо, но сейчас я уже начал беспокоиться. Мы как будто сами себя
похитили. Угодили к лотофагам.

– К кому? – переспросила я.
– Я читал о них в книге, – ответил Терри. – Суть в чем: попадаешь

к лотофагам, и уже не выберешься. Отведаешь лотоса, и те места
покажутся тебе лучшими на свете, пусть это вовсе не так. У нас был
план, а мы о нем позабыли. Давайтека вернемся к нему. Что до меня,
чары здешних мест уже рассеялись.

– Никакого лотоса я не ела, – сказала Джинкс. – Даже не знаю,
каков он с виду.



– Это образ, – пояснил Терри. – Способ передать чувство или
мысль.

– А нельзя передать попросту, без образов и всякого такого? –
поинтересовалась Джинкс.

– Исправлюсь, – посулил Терри.
В ту ночь я лежала на одеяле под столом, то задремывая, то

просыпаясь, а потом меня вдруг чтото разбудило. Мне показалось,
чьято рука ухватила меня и потрясла, а когда я открыла глаза, то
увидела в комнате Мэй Линн – она двигалась к задней стене дома, той,
что выходила на реку. Одета была все в то же старое платье, в котором
всегда ходила. Ее волосы промокли насквозь, с них ручьем текла вода,
а к ногам была привязана швейная машинка. Она тащила ее за собой,
словно каторжник цепь с ядром, только совершенно бесшумно. Она
была такая же разбухшая, как в тот день, когда мы вытащили ее из
воды. Дойдя до задней стены, она обернулась, поглядела на меня,
хмурясь, и со всей силы ткнула толстым разбухшим пальцем в стену.
Все это как наяву, я даже чувствовала запах реки.

Тут я проснулась понастоящему. Открыла глаза – нет никакого
призрака, но мне все равно казалось, будто Мэй Линн побывала в доме
и велела мне поскорее возвращаться на баржу, плыть в Глейдуотер, а
оттуда в Голливуд.

От всего этого у меня в животе образовалась какаято странная
пустота, а еще мне стало жарко, прошиб пот. Я решила наведаться к
леднику и попить холодных сливок, но, когда я села и глаза привыкли
к темноте, я увидела, что дверь в спальню, где спала мама,
приоткрыта.

Я поднялась и на цыпочках, чтобы не разбудить Терри, который
спал в глубине комнаты, или Джинкс, которая спала у парадного входа,
подошла к двери и заглянула в спальню. Кровать была пуста. Я
вернулась в большую комнату, подошла к окну возле парадной двери.
Помедлила, прислушиваясь к храпу Джинкс – захлебывалась она во
сне так, словно ей в ноздри носки запихали. Отодвинув занавеску, я
выглянула и ничего не увидела, кроме зарниц, полыхавших над
деревьями, и нескольких светлячков, которые метались взад и вперед,
словно бились о невидимую стену.

Я вернулась к своему одеялу, надела ботинки, тихонько вышла на
крыльцо и закрыла за собой дверь. Постояла на крыльце, пытаясь



решить, доводить ли мне дело до конца, стоит ли проверять свои
подозрения. В конце концов я решила: хоть тресни, а выяснить все
надо.

Я пробралась к машине преподобного и заглянула вовнутрь.
Одеяла он расстелил на переднем сиденье, но самого его там не было,
и мамы тоже, что отчасти меня утешило, но лишь отчасти, не слишком
сильно, потому что я так и не поняла, куда же они оба запропастились.
Сама не знаю, с какой стати меня это так интересовало, но успокоиться
я не могла. Не хотелось мне даже думать о том, что мама проводит
время с преподобным – в таком смысле. Конечно, ее право урвать хоть
крошечку счастья, но, наверное, я напридумывала себе про то, как она
встретится с моим настоящим отцом Брайаном, и у них все начнется
заново, и у меня будет настоящая семья, так что эта затея с
преподобным меня не радовала.

Лучше бы не выяснять, чем они там заняты, подумала я и пошла
обратно к дому, но тут я услышала голоса. Голоса доносились изза
дома, так что я стала осторожно пробираться в ту сторону вдоль стены.
Лишь дойдя до угла, я сообразила, что разговаривают не прямо тут, за
домом, а гораздо дальше, но голоса доносились отчетливо, потому что
склон холма был вогнутый, как большое ухо. Слов я с такого
расстояния не разбирала, но голоса мамы и преподобного Джоя ни с
чем перепутать не могла.

Я стала красться вниз, осторожно, как вор, который зажал под
мышкой младенца, прошла через маленькую рощицу до того места, где
склон сперва слегка приподнимается, а потом снова идет вниз. Оттуда
можно было подслушивать в свое удовольствие.

Я уселась на краю в том месте, где холм снова шел вниз, потому
что оттуда я могла не только слышать, но и видеть, что происходит.
Видела я только силуэты, но и силуэты, и голоса различала без труда.
Мама и преподобный устроились у воды, на плоту, и вели разговор. Я,
конечно, паршивка, но удержаться и не подслушать их беседу
оказалось выше моих сил.

Поначалу они беседовали просто так, ни о чем, из этого я почти
ничего не запомнила. Говорил по большей части преподобный, о том о
сем, но от его интонаций меня мурашки продирали: словно у него в
голове бегает какойто дикий зверек, так мне чудилось, и он пытается



поскорее поймать его и выпустить на волю, да так, чтобы зверек его не
покусал.

– Не уверен, было ли у меня вообще призвание, – так он говорил.
– Бог призвал вас, – отвечала мама.
– Так я думал. Именно так я и думал. Но теперь я уже не так

уверен. Уж не выдумал ли я свое призвание?
– Вы ведь знаете, почему прихожане перестали заглядывать в

церковь, – сказала мама.
– Да, знаю.
– Ия это знаю. Но мы не уехали, мы не облегчили вам жизнь, мы

остались. Мы во всем виноваты. Как только мы уедем, у вас все
наладится.

– Все нормально.
– Нет, – возразила мама. – Не нормально. Завтра мы погрузим

вещи на плот и двинемся дальше вниз по реке.
– Слишком поздно, Хелен, – сказал он. – Что сделано, то сделано.
– Надеюсь, еще не поздно.
Рука преподобного время от времени взмывала вверх, а затем

раздавался легкий плеск. Я сообразила, что он по дороге с холма
набрал голышей и теперь бросает их в воду. Полетел с чмоканьем
последний камушек, и все стихло. Эти двое сидели молча и глядели на
темные воды.

– Вы мне так и не сказали, зачем вы снарядились в путь по реке, –
напомнил он.

Мама долго молчала, обдумывая ответ.
– Я сбежала от мужа, а ребята хотят попасть в Голливуд.
– В Калифорнию?
– Да, – кивнула мама и пустилась рассказывать ему всю чертову

историю, спасибо, умолчала хотя бы о деньгах и о том, что мы
прихватили с собой Мэй Линн. Почему она не рассказала заодно и это,
я не знала, но была рада и этому. Все остальное она разболтала, даже
про Брайана, и как она забеременела от него, и как у нас с Доном не
сложились отношения и он бил и ее, и меня. Про Джина она тоже
коечто нехорошее поведала. Меня здорово удивило, что она
призналась про беременность и про то, как с горя вышла замуж за
Дона. Мне она только к шестнадцати годам рассказала, а тут,



пожалуйста, обрушила это все на человека, с которым и знакомато без
году неделю.

Она выложила ему все и подытожила:
– Теперь вы знаете, что я за женщина.
– Прежде чем терзаться по этому поводу, выслушайте и мою

исповедь, – сказал преподобный. – Я – убийца.
От неожиданности я поднялась с места, но тут же плюхнулась

обратно.
– Не может быть! – чуть не вскрикнула мама.
– Чужими руками, – сказал он, – но всетаки я убил человека. Я

украл ружье у соседа. Я был мальчишкой, ружьецо было плохонькое,
но все же это кража, а меня видели поблизости от его дома. Меня
допросили. Я свалил вину на цветного паренька, моего приятеля. Мы
росли вместе, удили рыбу в реке, играли. Забирались на раскидистый
дуб над рекой и прыгали с ветки в воду.

Тем же самым занимались всю жизнь и мы с Джинкс, Терри и
Мэй Линн. Как странно – проповедник был когдато мальчишкой, вроде
нас, и так же, как мы, забавлялся и играл.

– Однажды после дождя вода сильно поднялась, – продолжал
преподобный Джой. – Я спрыгнул, течение подхватило меня, я не мог с
ним справиться. Джарен – так его звали – спрыгнул следом за мной,
схватил меня, удержал на поверхности. Мы оба чуть не захлебнулись,
но он продержался достаточно долго после того, как я отключился,
чтобы вытащить меня из реки. Из этой самой реки, из Сабина. Спас
мне жизнь. Тогда я сказал ему, что я навеки его должник, я обязан ему
жизнью и буду всегда стоять за него, что бы ни случилось. А потом
стряслась эта история с ружьем.

Я видел, как старик прислонил ружье к крыльцу, я проходил мимо
к берегу, к тому месту, где встречался с Джареном, чтобы вместе
порыбачить. Не могу объяснить, что на меня нашло, словно сам дьявол
мной овладел, и я подумал, что нет ничего проще, как подойти, взять
ружье и удрать прежде, чем хозяин заметит пропажу. И я так и сделал:
отнес его домой и спрятал в хлеву.

Беда в том, что пропажу старик заметил сразу же, и наутро шериф
постучал в дверь нашего дома. Старик видел меня на дороге и сказал
об этом шерифу. Шериф спросил, я ли украл ружье. Я отперся. Сказал,
что я не вор, но я, дескать, видел на той же дороге Джарена, а за ним



такие дела водятся. Я солгал. Струсил, как почуял, что закон готов
вцепиться мне в глотку. Мужчины пошли и взяли Джарена. Хотя ружье
у него не нашли, кровь у них уже закипела. Если б это был я, даже
если бы у меня отыскали покражу, в худшем случае меня ждали суд и
тюрьма. Но Джарен был цветным, и его затравили, как дикого зверя.
Отвели его в лес и там кастрировали, потом приковали к пню,
вымазали с ног до головы в дегте и подожгли. Я слышал, как они
хвастали этим у магазина. Смаковали, как долго он мучился, как
громко орал, как воняло горелое мясо. Их прямотаки распирало от
гордости за свой подвиг.

Я пошел на то место, где они сожгли его. Отыскать это место
было нетрудно, запах паленого мяса я почуял издали, задолго до того,
как увидел, что осталось от Джарена, – черный остов, торчащие белые
кости. Кроме огня тут и животные постарались. Я хотел похоронить
его, и заступ с собой взял, но не смог. Не мог к нему прикоснуться, не
мог оставаться там. Убежал глубже в лес, упал на землю и уснул.
Провалился в сон. Разбудил меня какойто шум. Я выглянул в просвет
между деревьев и увидел телегу, запряженную двумя мулами. На
телеге ехали двое, мужчина и женщина, я сразу узнал их, я не раз
ужинал за их столом. То были родители Джарена. Его мама все время
плакала и кричала, грозя кулаками небу. Отец сошел с телеги,
расстелил на земле одеяло, освободил тело от цепи и выложил его на
одеяло, потом подоткнул края, закатал в одеяло то, что осталось от
Джарена, поднял и перенес тот сверток в телегу. Он весь вымазался в
золе и угле от сгоревшего тела сына.

Мама Джарена села в телегу рядом с сыном, отец щелкнул
языком, погоняя мулов, и они уехали, но я еще долго слышал крики и
плач женщины. Мне стало плохо, меня вывернуло наизнанку, и когда я
поднялся, то едва передвигал ноги. Я сходил в хлев, достал ружье и
хотел было пойти и признаться, что это я украл, но потом сказал себе:
какой теперь в этом смысл? Джарен мертв, его не вернешь. Меня
посадят. Я снова струсил. Отнес ружье к реке, к тому самому дубу, под
которым Джарен спас меня, когда я тонул, и бросил в воду. О том, что
на самом деле я – вор, я никому не сказал, даже когда слышал, как
мужчины вновь и вновь вспоминают про эту расправу над ниггером,
мол, проучили они воришку раз навсегда. Джарена они за человека не
считали. Кастрировать его – все равно что борова охолостить, сжечь



заживо – все равно что сжечь пень. Он был для них животным или
бездушной вещью. До сего дня я никому не рассказывал правду.
Однажды, когда воспоминание о том дне терзало меня, точно выходец
с того света, я уговорил себя, что Господь ведет меня к покаянию и
призывает нести людям его слово. А теперь я думаю, со мной говорил
не Господь, а только больная совесть.

– О, Джек!
– Вот именно: «О, Джек!»
– Сколько лет тебе было?
– Тринадцать, но при чем тут возраст? Я все понимал. Я предал

его, свалил на него вину, чтобы самому уйти от наказания. Егото они
не допрашивали, не искали у него ружье. Сразу увели его, пытали и
убили. Я часто думал, сказали они ему, что донес на него я, или он
этого так и не узнал.

– Бедный ты, бедный! – вздохнула мама.
– Господи, с какой стати ты меня жалеешь? Я из подонков земли.

У меня на руках кровь, а я смываю ее проповедями. Теперьто я знаю,
что и призвания у меня никакого не было. Я сам себя призвал. И я сам
такой же, как те мужчины, ничем не лучше. Эта чернокожая девочка,
Джинкс, – она и умна, и добра, и я возомнил, что искуплю злое дело
благим, спасу ее душу, чтобы она не попала в ад. Это я попаду в ад.
Это мне место рядом с Сатаной.

Тутто я и поняла, что преподобный Джой несколько смущался
присутствия Джинкс не потому, что в глубине души был расистом, а
потому, что повсюду таскал за собой бремя вины – тяжелое, словно
туго набитый мешок, – и Джинкс напоминала ему о Джарене.

Блеяли лягушки. Чтото плеснуло в воде.
– Я рассказала тебе о моих грехах, – сказала мама. – Я тоже

запятнана.
– Ты не сделала ничего плохого. Ты ушла от мужа, который тебя

бил, и отправилась со своим ребенком вниз по реке. Но мой грех
тяжел, как мир, и чернее самой темной тени в аду!

Мрачные слова, тем более из уст священника, и звучали они точно
из книги, а меня точно кулаком в лоб стукнули. По сравнению с ним
мама и я и мои друзья были еще вполне ничего, если у греха есть своя
шкала и мера. Но вот что меня напугало – думаю, именно такая мысль
и приводит многих людей к Богу, – внезапно я подумала: а что, если



нет никакой меры, если все решать только нам? И не важно, что ты
натворил, лишь бы не попасться, или учись както примиряться с собой
и со своими поступками. Это было чтото вроде откровения.

От одной мысли мне стало холодно, и пусто внутри, и одиноко.
– Ты был еще ребенком, – утешала мама преподобного Джоя. – Ты

был ребенком, и ты поступил плохо: украл и солгал, но ты был еще так
юн и напуган. Это не попытка оправдать тебя, но это надо принять во
внимание.

– На мой слух звучит скорее как попытка оправдаться, – вздохнул
он. – Я сотворил зло.

– Если так, ты показал пример того, как очищаются грехи. Ты
спасен, Джек. Ты спасал чужие души. Ты ведь был крещен, а значит –
искуплен. Ты стал хорошим проповедником.

– Хорош я как проповедник или плох, с этим покончено. Здесь
мне больше нечего делать. Я не вправе просить, но все же осмелюсь:
не позволите ли присоединиться к вам? Уйти отсюда, плыть вместе
вниз по течению? Не знаю куда, но прочь отсюда. Вы возьмете меня с
собой?

– Думаю, решать детям, – сказала мама. – Надо их спросить. По
правде говоря, я и сама еще не знаю, что буду делать потом. Но
сначала я поплыву вниз по реке.

– А твоя первая любовь? Тот человек в Глейдуотере?
– Не знаю, – сказала мама. – Это было давно. Воспоминание о

нем, о том, что было между нами, вытащило меня из постели и
привело на этот плот, но теперь я сомневаюсь, стоит ли раскапывать
прошлое, как старую могилу, – как бы не завоняло.

Об этом я не задумывалась. Не прикидывала такой вариант: а что,
если мама и Брайан встретятся, но ничего не вернется, не станет, как
было семнадцать лет назад, и не выйдет из нас счастливой семейки.
Еще одно откровение, и оно понравилось мне ничуть не больше
первого. Пожалуй, я бы всетаки предпочла наивность и невинность.

– Ты расскажешь детям о том, что я сделал? – спросил он. – Или я
должен рассказать?

– Не стоит, – сказала мама. – Может быть, какнибудь потом, если
тебе нужно выговориться. Но ни ты, ни я не в силах вернуть прошлое.
Нам до конца нести каждому свой терновый венец. Сколько ни говори,
а от этого венца не избавимся.



– В моем шипы острее, – сказал он, – но так и должно быть.
Воспоминания замучили меня до полусмерти, и я хотел, чтобы вы все
узнали. Мне стало лучше оттого, что я рассказал. То, о чем я рассказал,
от этого не стало лучше, но теперь мне легче жить с этим. Надеюсь,
это не потому, что я возложил часть бремени на тебя?

– Нетяжкое бремя, – сказала мама.
– Спасибо, Хелен! От всей души спасибо. Отправимся в путь

завтра? Я должен покинуть церковь. Не придется писать письмо с
прошением об отставке – достаточно попросту уйти. Что толку читать
проповеди перед пустыми скамьями? И дом я тоже оставлю. Дом
предназначен для проповедника, а я больше не проповедник.

– Вот и хорошо, – сказала мама. – Завтра с утра перенесем вещи
на плот и отплывем.

Я увидела, как мама обеими руками обхватила голову
проповедника и два силуэта слились в один. Мама поцеловала его. Нет,
я прежде совсем не знала свою маму.

Они продолжали о чемто негромко говорить, держась за руки,
преподобный Джек Джой малость всплакнул. Мама обняла его, они
тесно прижались друг к другу и снова поцеловались, на этот раз
понастоящему, как Джинкс это определяет, «взасос».

Смотреть на это дело мне не хотелось, так что я поднялась и
побрела обратно к дому, на свое одеяло. Прилегла и стала думать о
Джарене, о том, как он умирал, горел заживо, прикованный к пню, и
все изза чужой лжи. Думала я и о маме, о том, что она куда более
живая и настоящая, чем мне казалось, и о том, как она целуется на
плоту с преподобным, а может быть, и не только целуется. Ни
избавиться от этих мыслей, ни разобраться в них.

Прошло какоето время, и дверь отворилась. На пороге я увидела
мамин силуэт, а за ней, высоко в небе, сверкали зарницы. Еще я
увидела за ее спиной преподобного Джоя, который брел к своей
машине. Мама прикрыла дверь и бесшумно двинулась к себе в
спальню.

И я тут же заснула, будто забыла обо всем, что меня тревожило.
Вскоре меня разбудил деревянный треск. Я подскочила, как и все,

кто был в доме: под очередным ударом дверь сорвало с петель, и на
пороге показались две фигуры в шляпах. От них даже издали разило
потом и выпивкой. Один из них держал в руках фонарь, широкий луч



пронизал комнату и ударил мне прямо в лицо, ослепляя. Джинкс
пошевелилась и чтото пробормотала в изумлении, и один из
пришельцев пнул ее ногой так сильно, что она распласталась на полу
без движения. Лишь слегка подергивалась – значит, хотя бы жива.

Мама вбежала в спальню, и тот же мужчина шагнул ей навстречу.
Резкий взмах – и мама, вскрикнув, тоже рухнула на пол.

– Прекратите, черт побери! – заорала я, вскакивая на ноги.
– Как всегда, сама любезность, – произнес знакомый голос. –

Быстро села, пока я и тебе не врезал, Сью Эллен!
Луч, светивший мне в глаза, заметался по комнате. Я невольно

следила за ним глазами. Луч коснулся одеяла, где тихо сидел Терри.
– А вот и педик, – сказал первый голос.
– А чертов проповедник где? – откликнулся второй, и его я тоже

узнала.
Они сделали еще несколько шагов в глубь комнаты, обнаружили

лампу и зажгли ее от фонаря. Зажигал одноглазый констебль Сай, а
дружка его, того, кто пнул Джинкс и ударил маму, я еще недавно звала
«дядя Джин».



4  
– Так, – заговорил, оглядывая нас, дядя Джин. – Жена моего брата

Хелен – в доме другого мужчины, заметьте себе – и ее нахальная
дочка, а также педик и беглая негритянка. А проповедник где?

Нетрудно догадаться: все это время они нас искали. И хлопотать
особо не пришлось, порасспрашивали вдоль реки, пока не наткнулись
на человека, который видел нас и все разболтал. Учитывая, что паства
отшатнулась от преподобного, никто бы не стал его покрывать.
Подумали, должно быть, что нас ищут сборщики долгов, и заложили
чужаков вместе с проповедником. Я бы в первую очередь поставила на
ту, которая всегда пересаливала цыплят.

– Я не вернусь туда, – сказала мама, поднимаясь с пола. Рукой она
держалась за щеку, по которой пришелся удар.

Джин уселся за стол.
– Догадываюсь, Хелен. А где проповедник?
– Он уехал, – вмешалась я. – Прихожане его выгнали.

Рассердились, что он поселил нас тут. Он и уехал.
– Вот как? – произнес Сай. Он положил руку на кобуру, и там она

покоилась, в любой момент готовая к новому движению, как пташка,
вспорхнувшая на ветку. В этот момент я вполне поверила историям
про то, из чего сшита его кобура. – Джин, – сказал он. – Загляника в
спальню, тащи сюда проповедника в исподнем или без.

– Стыдитесь, как вы могли такое подумать! – возмутилась мама.
– Не выставляйся передо мной, девочка, – посоветовал ей Джин. –

Тыто штанишки скинула еще прежде, чем познакомилась с моим
братом. Ведь так? И с тех пор там еще не один мужик побывал. Хотел
бы я знать, почем ты берешь.

Даже в темноте я почувствовала, как мама вспыхнула – от нее
прямо жар пошел. Джин, двигаясь в сторону спальни, прошел мимо
мамы и хлопнул ее по заднице.

– Знаешь, – сказал он, – я всегда думал, что мы с тобой могли бы
неплохо позабавиться – и время еще не упущено.

Мама развернулась и плюнула ему в лицо.
Джин вытер попавшую ему на щеку слюну и ухмыльнулся:
– Скоро, детка! Жди меня!



– Хватит болтать, дело делай! – прикрикнул констебль Сай.
Джин пошел в спальню. Пока он там осматривался, констебль Сай

заговорил с нами:
– Вам всем лучше бы развязать языки. Я – представитель закона.
– Вы находитесь за пределами своей юрисдикции, – напомнил ему

Терри.
– Ты всегда был слишком умен, – проворчал констебль Сай. – Но,

полагаю, ты уже сообразил, что на юрисдикцию мне плевать. Я же не
собираюсь вести вас в тюрьму и сдавать деньги в банк.

Джин вернулся.
– Там никого нет.
– Странно, – протянул констебль, поглядывая на маму.
Джин подошел к леднику, достал банку изпод варенья, в которой

были сливки, снял крышку и принялся жадно пить, проливая себе на
грудь. Напился, рыгнул, вернулся к столу и уселся. Остатки сливок
поставил возле себя. Одну половину его лица ярко подсвечивал
фонарь, вторая, в тени, как будто провалилась и исчезла.

– Стало быть, священника ты ублаготворить не смогла, и он
свалил, – начал констебль Сай, поглядывая на маму. Он так и стоял,
выставив вперед одну ногу, рука на кобуре. – Смотришься ты неплохо,
но небось сварлива.

– Подойди сюда и сядь, – распорядился Джин, махнув рукой в
мамину сторону. – Все в порядке. Я присмотрю, чтоб с тобой ничего не
приключилось.

Мама, все еще прижимая ладонь к скуле, подошла к столу и села,
выбрав дальний от Джина стул.

Констебль Сай тоже облюбовал себе место – прямо напротив
мамы. Он вынул револьвер из кобуры и выложил его на стол, накрыв
сверху рукой.

– Как я уже говорил, ты его не ублаготворила, и он бросил вас тут.
Полагаю, выхода у него не было: народ, с которым мы потолковали,
сплетничает, что он жил не как проповедник, только языком возил, а
сам тайком сношался с тобой по ночам.

– Он приютил нас из христианского милосердия, – сказала мама. –
Вот и все.

– Как скажешь, – усмехнулся Сай. – Не осложняйте нам жизнь, и
мы вас не тронем. Нам нужны только деньги.



– Где Клитус? – спохватилась я.
– Клитус ищет вас посвоему, – порадовал нас Джин. – Сказал,

наймет того вонючего ниггера, Скунса, и он вас изпод земли достанет.
Ищет когонибудь, кто знает Скунса и решится найти его – если Скунс
действительно существует. Но даже если Скунс и существует, теперь
он ему не понадобится – мы сами нашли вас. Он думал, мы не найдем,
но он ошибся.

– Как Дон принял все это? – спросила мама.
– Пару дней поискал вас, потом заперся в доме и не выходил – во

всяком случае, я не видел, чтобы он выходил. Ты разбила его сердце, и
это скверно. Не то скверно, что сердце у моего братика разбито, а что
разбила его такая, как ты. Ты пришла к нему с ребенком в утробе, и он
принял тебя, а теперь ты снова пустилась во все тяжкие. – Он
повернулся ко мне: – Ты знаешь, что Дон тебе не папаша, а?

– Знаю, и очень этому рада, – ответила я. – И насчет его Дара все
вранье. Если б у него был Дар, он бы нас сразу нашел, верно?

– Ха! – усмехнулся Джин. Его мое замечание, кажется,
действительно позабавило.

– Я не пустилась во все тяжкие, – вставила мама. – Я просто ушла
от него.

– Охота мне убедиться, в самом ли деле ты такая, как хвастал
Дон, – сказал Джин. – Дон говорил, если тебя хорошенько напоить, так
ты согреешь и в холодную ночку.

– Прекрати! – потребовала мама. – При детях!
Джин расхохотался и отхлебнул еще сливок.
– Стесняться начала! Вот душка!
– Хватит болтать! – вмешался констебль Сай. – Сделаем так: вы

отдаете нам мешок с деньгами, мы уходим, а вы оставайтесь тут, целые
и невредимые. Не отдадите – плохо будет вам всем. Вы еще не раз
пожалеете, что не околели и не отправились прямиком в ад.

– Уже жалею, – сказала я.
Джин присмотрелся ко мне и сказал:
– Эта нахалка и негритоска – уже есть, кем заняться. А потом еще

Хелен. Да и педик сойдет, если знать, с какой стороны подойти.
– Бога ради, Сью Эллен твоя племянница! – взмолилась мама.
– Не по крови, – ответил Джин. – Да и будь она мне сродни, это

мало что изменило бы. После того как вы украли деньги и сбежали,



много чего стало не так, как прежде.
– Деньги пропали, – сказал Терри.
Констебль Сай дернул головой в его сторону:
– Ты лжец! Ты проклятый лжец, и это – самое тупое вранье, какое

я когдалибо слышал. Думаешь, мы столько вас искали, чтобы теперь
поверить в твое вранье и уйти? Давай сюда деньги.

– Плот перевернулся, и деньги упали в реку, – сказал Терри.
Джин посмотрел на констебля.
– Такое ведь и правда могло случиться, – сказал он.
– Если такое и правда случилось, – ответил ему Сай, – то это

весьма прискорбно для всех, но в особенности для этих четверых. – И
он снова обернулся к нам. – Мы хотим знать только одно: где деньги.
Ответьте, и мы пойдем своим путем, а вы своим, без ненужных
осложнений.

Джин сунул руку в карман и достал складной нож. Одно движение
запястья – и нож раскрылся с громким щелчком.

– Ты видела, как я потрошу рыбу и свежую белок, – напомнил мне
Джин. – Ты же не хочешь, чтобы я спустил шкуру с когонибудь из
присутствующих?

– Оставь ее в покое, – сказала мама.
– Я начну с пальцев на ногах и буду двигаться вверх, пока скальп

с тебя не сниму, – расписывал он. – Сниму с тебя кожу вместе с
волосами. Ты от этого удовольствия не получишь, уж поверь, зато я
позабавлюсь.

– Мы же не у вас деньги взяли, – сказала Джинкс. – Это не ваши
деньги.

– Черт! – удивился Джин. – А я про твою черномазую задницу и
забыл.

– Выто взяли деньги не у нас, – кивнул Сай. – А вот мы возьмем
их у вас.

– А что вы скажете Клитусу? – поинтересовалась я.
– Подумывал сказать ему, что вы померли, – ответил Джин. – Что

денег мы не нашли, а он зря потратился на Скунса.
– Нет никакого Скунса, – сказал констебль Сай. – Клитус зря

дурит. Мог бы с тем же успехом заткнуть баксы себе в задницу и
ждать, пока лешие придут за ними.



– Ну ладно, – сказал Джин. – Я принял решение: первым делом я
сдеру шкуру с этой наглой черномазой.

Джинкс вскочила на ноги и выставила перед собой сжатые кулаки.
– Зря вы провизию с собой не прихватили – вы тут провозитесь до

утра!
Джин ухмыльнулся и поднялся на ноги.
– Ничего, – сказал он. – Могу и повозиться.
Тень пересекла открытый дверной проем.
Преподобный Джой ворвался в комнату, сжимая в руках доску.

Джин и констебль Сай не увидели его – не успели.
Доска свистнула, рассекая воздух, и ударила Джина по черепу с

такой силой, что голова резко дернулась в сторону и он как будто
попытался глянуть через плечо, да шея застыла. Он еще не грохнулся
на пол, как Сай, сидевший за столом, уже вскочил на ноги, сжимая
револьвер, но доска опередила его. Констеблю удар пришелся в лицо,
прямо в нос, и опрокинул его на пол. Он приподнялся, пытаясь сесть, и
преподобный Джой врезал ему снова, на этот раз промеж глаз. Больше
констебль Сай не шевелился, но он дышал – громко, как лошадь,
отфыркивающаяся от попавшей в ноздри воды.

– Пошли, – позвал нас преподобный, отбрасывая доску и
подбирая револьвер констебля. – Пошли скорей.

Констебль ухитрилсятаки привстать в тот момент, когда мы
выбежали из дома. Во дворе стоял его грузовик, но мы пробежали
мимо, вниз под горку, к реке. Мы бежали следом за преподобным, как
будто он знал чтото, чего мы не знали, и вел нас, хотя на самом деле
мы все понимали, куда он бежит: к плоту. Добравшись до реки, мы
торопливо отвязали канат и оттолкнулись шестами. Течение было
медленное, видели мы в темноте плохо, но коекак плот пришел в
движение.

Мы не успели далеко отплыть, как вдруг в плот чтото ударило.
Ударило и отскочило в воду. Оглянувшись на берег, я разглядела на
склоне холма, на той самой возвышенности, где я несколько часов
назад подслушивала маму и преподобного, здоровенную фигуру
констебля Сая. Он быстро наклонялся и распрямлялся, подбирая камни
и обстреливая нас ими. Один камень угодил мне в ногу с такой силой,
что я подпрыгнула.



– Никто не смеет так обращаться со мной! – вопил он. – Никто! Я
поймаю вас всех! Всех до единого отловлю!

– Поймай сперва черепаху! – крикнула я ему.
Камни сыпались один за другим, у констебля была меткая рука.

Мы уже прилично отплыли от того места, а камни все еще попадали в
наш плот. Мама заползла в каюту, построенную преподобным Джоем,
и укрылась там от каменного града.

Наконец течение подхватило нас, и мы стали недосягаемыми для
констебля, вышли из той подковообразной заводи, где причалили
много дней тому назад, в главное русло. Теперь мы не видели больше
констебля, хотя и слышали, как он продирается между деревьями и
сквозь кусты, ругаясь во всю глотку и пытаясь нагнать нас.

А потом мы и слышать его перестали. Мы вышли на середину
реки, и вокруг не было ничего – темная, широкая водная гладь. Нам
могли попасться по пути песчаные отмели, скалы или плавучие
бревна, и мы бы их просто не заметили, так бы и налетели на них. Но
выбора у нас не оставалось. Мы старались выравнивать плот с
помощью шестов и предоставили реке нести нас. Джинкс коекак
ворочала штурвалом на корме.

Мама выбралась из каюты и села перед ней. Преподобный Джой,
который все это время стоял, выпрямившись во весь рост, словно хотел
навлечь все камни на себя – а в него ни один не попал, – поглядел на
маму и сказал:

– Кажется, я убил человека.
Второго уже, подумала я, но промолчала. Зато не промолчала

Джинкс.
– Еще бы не убил! – восхитилась она. – Башка у него так назад и

завернулась. Врежь вы ему хоть чуточку сильнее, заодно бы подох и
его братец Дон, и все свиньи у них во дворе. В жизни не видела, чтобы
человек так ловко орудовал доской.

– Я не хотел ударить так сильно, – сказал преподобный и
плюхнулся на плот, словно у него ноги подкосились. Револьвер он все
еще держал в руке, и я немного занервничала, заметив, как он его
держит: совсем забыл про него, а куда дуло направлено, поди знай.
Мама пододвинулась к проповеднику и обняла его за плечи.

– Думаю, вы специально его так ударили, – не унималась
Джинкс. – В жизни не видела, чтобы человек ударил с такой силой не



нарочно. Думаю, вы специально.
– Тише, Джинкс! – попытался остановить ее Терри.
– Я по Джину плакать не буду, – сказала Джинкс. – Надеюсь, он

помер.
– Я слышал, как чтото хрустнуло, – пробормотал преподобный.
– Это его шея! – кровожадно откликнулась Джинкс.
– Ты сделал то, что вынужден был сделать, – сказала ему мама.
– Вот что: я должен вас предупредить, – сказал Терри. – Деньги

остались в доме. И там же прах Мэй Линн.
– Какие деньги? – спросил преподобный Джой. – И чей прах?
Эту часть нашей истории мама утаила от него, когда рассказывала,

почему мы пустились вниз по реке. Теперь, пока мы плыли, она начала
рассказ заново и поведала преподобному Джою все наши тайны. Он
так и замер, сидел и рот раскрыл. В одну ночь он лишился своей
церкви, убил человека и вдобавок узнал, что пустился в бегство по
реке с бандой воров и гробокопателей. Чересчур много для одного
человека, тем более для преподобного. Разум его покинул, ушел кудато
далеко, куда мы не могли за ним последовать и откуда он не спешил
возвращаться. Преподобный отвернулся от всех нас и, все еще сжимая
в руке револьвер, заполз в каюту. Спрятал голову, а ноги так и остались
на палубе плота.

– Видать, расстроился, – удивилась Джинкс. – А ято пыталась ему
приятное сказать, уж больно ловко он с доской управляется. Ничего
плохого не хотела. – Она поглядела на торчавшие из каюты ноги и
добавила: – И чего бы ему целиком не заползти туда?

– Он продвинулся настолько, насколько позволила ему его воля, –
загадочно отвечал Терри.



5  
Мы долго плыли, Терри и я работали шестами, удерживая плот на

середине реки. Джинкс оставалась у штурвала и постепенно
овладевала этим ремеслом. Преподобный на совесть сработал этот
штурвал – он был послушен и помогал выправить курс плота, чтобы
нас не закрутило.

Преподобный Джой так и лежал не шелохнувшись. Я уж
испугалась, не умер ли он, но мама не оставила его без присмотра. Она
взяла его за ноги и вытащила из каюты. Он подтянул колени к груди,
руки к подбородку, причем в одной руке так и болтался револьвер, и
меня это попрежнему нервировало. Мама села возле него, положила
руку ему на локоть, но он вроде бы и не заметил.

– Думаю, мы сможем уплыть довольно далеко, – заговорил Терри,
выталкивая плот шестом с мелководья. – Найдем место, где можно
спрятать плот, оставим его там и вернемся по берегу за деньгами и
прахом Мэй Линн. Вообщето я бы предпочел забрать ее пепел, а
деньги оставить. От них только лишние неприятности.

– Я против, – заявила Джинкс, не покидая свой пост у штурвала. –
Мэй Линн мертва, а денежки все еще зеленей травы. Я сбежала из
родного дома, в какие только беды не попадала, камнями в меня
швырялись, а теперь ты предлагаешь их бросить? Мне совсем неохота
возвращаться туда, но уж если возвращаться за угольками от Мэй
Линн, так и деньги прихватим.

– Можно взять, чтобы хватило на дорогу, а остальное не трогать, –
предложил Терри. – Наверное, констебль Сай угомонится, если
получит деньги. Положим мешок на стол, чтобы он его нашел. Он
оставит нас в покое, не будет за нами гнаться – ему же лучше, что мы
убрались и не мешаем ему.

– Не забывай про Клитуса и Скунса, – вздохнула Джинкс. – И еще
про Дона.

– Нет никакого Скунса, – возразил Терри. – Это глупая сказка,
которой пугают детей, чтобы они не заходили далеко в лес.

– Эта сказка людям руки отрубала, – стояла на своем Джинкс. –
Мне это не по душе, не хочу просить когото высмаркивать мне нос и
подтирать задницу.



– Да он ведь не только руки отрубает, – напомнила я. – Если он
правда существует, так он нас убьет.

– А это мне и вовсе не по душе, – сказала Джинкс.
– Говорю вам, – повторил Терри, – Скунс – это выдумки.
– Многие в него верят, – сказала мама. – Сколько живу на реке,

столько про него слышала.
– А видеть вы видели, миссис Уилсон? – поинтересовался Терри.
– Я – нет. Но я знаю людей, которые говорят, что видели его.
– Я знаю людей, которые весьма убедительно рассказывают о том,

как у них на глазах змеи зажимали зубами свой хвост и катились
обручем вниз под горку, а другие змеи якобы могут насухо выдоить
молочную корову, но, при всем уважении, мэм, в эти россказни я не
верю.

– Про змеев я тоже не верю, – заявила Джинкс. – А про Скунса –
да, верю.

– Вот что, – вмешалась я. – Существует Скунс или нет, мы в
любом случае вернемся за деньгами и прахом. Изза этих денег одного
человека уже убили и скинули в могилу, теперь уже второй человек
мертв, и труп его лежит в доме преподобного. Мы слишком далеко
зашли, и нам понадобятся эти деньги. А Мэй Линн мы коечем обязаны
за карту, благодаря которой мы нашли деньги, и потом, она была
нашим другом.

– Не знаю, могу ли я позволить вам сделать это, – сказала мама.
– Не обижайтесь, миссис Уилсон, но у вас тут права голоса нет, –

предупредил ее Терри. – Вы уже сколько лет не занимались
воспитанием Сью Эллен, с чего бы ей прислушиваться к вашим
запретам? Я рад, что вы пришли в себя и заинтересовались
происходящим, но решения тут будем принимать только мы сами.

– Он прав, мама, – сказала я прежде, чем она успела возразить. –
У тебя нет в этом вопросе права голоса. Ты пошла с нами, а не мы с
тобой.

– Видимо, так оно и есть, – откликнулась она. Голос у нее
сделался такой, как в ту пору, когда она целыми днями лежала в
постели и сосала свой бальзам. Это было ужасно, я бы предпочла,
чтобы она спорила и настаивала на своем. Но Терри был прав: решать
должны были мы, а не она.

Я глянула на преподобного Джоя. Похоже, он уснул.



– Отлично, – сказала я. – Мы вернемся за прахом и за деньгами.
Но вот что: не надо переться всем вместе. Ктото должен сторожить
плот, и нам всем ни к чему продираться через лес. А если
преподобного придется нести на руках или тащить на веревке, нам
нелегко придется. Нужно тихонько подобраться к дому.

– Уговорила, – откликнулась Джинкс. – Я остаюсь. Желающие
могут идти. Мы с твоей мамой и преподобным посторожим плот, а вы
с Терри отправляйтесь.

Вскоре мы попали на глубокое место, где от шестов не было
никакого проку. Джинкс ворочала штурвал, а мы с Терри,
раскорячившись по краям плота, подгребали веслами. Плот пошел
быстро, а удобное место, чтобы причалить, все не попадалось на глаза.
Наконец мы заметили вдававшуюся в реку песчаную отмель. Мы
перестали грести, Терри взял весло, воткнул его рукоятью в рыхлый
влажный песок, забил поглубже и привязал к нему конец каната.
Преподобный Джой все так же пребывал в отключке, мама сидела
рядом с ним, уронив руку ему на плечо, а в руке преподобного
попрежнему болтался револьвер. Судя по его виду, преподобный
пребывал на Марсе, и желтоглазый осьминог делал ему там модную
прическу.

– Дайте мне револьвер, – попросила я.
Пришлось повторить несколько раз, прежде чем он хотя бы

взглянул на меня.
– Револьвер констебля Сая, – пояснила я. – Он может мне

понадобиться.
Преподобный Джой свалился с Марса обратно на Землю, но голос

его отстал по пути и звучал словно издалека:
– Разве мы мало натворили бед?
– Послушай, Джек, – заговорила с ним мама. – Отдай девочке

револьвер. Для самозащиты.
Сначала преподобный никак не мог сообразить, что он держит

револьвер, потом еще медленнее соображал, что с ним делать, но в
конце концов отдал его мне. Револьвер был небольшой, легко
уместился в глубоком кармане моего комбинезона. Преподобный Джой
уронил голову, как будто на него давила страшная тайна, и еле
вымолвил:

– Господь с тобой.



– Идти довольно далеко, – сказала я. – Это выйдет дольше, чем
плыть по реке. До рассвета не обернемся. Попробуем раздобыть
немного еды. А от вас требуется одно: сидеть тут и ждать нас. Джинкс,
если мы к завтрему до вечера не вернемся, сталкивай плот на воду и
плыви дальше.

– Ладно, – сказала Джинкс.
– Ты бы хоть поломалась для виду, – обиделся Терри.
– Хороший план – это хороший план, – сказала Джинкс.
– Мы не можем уплыть без вас! – всполошилась мама.
– Можем, – возразила Джинкс. – Достаточно двоих, чтобы грести

и управлять плотом.
– Я не о том, – сказала мама. – Мы просто не можем бросить их и

уплыть.
– Я знаю, что вы хотите сказать, – ответила Джинкс. – И знаю, о

чем говорю я. Понадобится – так и уплывем. Никому не станет лучше
оттого, что одноглазый Сай поймает нас и прикончит.

– Мы с Терри вернемся, – сказала я маме. – Не волнуйся зря. Это
просто запасной план, на крайний случай. В конце концов, даже если
вы уплывете без нас, ничего страшного. Может быть, нам придется
возвращаться другим путем, и тогда мы встретимся в Глейдуотере.

– Давайте я пойду с вами, – предложила мама.
– От тебя больше пользы здесь, – сказала я. – К тому же хоть ты и

оправилась, но еще не так здорова, чтобы шагать по лесу с нами
наравне. Мы с Терри быстрее доберемся одни.

Когда преподобный построил каюту, мы сразу же перетащили в
нее коекакие вещи на случай, если придется удирать второпях. Это мы
здорово предусмотрели. Среди прочего там уже были фонарь, веревка,
тряпки, спички и несколько банок сардинок. Консервы мы открыли и
съели, орудуя пальцами. Затем мы с Терри вооружились фонарем и
двинулись в обратный путь.

По отмели мы дошли до берега, а там пришлось карабкаться
наверх, цепляясь за мокрые корни. Берег сплошь зарос деревьями, и
там было гораздо темнее, чем на воде, потому что деревья стояли
вплотную друг к другу и заслоняли свет. Пробираться сквозь густые
заросли было нелегко, но мы справились с этим и вышли на
заболоченную просеку, которая тянулась на несколько километров.
Благо тут деревьев стало поменьше, лунный свет пробивался и



освещал нам путь, но все равно было трудно. По левую руку высилась
стена деревьев, густая и грозная тень. По правую руку – другая линия,
местами редевшая и уходившая под откос к реке, – там и ступить было
некуда, не говоря уж о том, чтобы идти по этому болоту. Какоето время
мы еще держались близко к реке и слышали ее шум, но изза этого
болота нам пришлось отклониться в сторону, к дальней линии
деревьев. Ноги глубоко увязали в грязи. Каждый раз, когда Терри или я
вытаскивали стопу из грязи и опускали ее снова, раздавался такой
звук, словно гигантский младенец сосет пустую титьку. Вымотались
мы очень быстро.

Звезды подсказывали нам, в каком направлении двигаться. Такто
было ясно, что нужно идти вверх по течению реки, и мы выйдем к
дому преподобного, но по прямой идти не получалось, то болото, то
кустарник, то сплошные заросли. Ничего не стоило сбиться с тропы и
даже не заметить, как далеко ты ушел от реки, и более того –
развернуться и пойти обратно, туда, откуда ты пришел, все время
воображая, будто продвигаешься к своей цели. Вот мы и сверялись со
звездами всякий раз, когда удавалось разглядеть их в просвете между
деревьями.

Так мы плелись довольно долго и набрели на дерево, которое
стояло себе одноодинешенько посреди болота. Оно было достаточно
крепким, чтобы выдержать нас обоих, и мы прислонились к нему
отдохнуть, а заодно поскребли об его ствол подошвами и счистили
грязь.

– Я тебе лгал, – сказал Терри.
– Насчет чего?
– Что я не педик. Говорил, будто, когда я увидел Мэй Линн голой,

меня это завело, а на самом деле нет. Я не хотел врать, но и чтоб ты
знала, какой я на самом деле, тоже не хотел. Но я должен сказать тебе
правду как другу.

– Терри, мне все равно.
– Правда?
– Мне важно лишь то, как ты относишься ко мне. Ты добр ко мне,

и ты добр к Джинкс, и из всех нас ты больше всего хлопочешь о том,
чтобы мечта Мэй Линн попасть в Голливуд хоть както, но сбылась. Мы
с Джинкс могли бы и наплевать на это. Я горжусь тобой и рада, что мы
– друзья. Больше всех на свете я люблю тебя и Джинкс.



– Цветная девчонка и извращенец, – усмехнулся он. – Удачно ты
себе друзей подбираешь.

– В этом нет ничего странного. Странные те люди, которых это
удивляет.

– Ты не презираешь меня за то, что я солгал тебе – ну, будто меня
привлекала Мэй Линн?

– Нет. Если б ты был другим, если б тебе не нравились мальчики,
я бы, наверное, полюбила тебя. В смысле – как девушка парня. Ты
самый красивый и самый хороший, кого я знаю.

– Не будь я таким, каков я есть, я бы непременно полюбил тебя – в
смысле, как парень девушку. – Он примолк, а когда вновь заговорил, то
серьезнее, чем пуля промеж глаз – И не такой уж я хороший. Вовсе нет.

– Приятно слышать, – сказала я. – Насчет полюбил бы. И ты
правда хороший. И если хочешь знать, – добавила я немного погодя, –
то ты вовсе не «девчонка», пусть не дразнятся. Ты храбрый и сильный.
Храбрый, как настоящий парень. Ты очень храбрый.

– Спасибо, – сказал он и отвернулся, стал смотреть кудато в
непроглядную тьму. – Я бы много еще о чем хотел с тобой поговорить,
но попозже.

Я не знала, о чем он хотел поговорить, а нас ждали неотложные
дела, так что расспрашивать я не стала. Пора было двигаться дальше.
В небе замелькали зарницы, послышался отдаленный гром. Мы
заторопились, но в итоге выяснилось, что не будет ничего, кроме сухих
разрядов молний и глухого грома вдали.

Наутро поднялся туман, белый, как хлопок, плотный, как зимние
облака. Фонарь пробивал лишь узкий ход в сплошном тумане, который
накрывал нас с головой. Ни звука, не квакнет лягушка, не слышно
было сверчков, что само по себе казалось странным и необычным.
Только наши ноги чавкали по глубокой грязи в царстве тишины и
одиночества.

А мы все шли, пока на востоке не заиграли краски: понизу, у
самой земли, нежноалые, точно лепестки розы, а повыше – яркое
золото. Усилилась жара, и туман начал таять, как мороженое в июле.
Терри выключил фонарь и убрал его.

Был уже светлый день, когда у нас под ногами проползла,
извиваясь в траве, крысиная змея. Мы замерли на месте, глядя ей
вслед, потом тронулись дальше. Со стороны реки появились большие



белые птицы, одна пролетела высоко у нас над головами, и мы
разглядели в ее клюве рыбу.

– Может быть, это хорошее предзнаменование, – сказал Терри.
– Если только не смотреть на это с точки зрения рыбы, – уточнила

я.
Солнце поднялось уже высоко и сильно припекало, а мы еще не

добрались до знакомых мест. Трудно было угадать, сколько мы уже
шли, ведь мы не знали, в котором часу двинулись в путь. Нам казалось,
мы идем часа четыре, может быть, пять. По ровной и сухой дороге мы
давно бы одолели весь путь, но болото замедляло наше продвижение и
отбирало все силы, так что мы обрадовались, завидев сосновую
рощицу – если идти через нее, там земля, должно быть, сухая.

Сосновая рощица оказалась жиденькой, и в просвет между
деревьями я заприметила по ту ее сторону церковь, где еще недавно
служил преподобный. Неожиданно для себя мы оказались довольно
высоко – оказывается, наша дорога шла вверх, но так медленно и с
таким незначительным уклоном, что мы и не заметили, как вышли
намного выше дома преподобного Джоя.

Мы подошли к церкви. Двери были распахнуты, внутри какаято
добрая христианская душа написала большими черными буквами
слово ПРЕЛЮБАДЕЙ – именно так, причем дважды, на двух стенах, а
на свободном месте красовалась фраза подлиннее насчет того, как
преподобный Джой забавляется с ослицами – а это уж точно неправда.
У него и ослицыто не было.

Выйдя из церкви, мы остановились у порога и посмотрели на
тропу, которая спускалась к дому. Отсюда было видно парадное
крыльцо с распахнутой дверью, внутри мерцал свет фонаря, и
грузовик констебля Сая не сдвинулся с места.

– Думаешь, он подкарауливает внутри? – спросил Терри.
– Не знаю. С чего это он торчит там? Деньги ищет?
– Не найдет, – заверил меня Терри.
– Если ты оставил мешок валяться на полу, чтоб вынюхать их,

породистой ищейки не понадобится, – сказала я.
– Я его перепрятал.
– В доме?
– В сарае для инструментов.
– Он же был заперт, – удивилась я.



– Я знал, где преподобный прячет ключ, – пояснил Терри. – Иначе
как бы я туда залез?

– А где же он прятал ключ?
– В томто и беда, – сказал Терри. – Деньги и Мэй Линн уже не в

доме, но ключ все еще там.
В щели дверной рамы, сбоку, ближе к крыльцу.
Я подсмотрел раз, как преподобный туда его прячет, а когда он

ушел, позаимствовал ключ и заглянул в сарай. Любопытно было, что
там у него.

Судя по тому, как он запирал его, я думал, вдруг там какойто
секрет, и нам лучше про него знать.

А там всего лишь дрова и хорошие инструменты, ну, я и решил,
что для денег и праха это подходящее укромное место.

– Значит, все равно придется идти в дом. Средь бела дня. С тем же
успехом мы могли бы раздеться догола, вымазаться красной краской и
сбежать с горы, вопя во всю глотку.

– Только одна проблема, – заметил Терри. – Где взять краску?
– Хаха!
Мы сделали большой крюк, чтобы подойти к дому сбоку, и там

затаились среди деревьев. Стояли повыше дома и внимательно
оглядывались. В доме было так тихо, словно там мертвым сном спал
глухонемой.

– Что это на крыльце? – шепнул Терри.
Я долго всматривалась в ту точку, на которую он указывал, а

потом сказала:
– Как будто черная краска?
– Откуда на парадном крыльце черная краска? – удивился он.
– Ктото уделал церковь, – сказала я. – Может, они и сюда пришли,

заглянули вовнутрь, перепугались и удрали, разлив по дороге краску.
– Сомневаюсь, – сказал Терри.
– И я тоже, – призналась я.
Не знаю, сколько мы так стояли, прислушиваясь и наблюдая, но в

итоге любопытство взяло верх. Я достала из комбинезона револьвер,
мы спустились и тихонько, подкрались к крыльцу. От самого прохода
тянулось это черное пятно, и теперь мы ясно видели, что это не краска.
Это была засохшая кровь. Очень много крови.



Держа наготове револьвер, я двинулась к окну, и Терри за мной.
Сквозь стекло я разглядела дядю Джина, он распластался на животе, а
голова так и осталась завернута назад, на плечо, он смотрел прямо на
меня тусклыми, будто наждаком обработанными глазами. Джинкс
была права: преподобный Джой уложил его с одного удара.

На столе вытянулся констебль Сай. Он лежал на спине,
примотанный веревкой. Кровь стекла со стола на пол, а дальше, по
неровным доскам – к двери и на крыльцо. Подумать только, чтобы в
человеке, даже таком здоровенном, как констебль Сай, оказалось
столько крови!

– Что за черт? – пробормотал Терри.
По уму нам бы следовало развернуться и на всей скорости мчать

обратно к плоту, но мы не могли. Это зрелище притягивало нас к себе,
точно плот канатом.

На пороге мы старались смотреть себе под ноги и не ступить в
кровь, но это не слишком помогло – кровь была повсюду, и, когда мы
вошли, наши подошвы, грязные и липкие, приклеились к полу, словно
мухи, поймавшиеся на патоку. Внутри дома пахло скверно,
понастоящему скверно, и не только изза крови. Кислый, острый запах,
как будто вонь застаревшего пота смешалась с запахом смерти, с
грязноватовлажными ароматами реки, с теми запахами, которыми
пропитано отхожее место.

Я остановилась возле дяди Джина. Меня его смерть не очень
огорчила. Я подумала о его жене: теперь ей не будут доставаться
внезапные тумаки. Будет ли она этому рада, почувствует ли, что его
смерть освободила ее, как птичку из клетки? Я понадеялась, что это
будет именно так. Мне представилось, как она жжет его старые тряпки
и пляшет вокруг костра, а когда угли почернеют и остынут, хорошо бы
она еще написала на них.

Но сломанная шея – не самое страшное. Труп дяди Джина был
изувечен. Несколькими неровными ударами ктото отрубил ему руки у
запястий. То же самое проделали и с констеблем Саем, привязав его
веревками к столу. Фонарь горел у самого его лица, так что тот, кто тут
потрудился, хорошо видел, что делает. Банка со сливками была пуста,
на ней остались кровавые отпечатки пальцев. Тот, кто делал это
кровавое дело, по ходу еще и подкрепился.



На лбу у констебля Сая убийца вырезал изображение какогото
животного. Какого – непонятно: дай утке нож, она бы справилась не
хуже.

Останься констебль Сай в живых, ему понадобилась бы вторая
повязка: здоровый его глаз был вырван из орбиты, и в дыру успели
забраться мухи. На столе валялась окровавленная ложка, так что я в
общем догадалась, каким образом был вырван этот глаз.

Констебль Сай умирал долго и мучительно, по всему телу
остались ножевые раны. След на столе показывал, где лежали его руки
в тот момент, когда на них обрушилось мачете. Голова его была
запрокинута, рот раскрыт, языка не было. С него сняли ботинки и
пальцы на стопах обстругали до кости, белые косточки торчали, точно
мокрые палочки. Исчезла звезда, которую он всегда носил на кармане
рубашки.

Мне поплохело. Я поскорее поставила револьвер на
предохранитель и спрятала его в карман.

– Что это за рисунок у него на лбу? – поинтересовался Терри,
наклоняясь над констеблем Слаем. – Какойто представитель семейства
кошачьих?

Я мрачно глянула на Терри и для пущей выразительности
фыркнула, втянув в себя вонючий воздух.

– По мне, это мало на что похоже, но это вполне может быть
скунс.

– Ох! – только и выдохнул Терри.
Озноб пробежал по спине при одной мысли о том, что мы едва

разминулись со Скунсом и ищет он, скорее всего, нас. Видимо, он счел
Джина и Сая помехой: они пытались выполнить за него его работу, вот
он с ними и расправился. Или же он решил, что они завладели
деньгами или знают, где мешок. Так или иначе, окажись мы в доме,
когда он пришел, он бы и за нас принялся, и под пыткой мы бы как
миленькие отдали деньги, а потом он бы нас прикончил. А если бы он
не пришел сюда, а преподобный не управился так ловко с доской, нас
бы еще раньше прикончили констебль и Джин. Интересно, за сколько
минут до прихода убийцы мы успели удрать?

Еще совсем недавно я гордо утверждала, будто никакого Скунса
не существует. И вот оно – доказательство. С ним не поспоришь. И нет
смысла храбриться. Он гдето рядом, вонючка, застранец, он ищет нас.



Терри быстро покидал в мешок самые ценные наши пожитки,
добавив туда несколько банок консервов и хлеб из запасов
преподобного, а затем нашарил за дверной рамой ключ. Как только мы
вернулись на крыльцо, меня вытошнило. Запах ударил Терри в нос, и
это уже оказалось чересчур даже для него. Он тоже согнулся пополам
и сблевал.

Покончив с этим, мы пошаркали подошвами в грязи, чтобы
отчистить кровь, а потом сходили к колодцу за водой. На краю колодца
висела кружка – мы переливали воду из ведра в кружку и по очереди
жадно пили.

Пока мы пили, я огляделась по сторонам и увидела, что передняя
дверь в машине преподобного слегка приоткрыта. Я ткнула Терри в
бок и указала на эту дверь. Он двинулся к машине, сжимая в руке
фонарь, словно дубинку, а я достала револьвер и последовала за ним.

Терри осторожно заглянул в машину через ветровое стекло, потом
глянул на меня, покачал головой и открыл полностью дверцу, чтобы
мы могли как следует осмотреть машину. Одеяло и подушка
преподобного оставались на месте, но измятые, а не аккуратно
сложенные, как он их обычно оставлял. Повсюду и на сиденье, и на
постели остались кровавые следы. Тут я разглядела, что и на ручках
двери – и наружной, и внутренней – были те же отпечатки. Изнутри
автомобиля поднималась такая же густая вонь, как и та, на которую мы
натолкнулись в доме. Она налетела на нас, будто несущийся на всех
парах грузовик, мы даже попятиться не успели. На миг мне
показалось, что меня снова вывернет.

– Он спал в машине, – прошептал Терри. – Скунс. Убил констебля
Сая, отрубил руки ему и Джину, а потом пришел сюда и устроился на
ночевку. Чертовская выдержка.

– Чертовское безумие, – ответила я.
Терри осмотрел свою ладонь, потом поднял ее и предъявил мне.

После того как он схватился за ручку, на руке осталась кровь. Мы
вернулись к колодцу, я слила воду ему на руку и смыла кровь.

– Берем деньги и пепел и сматываемся поскорее! – сказала я.
– Конечно, – подхватил Терри.
– Ты считаешь, что Скунс махнул на нас рукой? – спросила я.
Терри пожал плечами:



– Почем знать? Весьма сомневаюсь. Ему, похоже, нравится
убивать. Ято вовсе не верил, что Скунс существует на самом деле, а
теперь у меня ноги дрожат от страха. Придется мне извиниться перед
Джинкс.

– Если он шел за нами, то он выспался и двинулся вниз по реке, –
спохватилась я. – Мама и Джинкс ждут нас там на отмели. Если он
доберется до них первым…

Я не закончила фразу.
Терри бросился к сараю и поспешно отпер его. Там было

полнымполно и досок, и всяческих заготовок. В одном углу –
скворечник, почти достроенный. Терри отодвинул доску от задней
стены. Она поддалась со скрипом, выпала пара гвоздей. Между этой
внутренней доской и наружной обшивкой оказался большой зазор. В
нем поместились две большие банки изпод сала.

Терри вытащил банки за проволочные ручки и поставил на
поленницу. Отыскал отвертку и с ее помощью открыл обе крышки,
одну за другой. В каждой банке лежало чтото завернутое в старые
полотенца. Терри вытащил оба свертка, раскрыл их и показал мне.
Оказалось, что внутри – банки изпод варенья. Одна с пеплом, другая с
деньгами.

– Я хотел, чтобы ты видела, как я упаковал деньги и то, что
осталось от Мэй Линн, – пояснил он. – Чтобы ты знала, где что.

– Теперь я знаю, – сказала я. – Закрывай, и пошли.
Мы сложили банки в мешки, одну ко мне, другую к Терри, я даже

не посмотрела, где какая. Я спрятала ненужный пока револьвер в
карман комбинезона, и мы тронулись в обратный путь.



6  
Мы сообразили: поскольку Скунс, живя в лесу, перенял чтото в

том числе и от белок, он может выбрать самый короткий и прямой
путь по берегу реки. Но для нас дорога через густые заросли вдоль
реки была едва ли посильна, и мы решили вновь сделать крюк.
Вернуться тем же путем, каким пришли сюда – в надежде, что на той
тропе не столкнемся со Скунсом.

Скунс. Мой мозг с трудом привык к идее, что это не сказка, а
реальность. С тем же успехом настоящим мог оказаться Козел
Злыдень[1]. Оказаться настоящим и погнаться за нами.

При свете дня уже не так трудно было пробираться через болота,
и поначалу мы шли в хорошем темпе. Видели множество змей, в том
числе африканскую гадюку, хотя она вообщето редко встречается. Это
пресмыкающееся не ядовито, но может здорово напугать человека,
если приподнимется на хвосте и раздует голову, точно кобра.

Видели мы повсюду и тех, на кого змеи охотились, – мышей и
крыс. В одном месте их было многопремного, так и скакали в траве,
словно блохи по уличной собаке. Видели мы и большие стаи ворон, а в
одном месте трава была вытоптана – там пронеслось стадо диких
кабанов. В разгар дня болото нагрелось, и от него подымалась крепкая
вонь, но то были французские духи по сравнению с тем, как пахло в
доме проповедника. Вдали вновь послышался гром, и при свете дня
вновь полыхнули зарницы.

– Дождь давно уже должен был пролиться, – заметила я. – А все
ленится, отдыхает.

– Правильно делает, – вздохнул Терри. – Нам бы тоже не
помешало.

Это верно. Всю ночь мы месили грязь, наткнулись на ужаснейшее
зрелище и в итоге так изнемогли, что, едва добравшись до рощицы
тополей – какаяникакая тень, – мы не сговариваясь плюхнулись там
наземь. Скинули мешки, расселись, привалившись к стволам деревьев,
и прикрыли глаза подремать. И хотя говорят, что дурным отдыха нет, а
добрые в нем не нуждаются, усталость догнала нас и переехала,
словно поезд овцу.



Мне вновь снился Голливуд, тот же самый сон, что в прошлый
раз, на плоту, рядом с прахом Мэй Линн, но теперь люди, мимо
которых мы проплывали в этом моем сне, не махали нам руками. И
хотя выглядели они красиво и нарядно, они воняли так, что могильный
червь задохнулся бы. Вонь меня и разбудила.

Когда я открыла глаза, было почти темно. Ято думала, что
проспала всего несколько минут, а уже и день закончился. Я
принюхалась к вони и оглянулась на Терри. Он тоже не спал. Я
собиралась чтото сказать, но он коснулся меня рукой и тихо шепнул:
«Шшш». Потом он указал мне – и я посмотрела.

Там, у реки, в угасающем свете мелькала какаято фигура. Фигура
была темная, в шляпе дерби, а на шляпе чтото блестело. Волосы у
этого существа были длинные, непослушные, торчали изпод шляпы во
все стороны и спускались ему на шею, словно моток медной
проволоки. Чтото хлопало его по голове на бегу. Лицо его в сумерках
было цвета отполированного красного дерева, политого кровью. Он
опирался на палку и высоко вскидывал не по росту широкие и
длинные ступни – мне показалось даже на миг, что существо это не
человеческого рода. Разумеется, запах подсказал мне, кто это есть:
Скунс. Впрочем, был ли Скунс человеком?

Мы сидели замерев, пока Скунс не пробежал мимо и не скрылся
за бугром, где тропа вновь шла под уклон к Сабину.

– Тоже мне следопыт, – фыркнула я, едва отдышавшись. – Вот они
мы, дрыхнем под деревом, а он нас не заметил.

– Мы выбрали удачное место, – ответил Терри. – В тени ничего не
разглядишь. Думаю, в машине ему не понравилось, он нашел себе
место поудобнее под открытым небом. Ему это привычнее. Если бы
мы не забрались сюда, на верхотуру, сейчас бы наши останки уже
расклевывали вороны. Думаю, он пошел по той дороге, на которую его
навел констебль Сай: проговорился под пыткой, что мы уплыли по
реке. Он и бежит прямиком к реке, ни к чему не присматриваясь,
потому что думает, что мы на плоту, и не ищет нас на земле.

– Но рано или поздно он наткнется на след, который мы оставили
утром, – сказала я.

– Тогда он поймет, откуда мы шли и где сейчас плот, и либо
пойдет туда, либо вернется за нами. Или сперва туда, потом за нами.

– Значит, нам надо первыми добраться до плота, – сказала я.



– Пролетим у него над головой?
– Нет, – сказала я. – Проплывем у него под ногами.
– То есть по реке?
– Конечно же по реке, – сказала я.
– И как мы это сделаем? Бросимся в воду и проплывем несколько

миль? Оседлаем рыбину?
– Ясно одно: мы должны спуститься к реке, мы должны сделать

это как можно быстрее и не дышать Скунсу в спину… Господи, а ты
видел, какие у него ноги?

– Видел – это не ноги, он чтото на них надел.
– Башмаки великана? – предположила я.
– Скорее снегоходы. Знаешь, что это такое?
Я покачала головой.
– Длинные и широкие, чтобы не проваливаться в снег. А его

башмаки специально сделаны для того, чтобы ходить по болоту,
шагать быстро и не черпать воду. Он столько лет живет в сырых
местах, вот и смастерил себе.

– Пошли, у меня есть идея, но надо поторопиться.
Мы вскочили, подхватили свои мешки и двинулись к реке,

перейдя оставленный Скунсом след, будто шоссе. Берег реки сплошь
зарос деревьями, а под ними теснился подлесок и заплеталась
ежевичная лоза. У самой реки берег размыло дождями, корни деревьев
обнажились и торчали наружу. Пониже шла узкая полоса сырого песка
и гравия. Цепляясь за корни и спрыгивая на влажный песок, мы могли
передвигаться вдоль реки и так передвигались прыжок за прыжком, – я
все оглядывалась в поисках того, что мне было нужно, однако не
находила этого, и мы с Терри скакали дальше, пока наконец я не
разглядела над головой повалившееся, торчавшее наружу из ровного
ряда дерево. Короткое – футов десять – и толстое. Ветки давно сгнили
и отвалились, отвалилась и крона, и река унесла ее. Дерево под
собственной тяжестью клонилось к реке, выдирая свои корни из земли.

Я отложила в сторону мешок, взобралась наверх и заползла на это
бревно.

– Давай! – позвала я Терри. – Помоги мне.
Он таращился на меня так, словно думал, будто я сошла с ума, но

послушно отложил в сторону свой мешок и залез позади меня на
гнилое дерево.



– Прыгай! – велела я и принялась трясти попой вверх и вниз.
Терри последовал моему примеру, и мы подпрыгивали и

раскачивали дерево, пока я не почувствовала, как вылезают из
размытого берега его корни – и мертвое дерево рухнуло.

Оно ударилось оземь у кромки воды, сбросив нас при падении.
Мы осмотрели бревно и убедились, что оно раскололось пополам.
Пришлось нам еще раз забраться на него и попрыгать, чтобы одна
часть полностью отделилась от другой.

Я заглянула в свой мешок, достала оттуда веревку и привязала
мешок себе через плечо. Пропустила веревку через лямку комбинезона
и пару раз обмотала вокруг талии, чтобы надежно закрепить мешок на
спине. Отрезав остаток веревки перочинным ножом, я завязала петлю
на рукояти револьвера констебля Сая и повесила себе на шею вместо
медальона – он как раз спускался до груди. Затем я помогла Терри
таким же способом закрепить его мешок – правда, у него не было
комбинезона, через лямку которого удобно было бы пропустить
веревку.

Убрав нож, я велела Терри:
– Толкай!
Мы спихнули бревно на воду, я вскарабкалась на него, точно

ящерица, и Терри за мной. Течение подхватило нас и понесло вниз по
реке. Поначалу бревно пыталось перевернуться под нами, но мы
устроились каждый на своем конце, уцепились, повисли и выровняли
его.

К тому времени как мы управились, ушел уже и сумеречный свет,
и ночь черным плащом упала на нас. Порой эту сплошную тьму
рассекали зарницы, они проносились по небу яркой вспышкой, а затем
– раскат грома, словно ктото бил рукоятью топора по большой
чугунной ванне.

Вода была холодновата, и держаться за бревно на стремнине, где
течение убыстрялось, было нелегко. Начался дождь, крупные капли
били в голову, словно пули, и еще быстрее понеслась вода в реке.
Самое скверное – с гнилого пня облезала кора, а изпод нее лезли
муравьи, которые кусались так, что казалось – мне под кожу забивают
раскаленные докрасна кнопки.

Но поскольку бревно все время окуналось в воду, муравьев скоро
смыло, и остались только мы и бревно, проливной дождь и темная



вода. Вспыхивали зарницы и подсвечивали берег так, что на миг он
весь ярко и отчетливо проступал перед глазами, и в одно из таких
мгновений я увидела Скунса – на корточках, между двух деревьев. Он
сидел неподвижно и следил, как течение проносит нас мимо.

Болотные башмаки он снял и привязал за спиной – носы их
торчали над его шляпой дерби.

С полей шляпы текла, ручьями обрушивалась вниз вода. Звезду
шерифа, которую он отобрал у констебля Сая, убийца приколол к
шляпе – так вот что сверкнуло на ней, когда я увидела его в прошлый
раз. А то, что моталось сбоку у его лица, оказалось птицей, свисавшей
головой вниз на бечевке, подвязанной к медного цвета волосам.
Джинкс рассказывала, будто Скунс носит при себе засушенную
синешейку, но мне показалось, не такая уж она и засушенная, да и
цвета не разберешь, синяя, черная или в клеточку, одно ясно – птица.
На поясе у Скунса болталось мачете, в ножнах дремал огромный, с
саблю размером, нож. Узловатую дубинку, на которую он опирался при
ходьбе, Скунс теперь держал не за конец, а за середину. Вспышка
осветила его лицо, красноватого оттенка, словно старая медная
монетка, кривое, как тыква, которой помешали расти. Мы его
заинтересовали не больше, чем муху – рецепт бабушкиного яблочного
пирога.

Нас пронесло мимо, угасла долго висевшая в небе зарница. Я
крикнула, перекрывая рев потока:

– Ты это видел?
– Что?
– Там был Скунс. Он наткнулся ниже по течению на наш след,

свернул, вышел к реке и там нашел новый след.
– Плохие новости, – вздохнул Терри.
Новая вспышка зарницы. Я глянула в сторону берега и увидела

Скунса – он мчался вдоль реки, низко наклоняясь под нависавшими
ветвями и шибче кролика перепрыгивая кусты.

– Совсем плохие новости, – предупредила я.
– Я его вижу, – откликнулся Терри.
И больше мы его не видели. Зарница угасла, прокатился громовой

раскат, река, кипя и бурля, тащила нас дальше.
Река тащила нас, дождь нагонял, зарницы вспыхивали все чаще, и

гром уже почти не отставал от них – он раскатывался с такой мощью,



что вода в реке дрожала, и меня тоже пробирала дрожь.
Не знаю, долго ли мы так мчались по воде, но в какойто момент

река сузилась – Сабин часто сужается, а потом расширяется снова, – и
мы приблизились к тому месту, где от берега в реку тянулась песчаная
отмель. Самое место для Скунса, чтобы подловить нас, сообразила я.

Наша влажная дорога каждые две секунды освещалась
вспышками зарниц, и я поглядывала то на берег, то на отмель,
высматривая Скунса, но так его и не увидела. Может быть, река
оказалась слишком быстрой для него, и он не успел перехватить нас?

Жуткое дело – нестись по разбушевавшейся воде на хлипком
бревнышке. Я подумала: может, нам удастся сойти с него на отмели,
остаток пути пройдем через лес? Если нам удалось опередить Скунса,
глядишь, он нас так и не нагонит?

К добру или худу, от этого плана пришлось тут же отказаться:
полыхнула и повисла зарница, и тутто я увидела, как по берегу несется
Скунс. Он должен был поравняться с отмелью в тот же миг, что и мы,
но пока он оставался значительно выше – футах в двадцати над
уровнем воды.

– Отгребай! – скомандовала я.
Одной рукой каждый из нас цеплялся за дерево, оставалась одна

свободная рука и обе ноги, которыми мы и принялись бить со всей
силы по воде, словно одуревшие каракатицы. Полено отклонилось до
берега, и все же Скунс прыгнул. При свете зарницы я видела, как он
оторвался от земли и на миг повис в воздухе, сучья деревьев у него за
спиной казались костлявыми пальцами, норовившими его схватить. Он
приземлился на песчаную отмель – невредимый, мягко, словно кот.
Зарница погасла, и сделалось темно – ладонь у себя перед глазами не
разглядишь.

– Ногами! – заверещала я, заглушая вой потока. И мы заработали
ногами, изо всех сил отталкиваясь от воды, подгребая свободной
рукой.

Когда вновь полыхнула зарница, я увидела, что Скунс уже
выскочил на край песчаной косы – в тот самый момент, когда нас
проносило мимо. Он стоял в трех шагах от меня, и я схватила
револьвер, висевший у меня на шее, направила дуло на Скунса, а
Терри велела: «Ныряй!»



Терри окунул голову в воду, и я выстрелила. Я понятия не имела,
не даст ли револьвер осечку, ведь в него попала вода, но, к счастью,
патроны оказались в порядке, и револьвер выстрелил. Яркая, короткая
вспышка – и я увидела, как птица, свисавшая с головы Скунса,
оторвалась и улетела прочь. Скунс, вздрогнув, остановился, и, хотя
зарница угасла и свет померк, даже в темноте я почувствовала, как он
резко взмахнул рукой – и в следующий миг отчаянно вскрикнул Терри.



Часть третья  



Скунс  



1  
Мы обогнули этот песчаный выступ как раз в тот момент, когда

Скунс выскочил на самый его край и попытался схватить нас. Терри
заходился в крике, ужас как громко вопил, и при очередной вспышке
молнии я разглядела, что с ним такое: мачете, которое таскал за собой
Скунс, теперь торчало из нашего бревна, а рядом с ним – рука Терри,
както странно изменившаяся. Вспышка продлилась меньше мгновения,
но я увидела, что кончик пальца на этой судорожно вцепившейся в
бревно руке отрублен начисто, и из раны толчками бьет кровь. Чертов
Скунс швырнул в Терри мачете – хорошо хоть в голову не попал.

Времени волноваться по такому поводу у нас не было. Мы оба
продолжали бить ногами и подгребать свободной рукой. Оглянувшись,
я увидела, как Скунс погружается в воду, голова его ходила вверхвниз,
как большой пробковый поплавок. Шляпа, должно быть, приросла к
его голове – на плаву она держалась крепче родинки.

Река сделалась глубже, шире и быстрее, нас понесло уже с
изрядной скоростью, так быстро, что я боялась оторваться от бревна.
Пришлось вцепиться в него обеими руками, и так же поступил Терри.
Ногами мы еще работали, но и без наших усилий река и ливень
стремглав тащили нас вперед.

Я глянула через плечо, опасаясь увидеть Скунса совсем близко, но
он пропал из виду. Я не знала, ушел ли он под воду или сдался на этот
раз и вылез на берег. А может быть, он все еще плыл за нами, потому
что было темно, и в этой тьме течение несло бревна, сучья, ветки –
человеческих рук и ног среди них не отличить.

Я мечтала, чтобы дождь прекратился, но все никак. Это был не
просто ливень, а, как сказала бы мама, разверзлись хляби небесные.
Впрочем, Джинкс в таких случаях ляпала: корова писает на плоский
камень.

Молнии все так же прожигали небо, а раз я видела, как огненное
мачете обрушилось из вышней тьмы на прибрежное дерево, и дерево
вспыхнуло, словно факел. Отблеск огня упал на реку, и почудилось,
будто река течет кровью. Жар от этого пламени ощущался даже там,
где мы проплывали, в стороне от берега. И при этом огненном свете я
разглядела коечто еще: темный холмик в воде возле берега, вроде кучи



песка, и вдруг эта куча поднялась и снова опустилась, нырнула и
принялась бороться с течением, и я видела, как это нечто добралось до
берега, змеей скользнуло наверх и растворилось в лесу. Рассмотреть
очертания того, что я сначала и вовсе приняла за маленькую
прибрежную отмель, не удалось, но я догадывалась, что это Скунс.
Непостижимо, как он сумел проплыть по бурлящей реке, среди всего
этого мусора, и выкарабкалсятаки на берег! Я уговаривала себя, что
зрение меня обмануло, что я видела всегонавсего бобра, просто он
показался намного чернее и больше в неверном отсвете пламенеющего
дерева.

Река уносила нас. Мешок у меня на спине намок и отяжелел от
воды. Если б я могла хоть на миг отпустить вторую руку, я бы достала
из кармана комбинезона нож и срезала бы веревку, освободившись от
мешка. Мешок всадником сидел на моей спине, вдавливая меня в воду.

Наконец буря слегка поутихла, тучи разошлись, в прогалину
проник обычный, а не молнийный свет, и оказалось, что это место мне
знакомо, а гдето поблизости должен быть и наш плот.

И точно: вскоре мы его увидели. Не совсем на том месте, где
оставляли, – вода поднялась достаточно высоко, чтобы снять его с
отмели и подтолкнуть к берегу. Отмели, собственно, уже и не было. То
ли ее размыло, то ли она целиком ушла под воду, а может быть,
отчасти размыло, отчасти накрыло водой.

Мы с Терри постарались вырваться из течения, проносившего нас
мимо плота, мы били ногами и гребли свободной рукой, но бревно
плохо слушалось, и нам тяжко пришлось. Нас пронесло вплотную к
плоту. Никто не стоял и не сидел на его палубе, и я решила, что все
трое укрылись в каюте, самое правильное в такую погоду. Но
подумалось мне и страшное: вдруг их смыло и все они утонули? Я
сказала себе, что это глупости: если они утонули, кто же тогда
привязал плот к корню большого дерева у реки? Не сам же он
привязался, а значит, ктото был жив в тот момент, когда плот сорвало с
отмели и прибило к берегу. Впрочем, вода могла нахлынуть и после
этого и унести их. Такие мысли били мне в голову, точно разъяренные
солдаты тяжелыми армейскими башмаками. Я пыталась както
просеять их, когда наше бревно вдруг развернулось и оказалось
настолько близко к берегу, что можно было оторваться от него и плыть
самим. Напоследок я увидела, как бревно вместе с воткнувшимся в



него намертво мачете уплывает дальше по течению со всем прочим
мусором, что упал в воду и уносился неведомо куда вместе с ней.

Мешок и раньше стал непосильно тяжел, но теперь, когда меня не
удерживало на плаву бревно, я чуть было не утонула под его весом и
вновь пожелала избавиться от него – однако времени не было,
приходилось что есть силы грести обеими руками.

Нам повезло: попалось местечко, где берег был невысок, мы
уцепились за торчавшие наружу корни и какоето время просто висели,
пока отдышались и собрались с силами. Я чувствовала себя загнанной
лошадью, которую даже не обтерли после скачки и овса не засыпали.

Повисев так, я подтянулась и выползла на берег. Чертов мешок
чуть не опрокинул меня обратно в воду. Сверху я подала руку Терри и
помогла ему тоже вылезти. Он протянул мне раненую руку, пока я
тащила его на берег, теплая кровь пролилась и мне на ладони. Мы
упали друг подле друга на спину и лежали так под дождем, не
двигаясь, не в силах даже думать. Потом с трудом поднялись, и тогда
уж я вынула из кармана нож и срезала мешки со своей спины и со
спины Терри. Из его мешка мы вытащили фонарь. Фонарь сильно
промок, но мы его раскрутили, вынули батарейки, вытряхнули изнутри
воду и снова собрали – заработал, как новенький. С помощью фонаря
мы обследовали содержимое наших мешков. Вся еда, что была в моей
поклаже, за исключением консервов, никуда не годилась, зато банка
изпод сала вроде бы оставалась все так же надежно запечатанной. Я
вытащила ее, приподняла ножом крышку и заглянула внутрь – все в
порядке, с внутренней банкой, завернутой в старое полотенце, ничего
не сталось. Я вытащила эту прозрачную банку, приподняла и
вгляделась. Внутри лежал прах Мэй Линн, и я подумала: не этот ли
груз давил мне на спину, не призрак неупокоенный, весом с ящик
кирпичей?

Терри проверил свою банку – купюры тоже оказались в полном
порядке. Мы засунули стеклянные банки обратно в жестяные и плотно
закрыли. Тут я спохватилась, что на шее у меня висел револьвер, но он
там больше не висел – отвязался и утонул гдето по дороге.

Нам не следовало бросать мешки, но мы так устали ворочать их,
промокшие, что попросту взяли каждый свою банку за проволочную
ручку и поплелись обратно вдоль берега к плоту. Вскоре мы его нашли,
и, хотя в том месте берег был чуточку выше, чем там, где мы выползли



из реки, все же не настолько высок, чтобы нельзя было сверху
соскочить на плот.

Мы шлепнулись на плот, и Джинкс тут же выскочила из каюты на
четвереньках, с веслом в руках и с воинственным кличем, мол, всем
головы разнесет. Это пока она не признала нас.

– Черт, – сказала она. – Вы так грохнулись, я уж думала, констебль
Сай всей тушей на плот приземлился. Чуть в штаны не наделала.

– Констебля Сая можешь больше не бояться, – успокоила ее я.
– Он мертв, – сказал Терри, прижимая к груди раненую руку.
– С чего это он помер? – удивилась Джинкс.
Не успела я ответить, как мама тоже высунула голову из каюты.
– Я до смерти переволновалась! – сказала она.
– Все в порядке, – заверила я.
– Ты сказала, констебль Сай мертв? – спросила мама, не

высовывая на дождь больше никакие части тела, кроме головы.
– Мертв, – подтвердила я, – но мы тут ни при чем. И давайте

поскорее отчалим, потому что тот, кто убил их обоих, идет за нами по
пятам, и он будет пострашнее констебля Сая.

– Кто идет? – спросила Джинкс.
– Скунс, – ответил Терри. – Ты была права, он реально

существует, и мы видели его своими глазами, а он видел нас, и вот…
Терри выставил напоказ руку с обрубком пальца.
– Господи, что это? – запричитала мама, полускрытая в каюте.
– Он бросил мачете и отрубил мне палец, – сказал Терри. – Если

бы в тот самый момент я не отвернул голову, он бы пробил мне череп.
Сказав эти слова, Терри рухнул на колени, задержался на

мгновение в такой позе, аккуратно поставил на землю банку с
деньгами, после чего растянулся плашмя во весь рост.

– Эх, – сказала Джинкс, поглядев на Терри. – Ято собиралась
рассказать вам про наши приключения. Как нас поливал дождь и унес
весло, которое было воткнуто в отмель, а потом размыл и саму отмель.
Как нас чуть не потопило, пока мы под дождем отвязывались и искали
другое место, чтобы закрепить плот. Но раз Скунс не выдумки – а я
вам говорила – и вы оба его видели, а Терри еще и без пальца остался,
особого интереса мой рассказ не вызовет. Довольно будет сказать, что
нам тут тоже лихо пришлось.



Мама выбралась из каюты, и мы с ней вместе перевернули Терри
и осмотрели его палец. На самом деле он потерял не весь палец, а
только самый кончик, но крови из него вышло немало, и это, после
всех приключений на суше и на воде, доконало его.

Я тоже не слишкомто бодро себя чувствовала. Банку я оставила
снаружи, и мы втроем уволокли Терри в каюту. Внутри было тесно, мы
с ним вместе не полезли, а втолкнули его снаружи вовнутрь, рядом с
преподобным, который лежал навзничь и так и не пошевелился.

– Он умер? – спросила я.
– Нет, – сказала мама. – Он там, куда уходят умершие до тех пор,

пока не разорвут связь со своим телом.
Мама заползла в каюту и нашла в какомто мешке тряпки, чтобы

перевязать Терри руку. Терри очнулся, но не слишком повеселел.
Я взяла банки и сунула их в каюту, за спину преподобному. Мама

все еще возилась, заматывая руку Терри в тряпки. Она глянула на
банки и сказала:

– Я так понимаю, это Мэй Линн и деньги?
– Ага, – кивнула я. – Пока нам даже удалось не перепутать, где

что.
С этими словами я выползла из каюты, и мы с Джинкс отвязали

плот. Джинкс сообразила примотать шесты бечевкой к плоту, так что
теперь мы отрезали веревку, взялись за шесты и отвели плот от берега.

Дождь еще шел, но все ленивее и ленивее, и река уже не так
пучилась и пенилась, как раньше. Когда мы отошли от берега, Джинкс
взялась за штурвал, а я, переходя с одной стороны плота на другую,
продолжала отталкиваться шестом до тех пор, пока не перестала
чувствовать дно. Поначалу мы не видели, что там впереди, но мы
подвигались вперед и ждали рассвета – я заметила его первой,
занимавшуюся за деревьями нежнорозовую зарю, а потом и
яркокрасное горячее яблоко выплыло и заполнило собой небо.

Он был отрадным и обнадеживающим, этот свет, и, как всегда,
когда заканчивается ночь, все кажется лучше и веселее, хотя порой это
лишь иллюзия, как сказал бы Терри. Но, как говаривала более
прозаичная Джинкс, «по крайней мере, на свету ты видишь, что к тебе
подбирается».

Посветлело только небо, река оставалась черной, будто смертный
грех, густо кипели в ней, терлись друг о друга ветки и листья. Я



различила в этой массе мертвого опоссума, а потом и змею, какимто
образом утонувшую в бурю. Воздух пропитался запахами земли.
Постепенно солнце поднялось достаточно высоко, чтобы превратить
воду из черного кофе в молоко с примесью какао. Зачирикали птички,
замелькали деловито между деревьев. День прогрелся, отчасти
просохла и моя мокрая одежка.

Я сменила Джинкс за штурвалом, а она перешла на передний край
плота, готовая в случае надобности оттолкнуться шестом или
подгрести веслом. Мама выбралась из каюты со своим мешком и
выдала нам с Джинкс понемножку сушеного мяса. Я совершенно
точно знала, что из дома проповедника мы таких припасов не брали.
Мясо местами отсырело – там, где мешок протек, – но всетаки было
вполне съедобно. А вот воды у нас не оказалось совсем, а пить
хотелось так – я бы и с медведем ради глотка воды подралась.

Выполз из каюты и Терри, тоже принялся грызть сушеное мясо.
– Ты как? – спросила я.
– Терпимо, – ответил он, выставляя напоказ перебинтованную

руку.
– Преподобный подавал признаки жизни? – поинтересовалась я.
– Один раз выпустил газы, но за исключением этого

непроизвольного физиологического отправления он нем как могила.
– Боюсь, он не оправится, – вздохнула мама.
– Ему ничуть не хуже пришлось, чем любому из нас, – заметила

Джинкс.
Ято знала, что случилось с преподобным в детстве, и понимала,

что нынешние события добавились к тому грузу, который он издавна
волочил за собой, и вроде как сбили преподобного с ног. Можно
сказать, на человека обрушился целый ящик кирпичей, и самый
последний его добил. Но я не стала рассуждать про это вслух, потому
что Джинкс ничего об этом не знала, а мама не знала, что я
подслушала их разговор, так что не стоило и поднимать эту тему.

Течение все еще несло нас довольно быстро, солнце подсушивало
промокшую одежду. Похоже, дела пошли на лад, решила я, от Скунса
мы оторвались и скоро окажемся так далеко, что он нас уже не
догонит.

Я позволила себе помечтать насчет денег и как бы я могла
распорядиться ими. Думала я и о прахе Мэй Линн, хотя ктото внутри



меня все еще сильно злился при мысли о том, как эта проклятая банка
с пеплом чуть было не утопила меня. Кажется, я продолжала
завидовать красавице Мэй Линн даже мертвой.

Река начала сужаться, издали послышался какойто грохот и рокот,
такой оглушительный, что я поначалу приняла его за гром и подумала,
что нас снова зальет. Но нет, небо оставалось все таким же ярким и
голубым, без туч, только пушистые перистые облака, ни малейшей
приметы надвигающейся грозы.

– Что это? – спросила я Терри, перебравшегося поближе ко мне.
– Не знаю, – ответил он.
– Это река, – крикнула Джинкс (она опять сидела за штурвалом).
Мы вошли в узкое русло, где вода двигалась ускоренно – так

торопливо проскакивают последние капли чего бы то ни было в
воронку. Впереди река снова расширялась, и шагах в пяти от
горловины вода начинала, бурля, двигаться по кругу, словно ктото
размешивал ее гигантской ложкой, и ревела она, как разъяренный
зверь.

– Водоворот, – выдохнул Терри.
Про водовороты мне мало что было известно, но Дон рассказывал

о своем приятеле, как тот попал в водоворот и его засосало и он пошел
ко дну прежде, чем ему успели помочь, а нырять за ним в воронку
никто не стал, потому что туда нырнешь – не вынырнешь. Дон
говорил, все ждали, пока вода сама выбросит этого парня, и она его
выбросила – дохлого, как известия о прошлогодних выборах.

– Выхода нет, – сказала я. – Придется проплыть через водоворот.
По обе стороны от воронки берег был не из мягкой глины, как

повсюду на реке, а весь покрыт здоровенными плоскими камнями,
наваленными друг на друга, как блины на тарелке. Я прикидывала, как
же нам быть, и тут мама, покачиваясь, выбралась снова из каюты и
сказала:

– Мы там перевернемся.
Спасибо, только этих слов и недоставало. И без того было ясно,

что перевернемся, если нас так и будет нести, и изменить нашу судьбу
могло разве что Божье чудо, да такое чудо, которое признала бы и
Джинкс: чтобы плот приподняло, перенесло над водопадом и прямо в
спокойные воды.



С чудесами в тот день было скуповато, зато воды – хоть залейся.
Плот дошел до верхней ее точки, оторвался и взмыл в воздух, словно
подброшенная лепешка высохшего навоза. Через мгновение плот с
силой шмякнулся о воду, и из каюты послышался стон – преподобного
основательно приложило о стенку. Заскрипели, прогибаясь, бревна,
вода подхватила нас и принялась кружить, кружить, словно мы решили
скатиться с горы в старой автомобильной шине. Я успела увидеть, как
Джинкс падает в воду, все еще сжимая в руке половину сломанного
весла, а в следующий миг плот засосало, и вода начала стремительно
подниматься по обе стороны от него. Я рухнула на живот, обеими
руками цепляясь за обшивку плота.

Вдруг плот начал приподниматься, и я уж вообразила, что нам все
же ниспошлют чудо, но плот попросту двигался вместе с водой,
которая выбросила его из водоворота, – прямо на те скалыблинчики.
Выглядело так, словно не плот несется на скалы, а камни набросились
на плот – сперва ударили его с одной стороны, потом плот развернуло,
и он снова врезался в скалы, уже другим боком. Я все еще цеплялась за
бревна палубы и не сразу поняла, что и каюту смыло, и половина
плота кудато пропала. Я держалась уже не на плоту, а на его жалком
обломке, и больше от нашего плота ничего не осталось.

Тот обломок плота, за который я держалась, ударился о камни и
развалился – один кусок понесло в одну сторону, другой в другую. Я
попробовала ухватиться и за ту, и за другую часть, хотя одна
отправилась на запад, а другая на восток, но руки такой длины у меня
еще не выросли, так что я упустила оба осколка и целиком оказалась в
воде, окунулась с головой, потом вынырнула, попыталась вдохнуть, но
вода уволокла меня вниз.

Видать, Сабин твердо решил меня утопить, подумала я, и с этим
ничего не поделаешь. Пораженческое настроение продлилось с
минуту, пока мое врожденное упорство не взяло верх.

Уж не знаю как, но в следующий момент я уперлась коленом в
обрыв берега, почувствовала, как тычут мне в ребра камни. Миг
передышки – и я подтянулась, поднялась на ноги, побрела прочь от
воды на зеленую травку. Я сообразила, что меня вынесло на
противоположный берег, не на тот, где мы встретились со Скунсом, и
это меня слегка порадовало – пустячок, а приятно.



Отойти мне удалось недалеко – ноги подогнулись, и я упала.
Полежала какоето время, потом заставила себя встать и снова сделала
несколько шагов. Так, падая и поднимаясь, я добрела до деревьев,
свалилась в их тени и там уже осталась надолго. Я понимала, что, пока
так валяюсь, могу потерять и собственную жизнь, и тех, кто мне
дорог, – маму, преподобного, друзей, – но из моих ног словно все кости
вымыло, а голову как будто набило речной грязью. Ни шелохнуться, ни
думать я не могла.

Наверное, я долго так пролежала – солнце припекало все жарче, и
я отключилась. Разбудили меня белки – собрались у меня над головой
и давай болтать, словно сплетницысоседки. Я очнулась и сразу поняла,
что отключалась надолго. Села, огляделась. С того места, где меня
свалило, видна была река, но ни мамы, ни ребят я не увидела.

Прошло примерно столько времени, сколько требуется ребенку,
чтобы появиться на свет и научиться ходить, прежде чем я сумела
подняться на ноги и спуститься к береговой линии на разведку. Шла я
медленно, да еще и страшилась того, что мне предстоит там увидеть. И
правильно страшилась: меня поджидало такое зрелище, от которого
сердце свинцовым грузилом пошло ко дну.

Преподобный.
По ту сторону от скал и водопада река угомонилась. Она слегка

отклонялась вправо – там между крупными валунами оставалась
расселина, и вода проходила сквозь нее, а между этими камнями как
раз и повис преподобный, вошел плотно, как пробка в бутылку.
Длинный кусок дерева откололся от плота и проткнул ему живот. Я
коекак подобралась к кромке воды, перелезла через дватри голыша,
потом пустилась вплавь к той заводи, куда отнесло преподобного. На
этот раз плыть было нетрудно: без дождя река текла намного
медленнее. Потом я снова перебиралась с камня на камень, пока не
добралась до тех валунов.

Ответа пришлось дожидаться какоето время, но наконец Джой
сказал:

– Ныне меня призывают домой.
– Похоже, вы еще тут, с нами, – возразила я, надеясь приободрить

его, но что толку? Осколок, впившийся ему в живот, вышел через
поясницу, кровь все | еще тонкой струйкой бежала по деревяшке,



которая так плотно вошла в тело, что казалось – вынь этот кол, и
преподобный развалится надвое.

Я поискала путь, чтобы перебраться с этого валуна на другой,
пониже, и заглянуть преподобному в лицо. Лучше бы не заглядывала:
он был весь белый, а губы почти черные, изо рта и носа тоже шла
кровь. Он завел глаза, чтобы разглядеть меня, – головы уже
не>поднять, – и прошептал:

– Ты – ангел.
Совсем плох, подумала я и по своему упрямству возразила:
– Я – Сью Эллен.
– Вижу, я получил прощение, иначе ты не явился бы за мной, –

гнул он свое.
Я в очередной раз попыталась сказать ему все как есть и кто я

такая, но сообразила, что пользы от такой правдивости никому нет.
Пусть лучше думает, будто я придерживаю для него калитку рая, и
проходит в нее поскорее.

Веки преподобного дрогнули и упали. Тяжко вздымавшаяся грудь
поднялась и больше не опускалась. Казалось, его тело тяжелеет на
глазах. Кол, на котором он висел, поддался под такой тяжестью, и
проповедник сполз ниже, стопами в воду. И там он остался висеть,
словно огромный переспелый плод.

Там я его и оставила, как это ни грустно, – ни силы, ни мужества
мне бы не хватило, чтобы вытащить его на берег, да еще и освободить
от этой гигантской занозы. Нечем было помочь мертвецу. Больше всего
мне хотелось найти маму и друзей, хотя я боялась, что и их застану не
в лучшем виде. Я залезла на вершину валуна и оглядела реку. Оттуда я
увидела длинный сук, отходивший от прибрежного дерева, – недавно
эту ветку накрыло водой, но теперь вода схлынула и ветка поднялась
на поверхность. С нее чтото свисало.

Я поплыла обратно к берегу и по суше направилась к дереву и к
тому, что висело на нем. Сердце билось часто, затрудняя дыхание.
Добравшись до ветки, я увидела, что висит на ней один из тех двух
мешков, которые мы с Терри забрали из сарая преподобного. Я
вскарабкалась на дерево, перебралась на ветку и добыла мешок.
Пришлось повозиться, но мне удалось вытащить его на берег. Я
дернула бантик, на который была завязана веревка у горловины мешка,
и узел, хотя и намокший, развязался без сопротивления. Я заглянула



вовнутрь. Еда пропала, но банке изпод сала ничего не сделалось,
крышка была все так же плотно пригнана к ней. Перочинный нож
оставался при мне, я вытащила его из мокрого и липкого кармана
комбинезона, открыла и с его помощью приподняла крышку.
Стеклянная банка внутри тоже уцелела, внутри ее было сухо. Внутри
ее лежал прах Мэй Линн.

Я сложила банки обратно, как они были, и прихватила мешок с
собой. Отошла на пару шагов и тутто увидела Терри: он стоял,
прислонившись к дереву, правой рукой придерживая свой левый
локоть. У его ног лежал второй мешок.

Я подбежала к нему. Он перестал обнимать свой локоть и вместо
этого обнял одной рукой меня.

– Я боялся, что ты утонула, – сказал он.
– А я думала, что ты, – сказала я.
– Этот мешок выбросило на берег, – пояснил он. – Я вытащил его

и стоял тут под деревом и думал, что все, кроме меня, утонули. Я ушиб
руку – ничего страшного, самую малость. Болит гораздо меньше, чем
палец.

Он вытянул руку мне напоказ. Повязку с пальца смыло, вся кисть,
от раненого пальца до запястья, распухла и цветом стала как старая
ветчина.

– Болит, – повторил он. – А как посмотришь на нее, так
становится еще хуже. Ты не ранена?

– Чувствую себя так, словно меня колотили целым мешком
молотков, – ответила я.

Потом я рассказала ему о судьбе преподобного Джоя.
– Упокой Господи его душу, – произнес Терри. – Он был добр к

нам, и, мне кажется, он был чист сердцем.
– Настоящий христианин – что не часто встречается, – подхватила

я.
На миг мы оба умолкли. Такая получилась минута молчания в

память преподобного. Однако не в тех мы были обстоятельствах,
чтобы долго грустить или воздавать комуто дань уважения.

Первым заговорил Терри:
– Я даже не знаю, что у меня в мешке – деньги или Мэй Линн.
– Деньги, – ответила я. – Мэй Линн у меня, сухенькая, в полном

порядке.



– Надо бы посмотреть, как там деньги, – сказал Терри.
– Я больше беспокоюсь за маму и Джинкс, – пробормотала я, но

тем не менее принялась развязывать узел на его мешке. Мы вместе
достали банку, открыли ее, заглянули вовнутрь – и эта стеклянная
банка была цела, и деньги целы и невредимы. Все остальное погубила
вода. Я попробовала включить фонарик, но и ему пришел конец. Терри
снова прислонился к дереву, передыхая, а я тем временем достала из
обоих мешков банки – больше ничего брать с собой не имело смысла.

Как раз в этот момент до нас донесся крик Джинкс, и сердца наши
сделались легкими и воспарили, словно перышки: Джинкс и мама,
промокшие насквозь так, что вода с них лила ручьем, шли по берегу
прямо к нам. Мы бросились им навстречу, обняли все по очереди друг
друга, нашли местечко повыше, на пригреве, и сели там, ничего не
делая, ни к чему не способные, предоставив солнышку обсушить нас.

Я рассказала всем, какая участь постигла преподобного, и мама
расплакалась. Я обняла ее и крепко держала, пока она не затихла, и
тогда мы все улеглись на землю, под горячими солнечными лучами, и
заснули. Силы у нас кончились.



2  
Проснулась я с наступлением темноты – с самым началом

темноты, когда еще было неплохо видно. Терри и Джинкс все еще
спали, а мама стояла на берегу реки, почемуто на четвереньках, глядя,
как мне показалось, на воду. Я подошла к ней и села рядом.

– Я ходила посмотреть на Джека. – сказала она. – Этот сук его
крепко держит, вода не смыла. Я видела с берега. Я хотела подплыть и
освободить его, но не решилась. Плаваю я плохо, и я так устала. Мы с
Джинкс только чудом и спаслись. Мы держались за обломок плота, его
ударило о берег, и он зацепился за торчащие корни, а мы смогли
вылезти на сушу. Нам повезло, а Джек, проповедник Слова, муж
избранный, погиб. Как же так? Не понимаю.

– Не думаю, чтобы тут было объяснение, – вздохнула я.
– Что же нам делать дальше, Сью Эллен?
Вдруг я превратилась в старшую, мама – в ребенка.
– Пока я еще не решила, – сказала я.
– Мне снова приснилась та черная лошадь и белая тоже, но у

белого коня уже не просто выросли крылья – он летел, высоко и
быстро уносился от меня. Я бежала, подпрыгивала, как ребенок,
пыталась схватить его за ноги или уцепиться за хвост. Я все бежала и
подпрыгивала, хотя белый жеребец был уже далеко. А тот черный
нагонял меня, и тогда я оставила белого и бросилась бежать, спасаясь
от преследователя, но черный конь был все ближе и ближе, а я не
могла бежать быстрее. Он уже налетел на меня… и тут я проснулась.

– Это был сон, мама. Никакие кони за тобой не гонятся. С чего бы
вдруг за тобой гналась лошадь?

Она покачала головой:
– Может быть, это знамение. Предостережение. Это чтото значит,

я чувствую.
– Только и значит, что ты устала и тебе надо отдохнуть. Больше

ничего не значит твое знамение.
Мы вернулись к Терри и Джинкс и застали Джинкс на коленях

возле Терри.
– Скверно он выглядит, – сказала она.



Да уж. При свете звезд и то было видно, как распухла его рука –
втрое против прежнего.

– Надо нам идти искать помощь, – решила я.
– Нас самих разыскивают, – напомнила Джинкс.
– Кто? Дон и Клитус? – усмехнулась я. – Они никому не скажут

про деньги. Они сами преступники, похуже нас.
– А Скунс? – напомнила Джинкс. – Почем знать, может быть, он

высмотрел нас, пока мы спали, просто пока не стал трогать. Говорят,
он так часто делает: выжидает, пока ему заблагорассудится напасть.
Играет, как кошка с мышкой.

– Будем надеяться, это всего лишь выдумки, – сказала я.
– Совьем себе гнездо из надежд, и в нем нас прикончат, – съязвила

Джинкс.
Тут я спохватилась:
– Слушай, у нас есть и другая незадача.
– Какая? – поинтересовалась мама.
– Джин и констебль Сай, – пояснила я. – Кого видели в том доме

последними? Нас. Нас, скорее всего, и обвинят в убийстве.
– Об этом я не подумала, – призналась Джинкс. – Выходит, нас

всетаки разыскивают, и на этот раз копы постараются нас схватить. –
Она призадумалась и добавила: – Вообщето Джина прихлопнул
преподобный Джой, врезал ему доской от души. Раз он мертв, так и
второе убийство можно свалить на него.

– Так неправильно, – возразила мама.
– Неправильно, – согласилась Джинкс, – но это выручит нас.
– Нет, – сказала я. – Мы не можем с ним так обойтись. Он пытался

помочь нам.
– Знаю, – осевшим голосом вымолвила Джинкс. – Должна была я

попытаться. Но вы правы – так не годится. Ладно, идите попытайте
удачу. Или лучше пойдем все вместе? Даже если мы угодим в тюрьму
– все лучше, чем попасть в лапы Скунсу.

– Не уверена, что Терри сможет идти, – сказала мама. – А как
быть с преподобным?

– Онто уж точняк никуда не пойдет, – сказала Джинкс.
– Я не об этом, – сказала мама.
– Если мы и сдернем его с той деревяшки, похоронить как следует

все равно не сумеем, – сказала я. – Не знаю, что мы можем сделать для



него.
– Нельзя же оставить его так висеть, – настаивала мама.
– Не о том хлопочете, – сказала Джинкс.
Я глянула на Терри и признала, что она права:
– Будем болтать, Терри помрет от заражения крови. Лучше бы нам

тронуться в путь, пока он еще может както идти. Насколько я
понимаю, Скунс охотится по ночам, так что, если мы задержимся тут
за болтовней, он, того гляди, избавит нас от всех забот, только нам не
оченьто понравится его способ.

– Хорошо, – сказала мама. – Куда же нам идти?
Я призадумалась.
– Можно подняться к тем деревьям и посмотреть, нет ли по ту

сторону леса дороги, но лучше бы нам держаться берега. Река рано
или поздно приведет нас либо в город, либо к какомунибудь жилью.

Мы обсудили вопрос во всех подробностях и пришли к выводу,
что лучше нам не разлучаться. Так у нас еще оставался шанс, но, если
разделимся, Скунс наверняка перебьет нас поодиночке, раз уж он
вышел на охоту. Втроем мы хоть чтото сумеем сделать, одна же из нас
или двое заведомо обречены при столкновении с ним. Втроем, говорю
я, потому что Терри мы не считали: в таком состоянии его можно было
использовать разве что в качестве оружия – схватить за ноги,
раскрутить и вмазать комунибудь.

Терри после долгих наших уговоров поднялся на ноги и пошел,
опираясь одной рукой на мое плечо, другой обхватив плечи Джинкс.
На ходу он о чемто бессвязно болтал, бредил. «Это был несчастный
случай», – все время твердил он.

– Ты о чем? – спросила я. – Какой несчастный случай?
– Река, – ответил он.
– Не твоя вина, – сказала я. – С бурей не поспоришь.
Так мы и шли, Терри цеплялся за нас с Джинкс, я несла банку с

прахом Мэй Линн, мама – другую, с деньгами.
По мере возможности мы держались возле реки, но порой заросли

у нас на пути становились настолько густыми, что приходилось делать
крюк, обходя их, и возвращаться, когда деревья и кусты вновь редели.
Не знаю, как долго мы брели, но в итоге вышли на свободное место,
где все сплошь выгорело, а из земли торчала труба дымохода. Пожар,
видать, произошел давнымдавно: ливень, который пролился ночью, не



потревожил слежавшиеся угли и паленым не пахло. Напротив этого
места на берегу я разглядела лодку, прикованную к большому дубу, но
и дуб уже сгнил и рухнул в воду.

Мы остановились, уложили Терри в горелую грязь, опустили
наземь поклажу. Мама осталась сидеть возле Терри, а мы с Джинкс
спустились к лодке. Цепь проходила сквозь дыру в носу, вокруг
упавшего дуба и обратно к лодке, а там скреплялась замком.
Присмотревшись к тому, как цепь проходила под бревном, я
сообразила, что ктото изрядно постарался, нырял в воду и подлезал
под упавшее дерево, чтобы закрепить цепь. Стащить ее через тот или
другой конец бревна было бы невозможно – один конец терялся гдето в
воде, а из другого торчали мертвые суки и ветки, петля не прошла бы.
Будь у нас при себе топор, можно было бы обрубить ветки и
протащить цепь, но топора не было.

Мы поискали вокруг какойнибудь камень, чтото, чем сбить замок,
но из камней имелись только кирпичи дымохода, а они намертво
спеклись друг с другом. Как мы ни старались, ни одного не удалось
даже расшатать.

Я все вертела башкой, высматривая, не приближается ли Скунс,
хотя и понимала, что если и увижу его, так слишком поздно. Мы так
устали, что не могли продолжать путь. Я вернулась к маме и села, а
Джинкс отошла в лес, повинуясь зову природы.

– Наверное, теперь ты жалеешь о том, что отправилась с нами? –
спросила я маму.

– Вроде бы не жалею, – отвечала она. – Было бы лучше, если бы с
нами не случилось столько бед, но о том, что я ушла вместе с вами, я
не жалею. Я горюю о преподобном и даже о том, что случилось с
Джином и констеблем Саем.

– Констеблю Саю здорово досталось, – сказала я. – Скунс всласть
поиздевался над ним.

Мама кивнула:
– И все же я рада, что вы взяли меня с собой.
– Пусть даже тебе снятся кошмары про лошадей?
– Да, несмотря на эти кошмары.
Джинкс выскочила из кустов и кинулась к нам с такой скоростью,

что я перепугалась: уж не наткнулась ли она на Скунса?
– По ту сторону деревьев я видела свет, – сказала она.



– Скунс?
– Не могу утверждать, что это не он, – сказала она, – хотя,

помоему, он слишком хитер, чтобы запалить костер, когда охотится за
нами.

– Оставайся с Терри, – велела я маме, а сама пошла следом за
Джинкс в лес. Неразумно было вот так бросать их, но еще глупее –
брать их с собой к костру. Вдруг там поджидает Скунс, вдруг он
решил, что мы не стоим того, чтобы от нас прятаться. И даже если не
Скунс, почем знать, насколько дружелюбны лесные бродяги. Лучше уж
пойти на разведку нам, двум девчонкам, которые смогут удрать в
случае чего, чем тащить за собой измученную женщину и больного
парня.

Вскоре и я увидела тот свет, о котором говорила Джинкс. Это,
несомненно, был костер, уже и голоса людей доносились.
Подобравшись ближе, мы увидели, что костер горит на широкой
росчисти, а по ту сторону росчисти снова начинается лес. Мы присели
на корточки, выглядывая и прислушиваясь к голосам, но мало что
могли разобрать. Иногда слышался смех, и один голос точно
принадлежал мужчине, два других – женщине и ребенку, и еще
несколько голосов – то ли детям постарше, то ли взрослым, не понять.

Не обменявшись ни словом, мы с Джинкс вместе приняли
решение и двинулись из нашего укрытия к костру. Я окликнула тех,
кто грелся у огня:

– Привет всем у костра!
Голоса смолкли. Теперь я видела – мужчин там двое, они оба

поднялись и смотрели в нашу сторону. Мы еще не подошли
достаточно близко, чтобы нас можно было разглядеть.

– Кто это? – спросил один из мужчин.
– Люди, которые чуть было не утонули, – ответила я.
Минутное замешательство, потом тот же человек позвал:
– Идите сюда.
И мы двинулись к ним.
С такого расстояния уже ощущался жар костра. Хотя ночь

выдалась теплая, в промокшей одежде знобило, и так приятно было
это тепло. Почуяла я и запах готовящейся пищи, отчего брюхо
заболело, точно его отжимали после стирки. Аппетитный запах шел от



большой банки изпод сала, гревшейся на огне. Чтото там булькало,
кипело.

Я оглядела собравшихся у костра. Огонь мерцал, высвечивая их
лица. Трое детей, младшему лет шесть, двое других – мальчик и
девочка – чуть старше десяти. Женщина примерно маминого возраста,
мне показалось, если ее причесать и приодеть, при свете дня она бы
выглядела вполне себе ничего. На мужчинах старая, порванная одежда,
мятые шляпы. Тот, что помоложе, верно, приходился женщине мужем,
а другой, судя по их сходству, был отцом этого молодого мужчины.
Старые их пиджаки были жарковаты по летней погоде, но, должно
быть, мужчины решили, что погода может перемениться и тогда
понадобится утепление, и взяли их с собой, надели на себя, чтобы не
тащить с поклажей. Поклажа их сводилась к нескольким узлам,
лежавшим подле костра. Не требовалось особой проницательности,
чтобы угадать: эти люди, как и мы, пустились в мир наудачу и
пытаются выжить как могут.

– С нами приключилась беда на реке, – сказала я. – Плот
разорвало на части во время грозы, мы едва спаслись. С нами еще
парень, он остался на берегу – ему оторвало кончик пальца и вся рука
распухла.

– Палец оторвало? – переспросила женщина.
– Да, мэм, зажало, когда плот разломался, и отрубило ему кончик

пальца. Мы пошли дальше пешком, искали, как отсюда выбраться.
Пришлось маленько приврать – не говорить же незнакомцам, что

за нами гнался безумец с мачете и что он, скорее всего, прячется гдето
рядом.

– Мы приехали на поезде, – заговорил старший из двух мужчин. –
Вон там, – он ткнул пальцем себе за спину, – дорога идет вверх, и
поезд притормаживает. Самое место, чтобы соскочить. Надоело
болтаться в товарном вагоне. Едешь, едешь, а когда наконец
спрыгнешь, все еще кажется, будто пол ходит под ногами. Я вот только
что оправился наконец. Но всетаки, может, мы зря спрыгнули.
Застряли тут посреди леса. Поезд мне уже поперек горла встал, но
теперь я бы рад снова в нем очутиться.

– Мы прошли сколькото пешком, – добавила женщина.
– Наверное, мы постараемся сесть на следующий поезд, –

продолжал старший. – Хотя тут место неподходящее, чтобы



запрыгнуть.
Я посмотрела в ту сторону, куда указывал старик, – так, значит,

рядом, в какихнибудь ста шагах от нас, проходила железная дорога?
– Когда будет поезд? – спросила я.
– У нас нет расписания, – сказал младший из двоих мужчин. – Для

нас это новое дело – бродяжничать. Мы к такой жизни непривычны. В
деньгах никогда не купались, что правда, то правда, но если уж дошло
до того, что работы нет вовсе, а если где и дают работу, так за ней
сразу очередь из пятидесяти человек…

– Джуд, – остановила его жена. – Она простой вопрос задала, к
чему ей выслушивать всю нашу историю?

– Я не против, мэм, – сказала я.
– Мы были там, в Пыльной Чаше[2] в Оклахоме, – заговорил

старший. – В тот день, когда обрушилась первая песчаная буря. В
жизни ничего подобного не видывали.

– Такого, наверное, нигде не видывали, – сказал сын.
– Не, – сказал старик, – нигде не видывали.
– Зачем девочкам все это слушать? – повторила женщина, однако

старика уже было не остановить.
– Спервоначалу, – сказал он, – вдали, на горизонте, это было

похоже на тучу, только цвета странного и слишком низко, у самой
земли. Оно подошло ближе, и я подумал, это смерч, но это был не
смерч. Ветер словно гнал огромные шары из хлопка – высотой выше
дома, шириной во весь городок. Только они были не из хлопка, а из
песка. Птицы изо всей мочи летели впереди, пытаясь удрать. И вот оно
явилось. Ударило в дом – выбило окна, разбросало во все стороны
стекло и грязь. Сорвало занавески, порвало их в клочья. Потемнело
так, так, черт побери, потемнело, что мы лиц друг друга не видели.
Удар, еще удар, один за другим. Мы упали на пол, вжались лицами в
пол, хрипели и кашляли. А когда оно пролетело дальше, мы вышли и
осмотрели наши поля – ни травинки, ни колоска. Песчаная буря
повыдирала все из земли, унесла и саму почву. Весь добрый чернозем
унесло, Господь один ведает куда. И на том бури не кончились. Все
новые приходили, одна за другой. Мы чинили окна, затыкали дыры
тряпками, делали пасту из муки и заклеивали щели. Но этим бурям все
наши усилия нипочем. Я думал, это то самое, про что написано в
Библии. Последние времена. Потом я уже молился, чтобы это и



вправду был конец, потому что еды уже не осталось, такой еды, чтобы
ее можно было есть. Сперва у нас были кролики. Они голодали, как и
мы, они потеряли всякий страх и скакали повсюду. Они так отощали,
что мужчина съедал за один присест трех кроликов и не наедался. И на
вкус они были как песок, сколько их ни вари. Словно этого было мало
– налетел торнадо и давай швырять наш дом по всей Оклахоме. Что
нам оставалось? Подобрали вещички, которые не унесло ураганом,
закинули в грузовик – его, к счастью, торнадо не утащил вместе с
домом. Грузовик всего лишь перекувырнулся пару раз и встал на
колеса. Нам повезло. Мотор был забит песком, но работал.

Мы отправились в Калифорнию собирать апельсины, и тут уж нам
не так повезло. Туда полАмерики съехалось. Целый день рвешь пуп,
не наработаешь на мешочек муки. А зачем мы сюда повернули, сам не
знаю. Тут позеленее, чем в Оклахоме, но работы тут нет. Мы решили
двинуть куданибудь еще.

– Куда? – спросила я.
– Куданибудь, – ответил он.
– Ну что ж, теперь ты всю нашу историю рассказал с начала до

конца, – сказала женщина свекру.
– Похоже на то, – понурился он. – Похоже на то. Слишком долго

это во мне сидело.
– Сиделосидело и выскочило, – вздохнула женщина. – Ладно, так

что ваш друг? – обратилась она ко мне и Джинкс. – Тот раненый
мальчик? Идти он может?

– Не знаю, – сказала я.
– Если привести его сюда, к огню, я смогу осмотреть его руку.

Мне в свое время немало довелось ран полечить.
– Попробуем притащить его сюда, – сказала я.
– Джуд и Бун помогут вам, – предложила женщина. – И мы можем

поделиться с вами ужином.
– Не так уж у нас много еды, – проворчал Джуд. – Одни только

бобы, и тех не вдоволь на столько ртов.
– Тише, Джуд, – шикнула на него женщина. – Мы поделимся,

даже если на каждого придется по одной ложке.
Джуд покосился на жену, потом уставился в огонь. Очевидно, он

по опыту знал, что ее не переспоришь – ни в вопросе о распределении
бобов, ни в каком другом.



– Там еще один человек остался, – сказала я. – Моя мама.
– Веди обоих сюда, – ответила женщина.
Джуд обреченно мотнул головой, указывая на жестянку с бобами:
– Вам, я так понимаю, нечего добавить к общему ужину?
– Нет, сэр, – ответила я. – Все наши припасы ушли на дно,

уцелела только малость, и та несъедобная.
– Что поделаешь, – вздохнул Джуд. – Пошли посмотрим, удастся

ли нам перенести к костру вашего приятеля. Но помните: у меня при
себе пушка есть.

Он вытащил из кармана пиджака и предъявил нам «пушку»,
крошечный пистолетик со взводным механизмом наверху и спусковым
крючком внизу – оба слегка болтались. Наверное, если бы он решил
когото застрелить, жертве пришлось бы привалиться грудью к дулу, а
то бы ничего не вышло – да и в таком случае пистолет с тем же
успехом мог попросту взорваться в руках у Джуда.

– Мы вовсе не хотим, чтобы нас пристрелили, – заявила Джинкс.
Все так и подскочили. Она столь долго и упорно молчала, про ее

существование уже почти забыли.
– Никакой стрельбы, – пообещал Джуд.
Он спрятал пистолет в карман, и мы вместе двинулись к берегу.



3  
Дотащить Терри до костра оказалось нелегко, но мы всетаки

справились.
Мы сидели и отдыхали, пока женщина – теперь мы узнали ее имя,

Климентина, – осматривала руку Терри. При свете костра рука
выглядела совсем скверно. Еще больше распухла, сделалась лиловой,
от запястья к локтю поползли черные полосы. От раны жуть как пахло
– гнилым, протухшим мясом.

Мужчины оба, как по команде, уставились на маму. Ничего
плохого у них на уме не было, просто оторопели, повстречав такое в
лесу. Мокрая, словно побывавшая под дождем курица, она все равно
казалась особенной, и я вновь позавидовала ей. Может, я и ничего с
лица, но такой, как она, мне никогда не стать.

– Что в банках? – поинтересовался Джуд.
Мы прихватили с собой наши драгоценные банки изпод сала и

уселись на них, на одной Джинкс, на другой я.
– Наша подруга, которая сгорела на пожаре, – ответила я. Ничего

страшного, это лишь отчасти вранье.
– Чегоо? – переспросил Бун.
– Она была довольно крупная, понадобились две банки, –

пояснила я.
– Вы вытащили ее из огня? – уточнил Джуд.
– То, что от нее осталось.
Я приподняла банку и в очередной раз пустила в ход нож, чтобы

приоткрыть крышку. Потом я убрала нож, достала внутреннюю
стеклянную банку и предъявила ее нашим гостеприимцам, поднеся
поближе к огню. Внутри был виден темный, слежавшийся пепел.

– Какого черта вы таскаете с собой ее пепел? – изумился Джуд.
– Мы везем ее останки родственникам, пусть решат, где ее

похоронить. Мы подумали, нельзя же просто оставить ее прах
валяться, чтобы его развеяло ветром.

– Ну и ну, – пробормотал Бун, пытаясь осмыслить мои слова.
– Вы поступили похристиански, – решила Климентина.
– Лучше бы забросали землей этот пепел, и дело с концом, –

сказал Бун. – Так ли уж похристиански таскать с собой прах в банке



изпод сала? Держать девушку в банке, пусть даже она мертва и
обратилась в пепел…

– Как вы разобрались, где ее прах, а где зола от сгоревшего
дома? – спросил Джуд.

– Бог разберет, – смиренно ответила я.
На том всякий интерес к нашим банкам исчерпался, и Джинкс не

пришлось открывать вторую, что удачно, ведь, если бы эти люди
увидели деньги, отчаянные обстоятельства, в которых они находились,
могли бы толкнуть их на преступление, какими бы порядочными они
ни были.

– Рана заражена, – сказала Климентина, осмотрев руку Терри. –
Тут ничем не поможешь, только что выпустить гной. Это я сделать
могу, но обещать ничего не обещаю.

– Так сделайте, – сказала Джинкс. Она сидела возле Терри и
смотрела на руку, бессильно упавшую ему на грудь.

– Он проснется, когда я примусь за дело, – пояснила
Климентина. – И больно ему будет ужас как, но это недолго, и, если
нам удастся выпустить гной, ему полегчает ненадолго, и у вас будет
время добраться до врача.

– Моя Климентина была сиделкой, – похвастался Джуд.
– Неофициально, – уточнила она. – Я помогала врачу, пока

Депрессия все не испортила. Он называет меня сиделкой, но я нигде не
училась, все перенимала на ходу. Мне понадобится твой нож, Джуд.

Муж передал ей большой складной нож, Климентина раскрыла
его и сунула лезвие в огонь. Она долго держала его в огне, а мы сидели
рядом и смотрели. Когда сталь раскалилась докрасна, Климентина
сказала:

– Держите его.
Джинкс ухватила Терри за ту руку, что не была цвета баклажана, и

прижала ее к земле. Джуд подошел и уселся Терри на ноги. Я схватила
другую, раненую руку и положила ее поровнее на той тряпке, что
заранее постелила Климентина.

Другой тряпкой женщина обернула руку и вытянула нож из огня.
От ножа поднимался дым, и она подошла к Терри и этим раскаленным
лезвием ткнула ему в рану. Как только она вонзила нож ему в руку,
весь гной, что скопился от пальца до запястья, вырвался сквозь эту



дырку и ударил мне в лицо под таким напором, словно из шланга
окатило. Я от испуга чуть руку Терри не выпустила.

– Держи его, – напомнила Климентина.
Я собралась с силами и покрепче ухватила синюшную руку.

Климентина снова воткнула лезвие, и снова из раны выметнулся гной,
но уже не с такой силой. Темный, густой гной. Терри сначала вопил, а
потом то ли пищал, то ли мяукал, словно котенок под дождем.

Климентина отложила нож в сторону и обеими руками взяла руку
Терри, нажала большим пальцем, и из надрезов снова брызнул гной, а
Терри перестал мяукать и снова заорал. Женщина надавила еще и еще
раз, пока не добилась, чтобы опухоль спала. И рука сделалась уже не
такая темная, почти вся чернота вышла из нее с гноем.

– Бун, – позвала Климентина. – Давай сюда выпивку.
– Сколько надо? – спросил Бун.
– Увидим, – ответила она. – Ты неси давай.
Бун заворчал, но подошел к одному из тюков, развязал его,

пошарил внутри и достал небольшой сверток, заботливо обернутый
тряпкой. Климентина развернула сверток, и внутри обнаружилась
банка – полагаю, то был домашний самогон. Женщина отвернула с
банки крышку и полила жидкость на руку Терри. Терри так и
взметнулся в воздух. Она плеснула еще, и на этот раз он уже не
подпрыгивал, а остался лежать на земле, и дышать ему явно стало
полегче.

Поднеся банку к губам, женщина сделала глоток, а затем
предложила всем нам тоже отхлебнуть, но мы все отказались, и мама в
том числе, хотя я видела, как она непроизвольно облизнула губы. Запах
был в точности как от ее бальзама, и я понимала, что соблазн силен, но
всетаки мама покачала головой.

Климентина поставила банку с самогоном на землю. Подошел
Бун, закрыл банку крышкой, снова заботливо ее увернул и убрал в свой
узел. Климентина аккуратно перевязала руку Терри белым обрывком
старой скатерти.

– Ему теперь полегчает? – спросила мама.
– Если бы мы не выпустили гной, ему бы стало хуже, – сказала

Климентина. – Теперь ему полегчает, но выздороветь он не
выздоровеет, пока им не займется врач. Ему настоящее лечение нужно.



Я его вылечить не смогу, уж никак не тут, в лесу. Здесь полно грязи.
Она попадет в рану, от этого не уберечься.

– Спасибо, – сказала мама, и Джинкс повторила за ней:
– Спасибо.
Из своего комбинезона Джинкс достала промокший платок,

стерла им с моего лица гной и бросила платок в огонь.
Казалось бы, от такого всякий аппетит пропадет, но нет, не

пропал. У этой семьи нашлось несколько пустых банок в поклаже – в
них тоже раньше была еда, но после того, как их вскрыли, очистили и
вымыли, не уцелели даже наклейки.

Одну такую банку выдали нам с Джинкс на двоих, другую – двум
старшим детям, третью – маме на пару с малышом. Так все получили
банку или банку на двоих. Дети все это время молчали, словно убитые.
Вели себя совсем не так, как обычно ведут себя дети. Из них словно
давно все силы ушли. Больно было смотреть на них.

Нам всем досталось понемногу бобов, а потом мы поискали
хворосту, чтобы костер не погас. Хотя ночь была теплой, но костер не
только согревал, он давал свет, и с ним было куда уютнее.

Все растянулась на земле, чтобы отдохнуть. Я тоже попыталась
уснуть, но не могла, все думала про Скунса. Джинкс перебралась ко
мне. Ей тоже мысли о Скунсе не давали покоя. Склонившись к моему
уху, она зашептала:

– Надо быть настороже, не проморгать Скунса.
Я показала ей нож – раскрытый, у меня под рукой.
– Все равно что в быка иголкой тыкать, – фыркнула она.
– По крайней мере постараюсь оставить ему чтото на память о

себе.
– Он тебя и так запомнит, – ответила Джинкс. – Он прихватит с

собой твои руки, чтобы о тебе вспоминать.
Непонятно, как может человек одновременно волноваться до

смерти и в то же время умирать от усталости, но я продержалась
недолго, и никакие страхи не помешали мне уснуть: мне показалось,
будто я падаю с высокого дерева, медленно планирую в воздухе,
словно сосновая иголка. Глаза сами собой закрылись, а когда наступил
день и я проснулась и убедилась, что обе руки все еще при мне,
оставалось лишь вздохнуть с облегчением.



Я глянула на Джинкс. Она сидела у костра, упершись локтями в
колени, уронив голову на руки. Сперва я подумала, что Джинкс
героически несет вахту, но потом разглядела, что она в этой позе и
заснула.

Я поднялась и сходила в лес по делам, а потом прошлась к реке.
Ветер унялся, река текла спокойно, и я пожалела о том, что мы
лишились плота. Я спустилась к воде, размышляя, как бы раздобыть
завтрак, и наткнулась на то место, где мы накануне выбросили мешки,
оставив себе только банки с деньгами и прахом. Я подумала, стоит еще
раз покопаться в мешках, вдруг сушеное мясо всетаки еще годится.

Мясо воняло не лучше, чем рука Терри. Я вытряхнула
содержимое мешков на землю и все перебрала, но так ничего
полезного и не нашла. Потом я двинулась туда, где вчера оставался
преподобный. Стервятники слетелись на труп, выклевали ему глаза,
оторвали нос и губы. Я подняла камень и бросила в них, махала
руками и вопила, пока всех не спугнула.

Я прикинула, не рассказать ли тем, у костра, насчет проповедника.
Они бы помогли мне снять его с камней и похоронить. Но кто знает: а
вдруг бы они решили, что мы его и прикончили?

Сама не зная, зачем я это делаю, я отыскала палку покрепче,
подплыла к проповеднику – плыть было теперь намного легче, и я
отдохнула, и вода больше не бушевала. Я подплыла и забралась на
скалу, откуда могла достать до него палкой. Он стал совсем синий и
раздулся, точно клещ на собаке. Я тыкала в него палкой, пока он не
сорвался с валуна и не рухнул в воду. Вода подхватила тело, и
благодаря воткнувшемуся в него осколку плота он поплыл по реке
легко, словно бумажная лодочка, его уносило все дальше и дальше,
пока преподобный не скрылся из виду. Я еще посидела какоето время
на камнях – просто впитывала в себя солнечный свет и смотрела в ту
сторону, куда уплыл преподобный. Я не знала, правильно ли я
поступила, но не могла оставить его валяться вот так, в добычу
стервятникам, а вытащить его на берег тоже было мне не под силу.

Я выбросила палку, а когда собралась с силами, то вернулась на
берег и пошла обратно тем же путем, каким пришла. Проходя мимо
наших валявшихся на земле мешков, я глянула на них, и одна мелочь,
на которую я прежде не обращала внимания, соединилась в моих
мыслях кое с какими другими наблюдениями, и на миг мне сделалось



нехорошо. Я уткнулась ладонями в смолистый сосновый ствол,
подалась всем телом вперед, и меня стошнило на розовую кору.

В тот миг я поняла нечто так отчетливо, как будто мне это
рассказали и описали словами. Эта догадка давно уже маячила передо
мной, ясная как белый день, И как это я раньше не сообразила?

Понадобилось какоето время, чтобы собраться с силами, но, когда
я пришла в себя, я решила пока ни с кем не делиться моей догадкой.
Время еще не пришло. Я вернулась к вчерашнему костру. Все уже
проснулись, кроме Терри, который все еще смотрелся слегка
подогретым трупом.

– Я волновалась за тебя, – сказала мама.
Маленькая девочка, до той поры упорно молчавшая, вдруг, к

моему изумлению, высказалась:
– Нам не велели уходить без спросу, а то папа шкуру с нас

спустит.
– Онато большая, – пояснил ей отец. Он стоял и ворошил угли

палкой. – И что нам до нее? Пусть поступает как хочет. Придержи
язык, малютка.

«Малютка» надулась и замолчала. Я попыталась улыбнуться ей,
подмигнуть и ободрить, но она и смотреть на меня не захотела.
Отвернулась и пошла помогать своим паковать узлы. В считаные
минуты они все увязали и погасили огонь.

– Нам пора, – сказала Климентина, забрасывая тюк за плечо. –
Желаем вам всего доброго, но у нас своя дорога. Никого не хотим
обижать и стараемся вести себя похристиански, однако все, что могли,
мы для вас сделали, пора и о себе позаботиться. Одно только повторю
напоследок: надо поскорее доставить юношу к врачу, пока с рукой не
стало совсем плохо. Удачи вам – пусть жизнь повернется к вам лицом.

– И вам того же, – сказала мама.
Климентина – при свете дня она казалась куда старше, чем ночью,

словно ее выстирали, и били, отжимая, о скалы, и повесили
просушиться на полуденном солнце, – кивнула нам на прощание и
пошла вслед за своими родными, которые уже тронулись в путь. Мы
остались там, где были, и смотрели, как они шагают вдоль
железнодорожных рельсов. Очевидно, тем же путем следовало
двинуться и нам, но у нас на руках был Терри. Его пришлось бы нести,
и нести еще ладно – а как бы мы запрыгнули в поезд с ним на руках?



Оставалось одно: придумать способ сбить замок с той лодки и плыть с
Терри дальше по реке.

Терри никак не приходил в себя. Я присмотрелась к нему – даже
такой хворый, весь потный, с прилипшими к лицу волосами, он
всетаки был красив. Они с Мэй Линн были одной породы и вроде бы
подходили друг другу. Джинкс сидела возле Терри и неотрывно
глядела на него. Лицо ее смягчилось, взгляд стал нежным, совсем не
похоже на обычную Джинкс. Чаще она выглядела так, словно ее тупым
ножом из лакрицы вырезали, но, когда ее отпускало и лицо
расправлялось, становилось видно, какая она красивая, и глаза точно у
лани. Осторожным движением руки Джинкс убрала с глаз Терри
влажную челку.

Мама поднялась, тоже поглядела вслед уходившей по шпалам
семье, потом отозвала меня в сторону и сказала:

– Вчера я чуть было не полезла в их тюк за спиртным. Со мной
все было в порядке до прошлой ночи, пока я не учуяла этот запах, а
тогда я готова была наброситься на эту милую женшину и драться с
ней за глоток самогона, драться со всей их компанией. Я справилась с
собой, но это далось мне с трудом. Все равно что удерживать на
веревке целый табун мустангов, который норовит броситься вниз
головой со скалы.

Чтото у мамы одни лошади на уме, подумала я, а вслух ответила:
– Чем дольше ты продержишься, тем легче будет справляться.
– Не уверена, – сказала мама. – А что мы будем делать с Терри?
– Надо както отцепить эту лодку, – сказала я. – Мы все в ней

поместимся, пусть тесно, однако другого выбора у нас нет. Ты посиди
с Терри, а мы с Джинкс пойдем чтонибудь подыщем.

Не хотелось снова бросать их, но уж лучше так, чем тащить Терри
к лодке и там только обнаружить, что мы всетаки не сумеем с ней
справиться. И одного его тоже оставлять было нельзя.

Мы с Джинкс спустились к реке в поисках камня, достаточно
тяжелого, чтобы сбить с цепи замок. Выходит, мы опять пустились на
воровство, и я подумала: надо следить за собой, а то превращусь в
закоренелую преступницу. Воровство – работа бесперебойная, порой
даже денежная, но попасть в тюрьму мне както не хотелось. Хотя в
дурные времена и люди портятся, и на тот момент главным для нас
было выжить, а не соблюсти закон.



– Думаешь, Терри поправится? – спросила Джинкс.
Теперь мы шли вдоль самого края воды, намного ниже, чем

раньше, и высматривали камень покрепче, но те, что нам попадались,
были непрочные и легко разбивались о землю.

– Не знаю, – ответила я. – Все зависит от того, как быстро мы
доставим его к врачу.

– Он такой красивый! – вздохнула Джинкс.
Я замерла и уставилась на нее:
– Вообщето да, а ты только что это заметила?
– Давно заметила, – сказала она. – Что у меня, глаз, что ли, нету?

Но дело в том… ну, он…
– Белый? – подсказала я.
– Ага. В наших местах такое невозможно. То есть дружитьто мы

дружим, но иногда я думаю про него так, как мне не следует думать,
тем более что он педик.

– Не знала, что ты так привязалась к нему.
– Я сама не знала, пока не испугалась, как бы не помер. Наверное,

я с самого начала надеялась, что, если мы поедем в Калифорнию, там
чтото может измениться. Может, он проявит интерес, если я умоюсь
хорошенько и научусь культурно разговаривать.

– Но ты знаешь, что он педик?
– Это просто мечты, и все. Зря я тебе сказала.
– Нормально, – ответила я. – Я и сама подумывала о нем в этом

смысле.
– Но тыто не цветная, – возразила Джинкс.
– Это все равно, – сказала я. – Ни ты, ни я не вызываем у него

желания. Если уж ему Мэй Линн не понравилась, что о нас с тобой и
говорить?

После этих моих слов Джинкс замолчала и больше ни о чем не
желала говорить – ни на эту тему, ни на какую другую. Она брела за
мной, соблюдая дистанцию, и мы в молчании искали подходящий
камень.

Наконец попался вроде бы годный – крепкий и тяжелый, но
посильный одному человеку, если тот всерьез возьмется за дело. Мы с
Джинкс оттащили его к лодке, подменяя в пути друг друга, а когда
добрались, я первая забралась в лодку и стукнула как следует по замку.



От удара лодка подо мной заходила ходуном, а на замке только
царапина появилась.

– Дай сюда чертов камень! – потребовала Джинкс.
Она забралась в лодку, а я вылезла, уступая ей место. Она

схватила камень, занесла его высоко над головой и, скривившись, со
всей мочи обрушила на замок. Замок послушно раскрылся, отвалив
дужку.

– А теперь пошли за Терри, – скомандовала она.
Мы оставили раскрытый замок в цепи, чтобы он коекак

удерживал лодку, вынули весла и сложили их на берегу и пошли туда,
где оставили Терри. Он лежал на спине, больная рука сверху на груди.
Она уже снова надулась, красные полосы шли от кисти вверх, к локтю.
Я знала, что это: началось заражение крови.

Я взяла Терри за ноги, мама и Джинкс подхватили его под мышки.
С большим трудом мы протащили его через росчисть, а потом через
лес, всего лишь пару раз стукнув головой о дерево, пока спускались к
лодке. Мы уложили Терри на дно, освободили цепь, влезли в лодку и
оттолкнулись от берега.

Облегчение я почувствовала только тогда, когда мы вышли на
самую середину реки и течение подхватило нас. Джинкс гребла, сидя
на корме, мама так тесно прижалась к ней, что они словно слились в
одно. Я осталась на носу и в какойто момент заметила, что чересчур
сильно бью веслом по воде: меня одолевали мысли о только что
сделанном открытии, я гневалась и печалилась и не знала толком, что
думать. Я понимала, что ковыряться в этом не следует, не время, хотя
эта мысль и доводила меня до исступления. Я бы хотела с кемнибудь
разделить этот груз, да не знала как. И потом, сколь бы уверена я ни
была в своей догадке, это была всего лишь догадка, не более того.

В тот момент куда важнее была другая проблема – Скунс. О нем я
и стала думать и сразу успокоилась. Я пришла к выводу, что он и в
самом деле играет с нами, потому что уже не раз, пока мы были на
суше, у меня вдруг вставали дыбом волосы на затылке, но когда я
оборачивалась, то никого не видела. Спутникам я об этом не говорила,
потому что опятьтаки не знала, права ли я или это всего лишь
воображение разыгралось.

Весь расчет строился на том, чтобы оставаться на стремнине, пока
не доберемся до Глейдуотера – при условии, что мы сообразим, когда



попадем в Глейдуотер, – и тогда у нас, быть может, будет шанс
уцелеть. Вот только я уже изрядно проголодалась и брюхо урчало, как
сердитый пес. И когда мы завидели с реки расчищенный участок
берега, а чуть подальше и дом, и кур во дворе, я уже не могла терпеть.
Эти чертовы цыплята! При виде них я принялась облизываться, словно
женщинаоборотень.

Я глянула на Джинкс – та промолчала, но поняла, о чем я думаю,
и просто кивнула мне головой. Я направила лодку к берегу, и Джинкс
гребла мне в такт. Втроем, с маминой помощью, мы наполовину
втащили лодку на сушу, и тогда я предложила:

– Мы с Джинкс пойдем и попробуем добыть еды, а ты, мама,
оставайся с Терри. Если чтото пойдет не так, если поднимется шум,
если тебе пусть даже покажется, будто ты заметила Скунса, или если
нас слишком долго не будет, сталкивай лодку в воду и плыви так,
словно пересекаешь Иордан и спешишь попасть в Землю
обетованную.

– Будьте осторожнее, – напутствовала нас мама, и мы с Джинкс
двинулись к дому.

Дом стоял на возвышении, и трава во дворе разрослась густо и
зелено – не потому, что за ней ухаживали, а просто сама по себе. Изпод
ног у нас выпорхнули куропатки, а кур мы так и не увидали. Обе мы с
Джинкс удивились, заметив здоровенных речных птиц, которые искали
тут червяков. Они торопливо взмыли в воздух, когда мы подошли
ближе. В стороне виднелись развалившийся хлев, колодец, деревянный
сруб которого совсем обрушился, и отхожее место с недостающими
досками в стенах.

Мы все это заприметили, пока шли к дому, и решили, что лучшим
выходом будет говорить все прямо, положиться на доброту обитателей
здешних мест и попросить у них еды. Я так проголодалась, что ела бы
из горсти сырые бобы.

Джинкс рассудила, что ей лучше держаться позади и предоставить
мне вести разговор, ведь тут вполне могли оказаться белые люди. Если
в доме живут цветные, тогда она выступит вперед и сама поговорит с
ними. Но всегда лучше исходить из того, что тебе могут встретиться
белые – они порой здорово злятся, когда к ним обращается черный.

Я подошла к двери, коротко постучала и отступила в сторону. В
доме чтото зашуршало, словно крыса завозилась под газетами, а потом



дверь открылась. Передо мной стояла стараяпрестарая женщина,
тощая, как палка от метлы, и скрюченная вроде подковы. Одета она
была в длинное полинялое платье из хлопчатобумажной ткани, под
подбородком держались тесемки замурзанного белого чепца. Изпод
чепца там и сям выбивались пряди седых волос, одна прядь – довольно
засаленная – прилипла к лицу. Сперва я приняла эту прядь за след от
удара. Лицо старухи было темнее выдубленной кожи, а очарования в
нем было не больше, чем в заднице с пробкой.

– Мэм, – заговорила я. – Эта девочка и я очень проголодались и
рады будем любой еде, которой вы могли бы с нами поделиться. А мы
бы вам дров нарубили или еще какуюнибудь работу сделали. Очень
есть хочется, прям что угодно съели бы.

Я сочла, что пока безопаснее будет не упоминать про маму и
Терри.

Старуха смерила нас цепким взглядом.
– Как насчет грязи? – поинтересовалась она.
– Мэм?
– Грязь будете есть?
Я в растерянности оглянулась на Джинкс.
– Лучше обойдемся без нее, – сказала Джинкс.
– Значит, не так уж вы голодны, – заявила старуха. – Были бы

голодные, лопали бы грязь.
– Разумеется, мэм, – кивнула я. – Большое вам спасибо, извините,

что отняли у вас время, и всего доброго.
Я хотела повернуться и уйти, но тут дверь открылась пошире, и я

разглядела в руках у старухи огромный пистолет. Если выстрелит, ее с
ног собьет отдачей, подумала я. Старуха обеими руками подняла
пистолет и нацелилась в нас. Держала она его крепко, если учесть, что
сама была немногим его больше, и чтото такое было в ее глазах,
угрюмая решимость, которая заставила меня остановиться. Ясно было:
и выстрелить она выстрелит, и отдачей ее с ног не собьет, а вот того, в
кого целится, положит на месте.

– У меня некому дрова колоть, – заявила она. – Полагаю, вы
сумеете наколоть дрова?

– Сумеем, – отозвалась я, косясь на пистолет.
– Служанки мне бы пригодились, – продолжала старуха.



Она гостеприимно помахала пистолетом, приглашая нас войти в
дом. Внутри царил полный разгром, стулья разбросаны во все
стороны, стол завалился набок, вытянув свои ножки, словно убитый
зверь – лапы. Мусора там тоже хватало и тянуло гнилью, как от
протухшей еды.

– Давненько я тут не убиралась, – сказала старуха.
Ага, с первого дня творения, прикинула я.
– Прежде чем нарубить дрова, помогитека мне привести все тут в

порядок. Как управитесь, я посмотрю, чем вас накормить.
– Привести все в порядок? – переспросила Джинкс.
Старуха задумчиво посмотрела на нее:
– Когда я была маленькой, у нашей семьи были свои негры. Одну

девчонку дали мне, чтоб было с кем играть. Ты похожа на нее.
– Вам тогда как раз сравнялась первая сотня? – фыркнула Джинкс.
– Мне было лет пять или шесть, – ответила старуха. – Теперь я

сбилась со счета. Гдето около восьмидесяти мне сейчас. А если ты
надумала дерзить, то я тебе еще коечто расскажу про ту девчонку,
которую мне подарили родители: она подросла и вбила себе в голову
ту чушь, что порол Линкольн. Мы с ней повздорили, и мой папочка
продал ее в выездной дом греха.

– Кудакуда? – не поняла Джинкс.
– Шлюху из нее сделали, – пояснила старуха.
– Там ей, наверное, и то было лучше, – сказала Джинкс.
– Приступай к уборке, – посоветовала ей старуха.
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Пока мы возились с уборкой, старуха восседала в креслекачалке,

положив пистолет себе на колени. От нас она сидела достаточно
далеко и успела бы прицелиться прежде, чем ктонибудь из нас
подскочил бы к ней.

– Не вздумайте выбросить чтонибудь ценное, – предупредила
хозяйка.

– Что бы это могло быть? – фыркнула Джинкс. Видать, очень уж
ей хотелось проглотить маслину.

– Любая ценная вещь, ты, маленькая нахалка, – исчерпывающе
ответила старуха.

– Помоги перевернуть стол, – позвала я Джинкс, предпочитая
сменить тему.

Мы подняли стол, расставили стулья, принесли метлу и вымели
битую посуду. Все было сплошь покрыто пылью, ее было столько, что
можно было бы на ней пальцем записать Библию целиком – если б
хватило на то времени и охоты.

Видимо, тут произошла драка, прикинула я, и тот, с кем старуха
сражалась, спуску ей не давал. Все вещи раскиданы, на полу засохшее
дерьмо. Судя по тому, какой слой пыли покрывал эти какахи и как они
высохли, драка случилась за какоето время до нашего прихода, и все с
тех пор оставалось в таком виде.

Над каминной доской свисала едва державшаяся на одном гвозде
полка. К стене у очага прислонились тесак и топор. Из камина торчал
металлический вертел, от края до края, на нем висел закопченный
дочерна горшок. Под котелком горел слабый огонек. Я присмотрелась
и увидела, что старуха пустила какуюто мебель на растопку.

Убирая, я все время одним глазом косилась на старуху, а другим –
на топор с тесаком. Не хотелось добавлять к списку моих
преступлений еще и убийство, но и дать себя убить я не собиралась и
подозревала, что именно это на уме у сумасшедшей старухи.

Хозяйка указала Джинкс на метлу, и Джинкс принялась подметать.
Старуха открыла дверь, чтобы пыль и прочий мусор шел наружу.
Метла была старая, сделанная вручную из хвороста и соломы. Должно
быть, она летает на ней при полной луне, прикинула я.



Какоето время нам пришлось повозиться с уборкой. Я все думала,
как там мама с Терри, и, когда мы болееменее навели чистоту, я
получила ответ на свой вопрос.

Мама не послушалась моего совета оставаться на месте и удирать,
если мы слишком надолго задержимся: она пошла за нами и подошла к
двери как раз в тот момент, когда дверь отворилась и Джинкс вымела
за порог большую кучу грязи. Мама сунула свою прелестную головку
внутрь, и старуха приставила пистолет ей к носу и вместо «здрасте»
сказала:

– Заходите и вы. Работы всем хватит.
Мама посмотрела на пистолет, посмотрела на старуху, посмотрела

на Джинкс с метлой, потом на меня. Я только что поставила на место
последний стул и еще не успела распрямиться.

– Не смогла оставаться на месте? – упрекнула я маму.
– Я волновалась, – ответила она.
– А у меня пистолет, – вмешалась старуха. – Заходите все в дом.
Мама вошла и сразу же принялась за работу. Старуха вернулась в

свое кресло и раскачивалась в нем, все время держа нас на прицеле.
Я подобралась к маме поближе и шепнула:
– Где Терри?
– У реки, – ответила она. – Я подумала, с ним ничего не случится,

пока я схожу узнаю, где вы.
– Я сказала тебе уходить, – напомнила я.
– Ты можешь говорить мне что хочешь, – пожала плечами мама. –

А я буду поступать так, как сочту нужным.
– Заткнитесь все! – потребовала старуха.
Мы перемыли посуду, привели в порядок обе комнаты, из которых

состоял дом. Затем старуха под дулом пистолета выгнала нас во двор, к
поленнице. Там нашелся топор, воткнутый ржавым лезвием в бревно.
Рядом валялись дрова помельче на растопку, некоторые были
расщеплены надвое, но по большей части это были здоровенные
полешки, иные даже не очищенные от сучков. Виднелись следы там,
где их пытались обстругать. К полену прислонялась деревянная
тележка – вокруг нее успела прорасти трава.

– Слишком много сил у меня теперь уходит на любое дело, –
сказала хозяйка. – Раньше я могла свалить целое дерево и разделать



его на доски, на дрова, на дранку или на зубочистки. А теперь и
тележку с места не сдвину, куда ж деревья рубить.

Она велела Джинкс рубить дрова, а мне с мамой – складывать
поленья в тележку. Хитрости у нее хватало не приближаться вплотную
ни к кому из нас, с особой осторожностью она обходила стороной
Джинкс, которая чтото чересчур бодро махала топором – явно не дрова
вызывали у нее такое рвение. Каждый раз, когда обрушивался удар, ей
виделась под топором голова старухи, рассеченная от темечка до
нижней челюсти.

Мы с мамой делали свое дело, а старуха все присматривалась к
нам и наконец спросила:

– Вы двое родня?
– Мать и дочь, – ответила мама.
– С лица вы очень похожи, хотя у девочки челюсть потяжелее, –

отметила старуха.
Не думаю, что она хотела выдать нам комплимент, но я удивилась

уже тому, что во мне вообще есть сходство с мамой, и от этого на душе
потеплело, пусть даже челюсть у меня тяжеловата. Но я сильно
беспокоилась о Терри, который остался лежать у реки, и уже не могла
терпеть и решила, что пора заговорить об этом, пойти на риск, потому
что, если мы не позаботимся о нем, он там, того гляди, окочурится.
Если раньше не явится Скунс и не прикончит его на свой лад.

Я положила очередное полено в тележку, присмотрелась к старухе
с пистолетом. Здесь, на солнечном свете, стало видно, что белки глаз у
нее покраснели и слезятся, а середка глаза потемнела, как мокрый орех
пекан. Во рту оставались лишь гнилые пеньки, и тех немного.

– Послушайте, мэм, я должна сказать вам: там, у реки, мы
оставили раненого мальчика. Он путешествует вместе с нами. Мы
хотели только попросить еды и для этого оставили его с мамой. Мама
должна была следить за ним, а она сбежала с корабля.

– Я беспокоилась о вас, – вставила мама.
Не обращая на нее внимания, я продолжала основную мысль:
– Мы не хотим неприятностей. Мы убрались у вас в доме и

нарубили дров. Мы тут уже много часов возимся, а он лежит у реки
раненый. Я вовсе не напрашиваюсь на пулю, но за ним нужно сходить.
Все просто и понятно. Нам нужно сходить вдвоем, чтобы дотащить
его.



Старуха стиснула сухие губы и прищурила слезящиеся глазки.
– Вот что я тебе скажу: твоя мама останется у меня, а вы с

черномазой ступайте. Могу осмотреть вашего раненого. Но если вы
там застрянете, я выстрелю твоей маме прямо в голову.

– Ладно, – сказала я. – Но вы учтите, нам нужно время, чтобы
спуститься к реке, а потом притащить оттуда Терри. Он мальчик
довольно крупный, и сам он идти не может, придется его нести.

– Главное, поторопитесь.
Мы спустились к реке и нашли Терри там, где его оставили: в

лодке. Мы с Джинкс, как могли бережнее, вытащили его и осторожно
уложили на землю. Затем мы и лодку вытащили целиком на берег,
заволокли под дерево. Времени лишнего у нас не было, и мы никак ее
не замаскировали, оставили на виду. Я подхватила обе наши банки
изпод сала, отнесла их к густой ежевичной заросли и подпихнула
внутрь, в самую чащу. Отнюдь не идеальный тайник, но хоть чтото.

Терри был в отключке, жар от него шел, как от задницы самого
Сатаны. Я подхватила его под коленки, Джинкс за плечи, и мы коекак
вскарабкались на берег, на травяной луг. Несколько раз по пути нам
приходилось опускать Терри наземь, чтобы передохнуть и взяться
поудобнее, но мы с этим справились.

Еще когда мы спускались к реке, начинались сумерки, а теперь
солнце в полосе яркокрасного света заходило за дальние деревья. Еще
полчаса – и станет совсем темно.

Мы доволокли Терри до хижины, и старуха встретила нас у двери
с пистолетом в руках. Она махнула пистолетом, и мы внесли Терри в
дом. Она велела нам положить его на старый протертый половик –
какого он некогда был цвета, оставалось только гадать. Мама сидела в
кресле, сложив руки на коленях. Рядом с очагом громоздились все
собранные нами дрова. Тут же приткнулась и тележка.

– Я понимаю, что вам до нас дела нет, – заговорила я. – Но ему
явно требуется помощь. Вы хотя бы мне позвольте заняться им.

– Иди встань рядом с матерью, – распорядилась старуха и,
направив пистолет для разнообразия на Джинкс, добавила: – И ты туда
же.

Мы с Джинкс подошли к креслу, где сидела мама, и устроились на
полу по обе стороны от нее. Я твердо решила: как только представится
возможность, я прыгну на эту старую ведьму, и будь что будет. Меня



уже тошнило от нее. Если доберусь до нее прежде, чем она успеет
всадить в меня пулю, хрустнут старые косточки не хуже сухой лучины.

Старуха согнула колени и опустилась, как опускается лошадь,
прежде чем завалиться на бок. Постояв на коленях, она собралась с
силами и переместилась на задницу. Пистолет она выложила на коврик
рядом с Терри, протянула руку и коснулась его лба.

– Там, во дворе, колодец, – сообщила нам она. – Одна из вас –
одна девчонка, не обе – пусть сходит наберет ведро воды.

Я отправилась за водой. Старуха даже головы не повернула, когда
я вернулась и поставила перед ней ведро. Пистолет так и лежал на
пыльном половике, схватить его было бы проще простого. Но я
заколебалась – она осматривала руку Терри, и чтото мне подсказало:
похоже, старая ведьма в этом толк знает. Я отошла к креслу и села, где
сидела.

– С рукой совсем плохо, – сказала ведьма. – Эй ты! – обратилась
она к Джинкс. – Подойди к сундуку, открой его и принеси оттуда
длинный деревянный ящик.

Джинкс послушалась. Старуха встретила ее с пистолетом в руках.
Я так понимаю, сообразила, что Джинкс сильно зла на нее после этих
рассказов насчет рабов и девочки, проданной в бордель. Джинкс
поставила ящик, и тогда старуха велела мне подкатить к ней поближе
полено. Я не знала, к чему это, но повиновалась, а потом все так же
молча отошла и села на прежнее место.

Старуха закатала рукав на раненой руке, и у меня вырвался
невольный вздох: не только кисть потемнела и стала черной, как
смертный грех, но и вся рука до самого локтя. Костлявыми пальцами
знахарка пощупала шею Терри.

– Пульса почти нет, – сказала она. – Недолго он продержится с
такой рукой. Впрочем, и без нее не факт, что продержится.

– То есть как? – не выдержала я.
– Бери это ведро, выливай воду в котел. Снимай с огня кастрюлю,

пошевели уголья и ставь котел греться. Пусть закипит. Руку надо
отнять.

– Отнять? – переспросила Джинкс.
– Я ее отрежу, – разъяснила старуха.
– Ничего вы не отрежете.



– Мне вообщето наплевать, – заметила старуха. – Но руку надо
отрезать, и я знаю, как это делается.

– Вы могли бы отпустить нас, и мы бы отвезли его к доктору, –
предложила я.

– Могла бы, но не хочу, – возразила старуха. – К тому же
автомобиля у меня нет, а своего мула я убила и съела – вот почему в
доме было так грязно. Я вышла во двор и выстрелила в него, но не
убила, и он вбежал через открытую дверь сюда, и мы с ним сражались
не на жизнь, а на смерть. Он носился, и брыкался, и кучи валил
повсюду. Весь дом разгромил. Даже когда он свалился, пришлось
перезарядить пистолет и всадить в него еще несколько пуль. Учтите: к
мулу я была довольнотаки привязана, а вас я и знать не знаю. Так что
не наглейте.

Слушайте меня внимательно, девочки: прежде чем вы его
куданибудь довезете, даже если я позволю вам уйти, он будет уже
мертвее комка грязи на дороге. И не факт, что его удастся спасти, отняв
руку. Ему совсем плохо.

Мы трое сидели, смотрели на нее и пытались хоть както
осмыслить, о чем это она говорит.

Старуха тем временем открыла свой деревянный ящик.
– Тут у меня инструменты хирурга, – пояснила она. – Мой

папочка был хирургом в Гражданскую войну, а после войны работал
врачом на другом конце Техаса, в городе Мейсоне. Я лет с двенадцати
помогала ему выхаживать больных. Я знаю, как это делается. Я
несколько раз помогала ему при операциях, а потом разокдругой
делала их сама, когда он состарился и начал прикладываться к
бутылке. Никто не знал, что оперировала я, даже пациент, ведь он был
под эфирным наркозом. Я научилась, пока смотрела, как это делает
папочка. Нужно быстро надрезать, отвернуть кожу и распилить кость.
Я могу сделать это быстрее, чем вы себе задницу подотрете.

– Нельзя его так увечить, – сквозь слезы проговорила Джинкс. –
Он такой красивый, как же он останется без руки?

– Все мы сегодня смазливее, чем будем завтра, – отвечала
старуха. – Но в мертвецах ничего красивого нет.

– Схвачу полено и огрею тебя по голове! – всхлипывала Джинкс.
– Попытайся, – сказала старуха. – Но я могу хотя бы предоставить

ему шанс. Пробьешь мне голову – и того не будет. И этот пистолет



давно водит дружбу с моей рукой. Пистолет еще папочкин, папочка
убивал из него янки. Потом его переделали под патроны, в нем шесть
зарядов. Стреляю я отменно, много дичи настреляла и бешеного мула
прикончила, а когда я была молода и красива, как твоя мамочка, –
добавила она, обращаясь ко мне, – я пристрелила ухажера, который
позволил себе распустить руки. Мой папочка и братья взяли труп,
повесили его на дереве и принялись скакать вокруг на лошадях и
колошматить его палками, пока он не стал смахивать больше на
гигантскую отбивную, чем на человека. Так что, поверь, рука не
дрогнет.

– С чего это вы решили нам помочь? – спросила я.
– Сама не знаю, – усмехнулась старуха.
Вмешалась мама:
– Девочки, с рукой у него и правда плохо. Совсем плохо, и с

каждой минутой становится все хуже.
– Ты тоже считаешь, что ее нужно отрезать? – спросила я.
Прежде чем мама успела ответить, снова заговорила старуха:
– Не хотите – ступайте за дом, там лопаты подсунуты. Как раз вам

по руке будут. Начинайте копать могилу.
Я посмотрела на Терри. Казалось, он уже почти и не дышал.
– Режьте! – сказала мама.
– Что такое? – возмутилась я. – С какой это стати ты решаешь?
– Ктото должен.
– Она просто злобная старуха, ей лишь бы оттяпать все равно что,

все равно кому, – заявила Джинкс. – А у вас вообще нет права голоса.
Он наш друг, а не ваш.

– Либо я режу, либо нет, – сказала старуха.
– Можно мне посмотреть на него поближе? – взмолилась Джинкс.
Старуха подобрала пистолет и отъехала на заднице чуть в

сторону:
– Иди любуйся, но поаккуратнее, не то стреляю.
Джинкс двинулась первой, я сразу за ней. Она наклонилась над

больным, глаза в глаза.
– Терри! – позвала она.
Он не ответил. Глаза его закатились, был виден один только белок,

точно в яйце.
Джинкс коснулась влажного лба и обернулась ко мне:



– Сью Эллен, он так и горит.
Я тоже потрогала и подтвердила:
– Как будто внутри сухую траву подожгли.
Мы осмотрели руку Терри. Она почти вся почернела и раздулась,

как свиной окорок. По черному тянулись красные полосы, а местами
уже и мясо отслаивалось от костей. Сильно пахло гниющей плотью.
Из руки сочился гной, мухи откладывали в ней личинки.

– Мне кажется, другого выхода нет, – сказала я, вопросительно
поглядывая на Джинкс.

– Я не хочу брать это на себя, – замотала она головой.
– Нет ли гденибудь поблизости врача? – спросила я старуху.
– Вы могли бы отвезти его на лодке, если бы я отпустила вас, но я

вас не отпущу: мне помощники нужны. Я состарилась, и у меня никого
нет.

– Выходит, друзей вы только под дулом пистолета удержать
можете? – съязвила Джинкс.

– Выходит, что так, – отвечала старуха. – И знаешь что? Меня это
устраивает.

Я посмотрела на маму. Я давно уже научилась сама принимать
решения, но сейчас мне нужен был совет.

– Что будем делать, мама?
– Лучше всего было бы обратиться к врачу, – сказала мама. – Но

даже врач не смог бы спасти ему руку. Рука уже пропала. Осталось
одно: не потерять вместе с рукой и Терри. Лучше уж потерять часть от
него, чем хоронить его целиком.

– Прислушайтесь к этому, – посоветовала старуха.
– Если б мы сразу отвезли его к врачу! – воскликнула Джинкс. –

Сразу, как его ранило.
– Если бы да кабы, – поддразнила старуха.
– Режь, старая ведьма, – со слезами на глазах скомандовала я. –

Но смотри: если не справишься, я тебя прикончу, и никакой пистолет
тебе не поможет. Я убью тебя, повешу на дереве и буду бить палкой,
как твой отец и братья били того несчастного.

– Мертвому все равно, хоть палками бей, – ответила старуха. –
Умрешь – и уже ничто не имеет значения.

– Режь! – поторопила ее Джинкс. – Режь наконец! Делай, и
покончим с этим, старая чертовка!



– Вы обе в сторону, а ваша помощь мне понадобится, – сказала
она, кивком подзывая к себе маму. – Вы обе стойте наготове, будете
делать, что я скажу. И следите, чтобы вода была горячая.

Старуха открыла деревянный ящик, первым делом вытащила
узкий кожаный ремень и затянула его на руке Терри повыше локтя,
скрепив металлическим зажимом из того же ящика. Затем она достала
маленькую бутылочку и поставила ее на пол.

– Раньше тут был эфир, – пробормотала она, – но эфир кончился.
Придется обойтись без него.

– А эфир для чего? – осведомилась Джинкс.
– Он усыпляет, человек становится как пьяный, – пояснила

старуха. – Тогда он не чувствует боли.
– Что же вы дадите Терри, чтобы ему не было больно? – спросила

Джинкс.
– Ничего. Единственное, чем могу помочь, – действовать

быстро, – сказала она. – Он, скорее всего, в какойто момент очнется, и
тогда вам придется его держать. Держите голову, руки и ноги. Хоть
задницей на лицо ему усаживайтесь, главное, чтоб не дергался. – Она
сплела старые, узловатые пальцы, легонько потянула их – послышался
треск. – За работу!



5  
Старуха повернула винт зажима, потуже затянув кожаный ремень

на руке раненого, и гной потек отовсюду – из ладони, запястья и
предплечья.

– Я отрежу руку пониже локтя, дальше пока вроде бы чисто.
Распилю кости и сохраню столько кожи, сколько смогу, но по большей
части она уже гниет. Возможно, ее и не хватит, чтобы прикрыть
культю. Тогда я сделаю просто шишку с торчащей костью, что гораздо
хуже. Но будем работать с тем, что у нас имеется.

Старуха внимательно оглядела нас:
– Сейчас я оттолкну пистолет в сторону, и, если вам охота, вы

успеете его схватить. Силы у меня уже не те. Но в таком случае
мальчик останется без операции. А если вы схватите пистолет после
того, как я сделаю ампутацию, вряд ли у меня будет настроение
доделать все как надо. Так что не трогайте пистолет. По глазам вижу,
вы строите планы, но говорю вам: даже после того, как я разрежу руку,
и распилю кость, и снова зашью, я вам еще понадоблюсь, чтобы его
выхаживать. Может быть, он и не выживет, но меня вам придется
беречь, потому что если у парня есть хоть единственный шанс, то этот
шанс – я.

В коробке нашлись и пилы, и всевозможные лезвия. Старуха
выбрала то, что ей требовалось, и велела нам окунуть инструменты в
кипевшую и громко булькавшую воду. Она еще туже подтянула винт,
так что ремень глубоко врезался в плоть. Терри негромко простонал и
снова вытянулся на постели, безмолвный и неподвижный.

Старуха велела нам взять из ящика щипцы, их тоже окунуть в
кипяток, а потом ими доставать из котла инструменты и выкладывать
на ящик. Я подумала: если эти меры принимаются, чтобы не внести в
рану заразу, то насколько чист сам ящик? Но вслух ничего говорить не
стала. Как и сказала старуха, лучшего у нас ничего под рукой не было,
уж этото я понимала.

Дождавшись, чтобы лезвия слегка остудились, она прикрепила к
ним рукояти – надо сказать, руки знахарки отнюдь не блистали
чистотой, – и сказала:

– Теперь держите его.



Жуткое было дело. Сперва она поработала ножом, глубоко
врезаясь в плоть, и уже тогда Терри начал кричать. Он кричал и рвался,
но Джинкс уселась ему на голову, точно слон, взгромоздившийся в
кресло. Я держала Терри за ноги, мама – за вторую руку, а старая
ведьма ухватила больную руку, из которой тек гной, и резала и
обтачивала, словно копье из нее собиралась сделать, а потом
отбросила нож, схватила пилу и вгрызлась. Работала она, как и
обещала, быстро, но, когда оставалось совсем уже чутьчуть, она вдруг
остановилась, присела на пятки и стала громко пыхтеть.

Терри вопил так, что мог бы разбудить мертвецов, – и это притом
что задница Джинкс расползлась по его лицу, плотно закрыв ему рот.
Он кричал и рвался, но мы крепко держали его.

– Силы у меня уже не те, – сказала старуха. – Выдохлась начисто,
а кость еще держится. И пила затупилась.

Не говоря ни слова, мама схватила другое лезвие и заменила им
прежнее. Она взялась за дело и закончила его в считаные мгновения.
Когда кость была окончательно отпилена, старуха, которая, как и
обещала, оставила про запас достаточный лоскут здоровой кожи,
достала из ящика иголку и нитку и принялась шить.

В какойто момент Терри перестал вопить, и я было испугалась, не
задушила ли его Джинкс своей задницей. Но тут она слезла с Терри, и
я убедилась, что он дышит. Он просто отключился.

Старуха тяжело дышала, и мне казалось, я слышу, как колотится
ее сердце, точно мотылек, тщетно бьющийся изнутри о стенки
кувшина.

Джинкс подобрала с пола пистолет.
– Операция закончена, – сказала она, взводя курок, – и теперь я

вполне могу пустить пулю тебе в голову!
Старуха посмотрела на нее с таким же интересом, как мясоед на

салат.
Надо отдать Джинкс должное: она из тех, кто если что скажет, так

и сделает. Она и в самом деле нажала на спуск. Послышался щелчок.
Она снова взвела курок и нажала на спуск, но ничего не произошло.
Она поднесла пистолет к лицу и стала рассматривать, пытаясь
выяснить, что с ним неладно.

Задумчиво скребя подбородок, старуха пояснила:



– Патроны внутри, но пороха в них нет. Я раскрыла их и
высыпала порох. Понадобился, чтобы прижечь рану на колене.
Хорошо помогает, если умеешь это делать, и боль снимает, – главное,
не перестараться, а то загоришься и взрывом тебе оторвет задницу.

Джинкс занесла пистолет так, словно собиралась ударить им
старуху. Мама перехватила ее руку:

– Она злая, но мы не должны уподобляться ей.
– Не такая уж я злая, – с искренним удивлением отозвалась

старуха, и лицо ее оплыло, как воск на горящей свечке. – Я только что
спасла жизнь этому мальчику. Я тут совсем одна, и некому
позаботиться обо мне – вот и все.

– Еще бы, и никому неохота о вас заботиться, – отозвалась
Джинкс, вырывая у мамы руку с пистолетом. – С какой стати?

– Каждому человеку нужна помощь, – сказала старуха. – Каждому
ктото нужен рядом.

– Нуженто нужен, да поди его найди, – сказала Джинкс.
– Ты права, – признала старуха и попыталась подняться с пола, но

не смогла.
– Вытащим ее во двор, подвесим на дереве и будем бить палками,

пока голову не разобьем, – предложила Джинкс. – Сью Эллен сказала,
так и следует поступить с ней, как ее папочка с тем парнем.

– Ничего подобного мы не сделаем, – сказала мама.
– Не вам решать, – огрызнулась Джинкс, но дальше этого не

зашла.
Мама протянула руку, вынула у Джинкс из руки пистолет и

отбросила его с такой силой, что он со стуком врезался в стену и от
удара какойто пыльный сувенир свалился с полки и разлетелся на
куски.

– Чтобы я этого больше не слышала, – сказала мама. – У меня
тоже есть право голоса. Может быть, поначалу не было, но я все время
была с вами и прошла через то, через что прошли вы. Я буду говорить
все, что захочу, и, если вы собрались расправиться со старухой, начать
вам придется с меня. Ты бы сама пожалела, если бы застрелила ее,
Джинкс. Ты не хочешь стать такой. Ты не такая.

– Могла бы и такой стать, – проворчала Джинкс.
– Нет, Джинкс, мама права, – вмешалась я. – Мы не такие и не

хотим стать такими, как она.



Джинкс уставилась себе под ноги: кровь Терри собиралась
лужицами на полу. Посмотрела Джинкс и на старуху, которая
напустила на себя жалобный вид – пес с колючкой в лапе и тот не
выглядел бы таким несчастным.

Мама помогла старухе подняться, подвела ее к креслукачалке.
Тяжело дыша, старуха слегка раскачалась в кресле, оглядела нас
водянистыми глазками и начала давать указания.

– Смойте кровь с пола, – сказала она, проталкивая слова между
трудными вздохами. – Я помогла вашему парнишке, теперь вы
помогите мне. Вы передо мной в долгу.

– Вот чертовка! – с невольным уважением отозвалась мама.
Я посмотрела на Терри, посмотрела на старуху и заявила:
– Мы положим его в вашу постель, и там он будет лежать, пока не

поправится настолько, чтобы мы смогли везти его дальше. Вам
придется несколько ночей поспать в кресле. Надеюсь, он не подхватит
какуюнибудь заразу оттого, что будет спать на вашей простыне, и ваша
пакостность не сидит под одеялом и не пристанет к нему.

Старуха сморщилась, прикрыла глаза, откинулась на спинку
кресла и пустилась раскачиваться яростно, изо всех сил.

Мы сходили к колодцу и принесли воды для уборки. Весь пол был
залит кровью, сами мы тоже уляпались. Часть воды мама согрела и
постирала нашу одежду, а мы дожидались, завернувшись в старухины
одеяла. Мама и старухе помогла переодеться, обтерла ее, удалившись
для этого приличия ради в спальню. Мы отмыли пол, а пропитанный
кровью половик, на котором прошла операция, свернули и задвинули в
дальний угол комнаты.

Нашлось немного виски – мы полили им культю, чтобы не попала
никакая зараза. У старухи имелся и аспирин, мы скормили Терри пару
таблеток. Он еще не очухался, помоему, и таблетки жевал и запивал
их, сам того не сознавая. Мама переодела его в постиранную и
высушенную одежду, и мы отнесли его в спальню, уложили в постель,
подоткнув под спину подушки, и накрыли тонким одеялом.

Я вернулась в большую комнату, прихватив с собой тряпку,
подобрала валявшуюся на полу руку, засунула ее в ящик с
инструментами и захлопнула крышку. Ящик я поставила на каминную
полку. Просто не знала, куда еще его девать.



Зашла в спальню, поглядела, как там Терри, посидела какоето
время рядом с ним на стуле, потом меня сменила Джинкс.

В зале старуха все так же сидела в качалке. Мама положила в
кресло несколько подушек, укутала ей ноги одеялом, в общем,
постаралась устроить поуютнее. Она переодела старуху в чистое, но на
голове у нее торчал все тот же дурацкий чепец с красными пятнами
там, куда брызнула кровь, когда она отрезала Терри руку. Старуха
качалась в кресле и пристально смотрела на огонь в очаге.

В одном из закопченных котлов мама сварила зелень, собранную
возле дома. Она отыскала бутылку уксуса, немного соли и перца и
приправила, как могла, свое варево.

Пока готовилась еда, наступила совсем уже темная ночь. Я
сходила проверить, надежно ли заперта дверь. На окнах были ставни –
дверцами изнутри. Я закрыла их все до единого и задвинула задвижки.

– На парочке окон есть занавески, – напомнила мне хозяйка. –
Можно задернуть занавески, а ставни оставить открытыми. Будет
прохладнее.

Я не удостоила ее ответом. Прохладнее – это хорошо, но надо
было принять меры на случай появления Скунса. Ненадолго я
позволила себе позабыть о нем, но теперь он вновь стал главной моей
тревогой.

Я отнесла Джинкс в спальню миску с зеленью и вернулась за
своей порцией. Я сидела на полу рядом с мамой и старухой, которая
поглощала своим беззубым ртом вареную траву с таким шумом, что
свинья бы в смущении удалилась из этой комнаты. Но нам с мамой
деваться было некуда, приходилось терпеть. Сидели и ели молча, и нам
даже нравилась эта пища – впрочем, мы бы что угодно съели, только
бы зубы не обломать.

Доев, старуха вручила мне свою миску и умиротворенно сложила
ладони на животе.

– Я не всегда так жила. У нас был хлопок, были деньги и рабы. Я
все помню. Мне было… погодитека… мне было десять лет, когда
закончилась Гражданская война. Вместо хлопка мы стали выращивать
кукурузу, и какоето время все шло хорошо, а потом то одно, то другое,
несколько жарких засушливых лет подряд, и мы попали в яму, из
которой уже не выбрались. Папочка не выдержал наконец, он
застрелился. Мама с кемто сбежала, а сестра вышла замуж и уехала на



Север. Связалась с проклятым янки, можете себе это представить? С
солдатом, который воевал против нас. Я бы охотнее отдала ее за
конокрада.

С тех пор мы с ней не виделись, никогда не переписывались. Брат
ушел на войну и не вернулся. То ли погиб, то ли остался в Европе.
Никто не знает. Никаких вестей. Мне пришлось продать усадьбу.
Оставила себе клочок земли с краю, построила дом, живу тут уже
много лет. Те, кто купил мою землю, сдались и уехали, бросили
хозяйство, лес забрал все. Получается, эта земля теперь снова моя. И
замуж я выходила, но Хайрем путался с другими бабами. Я
пристрелила сукина сына, а всем сказала, будто он сбежал.

– Вы убили его?
– Мертв, как гвоздь дверной, – ответила старуха. – И никто про

это не знал, кроме меня. Я помалкивала, сами понимаете почему.
Теперьто, когда мне помирать пора, какая разница, даже если и
узнают? Он похоронен там, где тридцать пять лет тому назад
начинался лес. Лет пять тому назад я нашла на заднем дворе череп –
судя по виду, койот вырыл его и обглодал. Думаю, это был Хайрем. Я
раздробила его на мелкие куски топором. Тогда у меня еще было
достаточно сил, чтобы проделать это. Последнее время спина чтото
сдает. И сил ни на что не хватает. Еле справилась с мулом – убила его,
ободрала и съела. Я бы не стала его убивать, но нечем было кормить, и
мне самой есть было нечего. Добрый старый мул, немало землицы мы
с ним вместе вспахали. Хитрюга – если б он знал, как прикончить меня
и съесть вместо кукурузы, он бы так и сделал. Думаю, я попросту
опередила его.

Я невольно усмехнулась.
– Я надорвалась, пока приканчивала этого мула, так после этого и

не оправилась. Вот почему я рада была заполучить вас.
– Мы бы убрались тут за ужин, – сказала я. – Не было

необходимости грозить нам оружием.
– Пистолет не заряжен.
– А мы почем знали?
– Я хотела удержать вас. Наверное, в глубине души я

догадывалась, что из этого ничего не выйдет. Но поначалу идея
казалась не такой уж плохой.

Как ни странно, мне сделалось ее жаль.



– От чего вы бежите? – сменила она вдруг тему. – Кто вас так
напугал?

– С чего вы взяли, будто мы напуганы и бежим? – удивилась мама.
– По глазам, – ответила старуха. – Вы все время озираетесь.

Проверяете то двери, то окна.
– Вамто что? – буркнула я.
– Мне все равно, только вот если они – кто бы они ни были –

придут по вашу душу, заодно и со мной расправятся, – сказала
старуха. – Хотя бы поэтому я вправе знать.

– Всех прав вы лишились, когда захватили нас в плен, – сказала я.
– Может быть, она всетаки вправе узнать, – заступилась мама. –

Наверное, она заслужила, после того как спасла Терри.
– Ей попросту хотелось оттяпать комунибудь руку, – сказала я.
– Мы с твоей мамой неплохо справились, а? – напомнила

старуха. – Если б не мы, парню пришел бы конец.
– Все равно я вас ненавижу, – крикнула из соседней комнаты

Джинкс.
– Ладно, вкратце, – сказала я. – Мы коекого рассердили. Мы

хотели удрать в Калифорнию, а они пустили за нами по следу человека
по прозвищу Скунс. Этого с вас хватит.

– Скунс? – повторила старуха, и, честное слово, даже в темной
комнате, подсвеченной лишь огнем в очаге, я разглядела, как она
сделалась бледнее прежнего.

– Вы про него слышали? – спросила я.
Она кивнула:
– Если он гонится за вами, то вы уже мертвы. Ходячие трупы.
– Я не собираюсь перевернуться кверху брюхом и сдаться, –

заявила я.
– Ему наплевать, – сказала старуха.
– А мне – нет, – отрезала я.
– Сделай вот что: иди в спальню, загляни в шифоньер, найди там

патроны и заряди пистолет. Потом принеси из кладовки обрез. Он уже
заряжен, и там есть еще коробка патронов к нему. Я хотела добраться
до него и разнести тебе голову, но я вряд ли смогу встать с кресла, а ты
вряд ли поможешь мне дойти до кладовки и завладеть им.

– Это верно, – откликнулась со своего места Джинкс.



Я сходила за патронами к пистолету, принесла из кладовки обрез
и патроны к нему. Пистолет я отдала Джинкс, и она зарядила его, а я
тем временем вернулась в залу с обрезом. Обрез был двуствольный,
двенадцатого калибра. Коробку с патронами я прихватила с собой,
уселась на пол, пристроила ружье на коленях, а коробку положила
рядом.

– Неужели он до сих пор не махнул на нас рукой? – с надеждой
спросила мама.

– Он никогда не сдается, – ответила старуха. – Может прерваться,
устать, может оставить след и отлучиться кудато, где он денекдругой
не бывал, но он всегда возвращается.

– Это старые сказки, – возразила я.
Старуха покачала головой. Облизала губы и сказала:
– Мои родители знали мать Скунса. После освобождения рабов

она работала на нашу семью, стирала, готовила и все такое. Она жила
в хижине на краю бывшей плантации своего бывшего хозяина Эвала
Тёрпина. Эвал давно умер, оставался только его внук Джастин, а у того
– ни одного кровного родственника на свете. Он позволил бывшим
рабам жить на ферме, позволил жить там и их детям и внукам. Он не
нанимал их, не платил им ни цента, потому что сам остался ни с чем.
Его семья, как и моя семья, разорилась, когда хлопок перестал быть
королем, да так и не выбилась больше из нищеты.

Среди женщин на плантации была одна по имени Мэри, она
забеременела от ниггера, который наполовину был индеецкоманч, и
родила ребенка. Она дала ему имя Авессалом. Он с малолетства был
странный, сидел и тыкал палкой в землю, давил муравьев, а сам
усмехался и ни слова. Так мне рассказывал отец. Вернее, говорить он
говорил, да только всякую бессмыслицу. Подозревали, что он отравил
лучшую охотничью собаку моего отца, скормил ей мясо с толченым
стеклом. Отец говорил, доказать он ничего не мог, но подозревать
подозревал. А собака была славная, ходила за Авессаломом повсюду,
словно онто и был ее хозяином, и он такое с ней сотворил. Без всякой
причины, посмотреть, как животина мучается.

Он был еще маленьким, когда его отец, полукровка, наскучив его
болтовней, схватил мальчишку и вырвал ему язык клещами, после чего
сбежал, и никто его больше не видел. Через несколько лет, когда
мальчику шло к десяти, его мама тоже обеспокоилась. Она стала его



бояться, говорила – просыпается ночью, а он стоит над ней и смотрит
на нее, как на тех муравьев. Однажды утром она взяла его и повезла
кататься на лодке. Был его день рождения, и потом она говорила, что
поняла: самое время сделать это. Сыну она сказала, что они будут
рыбачить, но на самом деле она вытолкнула его из лодки, высунулась
следом за ним сама и обеими руками удерживала его под водой.

Отец рассказывал, что она утопила сына без малейшего сомнения
или раскаяния, потому что ребенок от рождения был поврежден, и она
считала своим долгом умертвить его. Этого, мол, требовал от нее
Господь. Она рассказывала, что видела, как мальчик смотрит на нее
изпод толщи воды, в просвет между ее пальцами, которыми она
удерживала его лицо под водой. Она говорила, что глаза его оставались
холодными, словно мраморные шарики. И он никак не тонул. Она
схватила весло и стукнула его несколько раз по голове, и тогда течение
подхватило его и понесло. Она решила, что он мертв, но он не умер.
Он выбрался на берег, он выжил и остался жить в лесу, словно дикий
зверь. Он и пахнет как дикий зверь, а потому зовется Скунс.

– Про это я им рассказывала, – сообщила Джинкс.
– Что ж, если ты рассказывала эту историю так, как рассказываю

ее я, значит, ты говорила правду.
– Про клещи – это для меня новость, – призналась Джинкс.
– Мелкие детали очень важны, – заметила старуха.
– Вы ничего не сказали про то, как он обустраивает себе жилье,

развешивает вокруг сухие кости, и они скрипят на ветру.
– А это новость для меня, – сказала старуха.
– Вы ничего нового не рассказали, только то, что известно всем, –

сказала Джинкс. – Я не верю, что ваш папа самолично знал Скунса и
его маму. Вы просто выдумываете.

– Я рассказываю историю так, как ее передали мне, – сказала
старуха. – А передали мне ее белые люди, надежные, достойные
доверия.

– Ха! – фыркнула Джинкс.
– Вот тебе еще подробности, если хочешь, – заговорила старуха. –

Скунс вырос и вернулся обратно, когда все давно считали, что он умер
и сгнил. А он ухитрился выжить и стал юношей. Однажды утром – так
рассказывал мне отец – Джастин Тёрпин пришел к хибаре, где жила
Мэри, – он частенько наведывался к ней по секрету – и увидел, что от



нее остались только голова и содранная с тела кожа, прибитая к стене
хибары, точно оленья шкура, а промеж зубов убийца воткнул ей весло.
Он ничего не забыл, и по этой примете все тут же поняли, кто убийца.
Все ее внутренности он вытащил наружу и сложил во дворе, на
большом пне, где разделывали мясо. Кишки еще дымились. Тёрпин
разминулся с убийцей на считаные минуты. Руки он ей тоже отрубил.
Кисти рук. Говорят, теперь он проделывает это со всеми жертвами:
убивает и отрубает руки, а все потому, что мама хотела его утопить,
держала его под водой, он пытался выплыть, а ее руки не давали ему
вынырнуть и вдохнуть. Не присягну, что дело именно в этом, но так
народ решил: он затаил зло на человеческие руки, потому что руки его
топили.

Постепенно слухи о нем распространились, стало известно, что
он следопыт и убийца, что он разыщет и прикончит кого угодно, если
посулить награду, какую он захочет. Ято думала, он уже мертв, столько
лет прошло, но, если ваша история правдива, значит, он еще
живехонек.

– Ага, – сказала я. – Живехонек. Правда, мы его уже несколько
дней не видели.

– Он как жара, как ветер, земля и дождь, – провозгласила
старуха. – Время для него – ничто. Он не чувствует времени. Он делает
свое дело, потому что его попросили об этом и ему за это заплатят.
Дадут башмаки, еду или шляпу – чтонибудь в этом роде. По крайней
мере, таков с виду его резон, но если поскрести, то станет ясно: он
делает это потому, что ему нравится убивать. Он пристрастился к
убийствам, он отведал крови, и она показалась ему сладкой. Раз
взявшись за дело, он доведет его до конца, хотя бы ад разверзся или
небо рухнуло. Торопиться он не станет, нет, но дело до конца доведет.
И вы привели заклятого убийцу к моему порогу!

– Вам вроде бы компании не хватало, – напомнила Джинкс.
Старуха покачала головой:
– Мне уже все равно. Рука судьбы отяготела на мне: близка моя

смерть.
– Старая дура! – фыркнула Джинкс. – Лет триста по меньшей

мере – конечно, смерть близка. Да ей давно пора сдохнуть.
– Вы бы потише, а то Терри разбудите, – вмешалась мама. – Пусть

Терри отдохнет.
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Раннее утро, солнечный свет хлынул сквозь щели в рамах

потоком, точно речная вода, но не свет разбудил меня, а крик. Я
вскочила на ноги, сжимая в руках обрез. Жуткий протяжный вопль
доносился из спальни. Дверь туда оставалась открытой, и я увидела
Терри – проснувшегося и пришедшего в сознание. Он почувствовал
боль, он увидел, что ему оттяпали руку, и никто не спросил при этом
его мнения. Терри сидел в постели и пытался скинуть ноги на пол.

Джинкс сидела на кровати вместе с ним, удерживая его за
уцелевшую руку, но Терри оказывал ей серьезное сопротивление –
больной и безрукий, а туда же.

Мы с мамой тоже вбежали в спальню и попытались успокоить
Терри, но без толку: он орал и метался по кровати, оплакивал
утраченную руку и боролся с нами. Мы втроем едва справились с ним,
повалили на кровать и прижали к матрасу. Наконец он так ослаб, что
потерял сознание и остался лежать, распростертый на постели.

Нам троим тоже здорово досталось. Мы проверили пульс,
убедились, что рана не кровоточит, выползли из спальни и прикрыли
за собой дверь.

– Он проснулся и стал орать, требовал, чтобы я вернула ему
руку, – сказала Джинкс. – Я пыталась объяснить ему, что другого
выхода не было. Надеюсь, я не солгала ему.

Старуха так и сидела в креслекачалке, спиной к нам, даже не
обернулась посмотреть, что тут у нас происходит. Это еще больше
обозлило Джинкс.

– Вам наплевать на него и на всех вообще, – рявкнула она в спину
старухе. – Если б он всю ночь так орал, вы бы и не шелохнулись.

Старуха не отвечала, сидела себе неподвижно в кресле.
Джинкс прямотаки озверела. Она кинулась к креслу, забежала

спереди, чтобы высказать все старухе в глаза, и вдруг остановилась.
Лицо у нее сделалось такое, что мы тоже поспешили к ней.
Присмотрелись к старухе: челюсть у нее отвисла, глаза словно
восковой пленкой затянуло. Померла старуха.

– Ну что ж, – сказала Джинкс, уперев руки в бока. – Не так уж и
плохо: прожила свои триста пятьдесят миллионов лет в пакости и



подлости и скончалась во сне, даже ничего не почувствовала.
– Бедняжка, – вздохнула мама.
Джинкс с изумлением глянула на маму и покачала головой.
– Ох уж эти белые! – пробурчала она.
– Не смешивай нас в одну кучу, – предупредила я. – Лично мне ее

вовсе не жаль.
– Она ведь тоже человек, – сказала мама. – Каждого человека,

какой он ни был, сотворил Господь.
– Подобрал бы форму получше, – сказала Джинкс. – А то

некоторые его творения – зряшный расход материала.
Не так уж приятно рассказывать про то, что мы сделали потом, но

куда нам было девать мертвую старуху? Мы даже имени ее не знали и
знать не хотели. Выходить из дому мы боялись, тем более после всех
этих разговоров насчет Скунса, и, хотя понимали, что рано или поздно
выйти придется, пока еще не были к этому готовы. Поэтому мы
поступили так: взяли тот окровавленный половик, который раньше
скатали и отложили в сторону, развернули его и снова скатали уже
вместе с трупом, словно с начинкой. Так ловко закатали, что почти
ничего не высовывалось, только подошвы с одного конца и самая
верхушка чепца с другого. Ковер со старухой мы запихнули в кладовку
и затворили дверь. На тот момент это казалось лучшим выходом.

День шел понемногу, мы пошарили в доме в поисках еды и
отыскали у плиты засохшие хлебцы – такие твердые, что, будь их
вдоволь, мы могли бы построить из них прочную стену вокруг дома.
Мы долго размачивали хлебцы в воде, чтобы не сломать об них зубы, а
потом коекак грызли, откусывая понемногу.

Я отнесла размоченные хлебцы Терри. Он как раз зашевелился,
просыпаясь. Весь был потный, но не только изза лихорадки – мы все
здорово потели. Жарко было полетнему, а все окна закрыты наглухо,
точно кошелек старой девы. Порой мы заговаривали насчет того,
чтобы проветрить, но ни одна из нас не хотела открывать Скунсу путь
в дом, так что мы поговорили об этом, усмехнулись и забыли.

Когда я пошла к Терри с угощением, мама и Джинкс улеглись
отдохнуть в гостиной на одеялах. Наступила моя очередь сидеть с
Терри, он как раз проснулся, и его пора было кормить. Я решила
воспользоваться случаем, закрыла поплотнее дверь и уселась на стул
возле его кровати.



Я попыталась сунуть ему в рот размоченный хлебец, но Терри
плотно сжал губы и оттолкнул от себя оловянную тарелку.

– Зачем ты позволила отрезать мне руку? – сказал он.
– Другого выхода не было. Ты валялся без сознания, тебя трепала

лихорадка, а рука почернела, точно земля, и нагноилась так, что чуть
не лопнула.

Он затих ненадолго, потом спросил:
– Куда вы ее дели?
– Положили в коробку, – ответила я.
– И где она теперь?
– В другой комнате, на полке.
– На полке в комнате?
– Мы боимся выходить, чтобы не нарваться на Скунса. Старуха

тоже знала про него. – Я пересказала Терри все, что старуха говорила
про Скунса, и подытожила: – Она померла, мы завернули ее в половик
и сунули в кладовку.

– А деньги и Мэй Линн?
– Внизу по течению, под ежевичным кустом.
– Ты уверена, что с рукой альтернативы не было?
– Если это словечко означает «выбор», то нет, не было.
– Можешь показать мне ее? – попросил Терри.
– Руку?
– Да.
– Зачем тебе?
– Хочу посмотреть, в каком она была состоянии.
– Ее отрезали еще вчера, и тут жарко, – предупредила я.
– Понимаю, – ответил он.
– Ладно, – уступила я, тихонько вышла за дверь и отправилась за

коробкой. Вернувшись в спальню, я снова плотно закрыла дверь,
положила коробку на кровать и подняла крышку. Вонь пошла как от
дохлой рыбины. Терри, сморщив нос, заглянул вовнутрь.

– Закрой ее, Сью Эллен!
Я закрыла.
– Вы правильно сделали, – признал он. – Процесс зашел слишком

далеко – она была в неисцелимом состоянии.
– Иначе ты бы умер, – сказала я. – Старуха, задержавшая нас

здесь, была скверная, гнилая, словно эта рука, но она знала, как ее



отрезать, – правда, маме пришлось закончить работу за нее.
– Та старуха, что теперь в кладовке, завернутая в половик?
– Ага, в кладовке.
– После всего, через что мы прошли, это уже не должно меня

удивлять, – усмехнулся Терри.
– Терри, я должна задать тебе вопрос. Я догадалась кое о чем, хотя

лучше бы не догадывалась.
Он смотрел на меня и ждал, пока я подберу слова. Но они все не

подбирались, ну никак.
– Вижу, у тебя чтото нехорошее на уме, – первым заговорил

Терри. – Судя по тому, как ты на меня пялишься. И дело, похоже, не в
том, что я теперь калека.

– Вовсе не в этом.
– Так выкладывай.
– Когда мы нашли тело Мэй Линн, к ее ногам была привязана

швейная машинка, и проволока была завязана узлом с бантиком.
Позавчера, когда я спустилась к реке, я наткнулась на твой мешок. Я и
раньше его видела, видела, как ты его завязывал, но мне и в голову не
приходило, да я бы все равно не поверила. Но тут вдруг меня осенило,
когда я увидела этот узел с бантиком. Не из проволоки, из веревки, но
он выглядел точно так же, как тот. Тогда я призадумалась. Очень уж ты
рвался сжечь ее и отвезти в Голливуд. И твоя мама хотела открыть
ателье, а твой отчим заставил ее выбросить все, даже швейную
машинку. Так оно все и сошлось.

Терри смотрел в стену таким взглядом, каким люди смотрят на
приближение вражеской армии.

– Не знаю, почему ты так поступил, Терри, – продолжала я. –
Этого я понять не могла, но почти уверена, что это сделал ты. Мне
стыдно, что я подозреваю тебя, но все выглядит так, словно…

– Я сделал это, – с трудом выговорил он. – Это я.
Хотя я уже знала это, когда он произнес свое признание вслух, у

мира словно отвалилось днище, и я рухнула в этот провал.
– Почему? – повторила я.
– Этого твоя гипотеза не учла? – усмехнулся он.
– Давай свою потезу, – предложила я.
Терри откинулся на подушки. В комнате было так душно, словно

мы сидели в мешке, набитом куриными перьями.



– Столько лет мы дружили, – сказал он, – и вот чем все это
кончилось.

– Как это вышло? – настаивала я. – Как и почему?
– Мы с ней кое о чем говорили по секрету. Я понял, что она

собирается в Голливуд. Я был рад за нее, понастоящему рад, и даже
подумал, не поехать ли и мне с ней. Она много чем со мной делилась и
говорила, что может меня исцелить – она была в этом уверена.

– Исцелить?
– Чтобы я больше не был педиком.
– Ох!
– Я думал, жизнь станет для меня лучше, если я научусь любить

девочек. Судя по тому, как мужчины реагировали на Мэй Линн, я
понимал: если уж ктото сможет меня привлечь, так это она. Однако
ничего не вышло. Она не нравилась мне – в смысле, как должно быть,
как девушка парню. Мы с ней пошли поздно ночью купаться, залезли
на старый дуб, чтобы прыгать с той толстой ветки. Было темно, она
разделась догола, и я тоже, и она встала на толстой ветке во весь рост,
одно колено выставила вперед, руки на бедрах, и говорит мне: «Терри,
тебе нравится мое тело?»

Я не знал, как правильно ответить на этот вопрос, пробормотал
чтото вроде: «Замечательное тело. Очень симпатичное», и она вдруг
взбесилась. Я не знал, какого ответа она ждала. Она сказала: «Неужели
ты не можешь посмотреть на меня, как мужчина смотрит на женщину?
Ты не хочешь меня?»

Я сказал: «Видимо, нет», и Мэй Линн сказала: «Все мужчины
хотят меня, а раз ты не хочешь, ты жалкий извращенец» – не слово в
слово, но смысл был такой. Она говорила это со злостью, чтобы
обидеть меня, и я так рассердился, что со всей силы толкнул ее. Я не
хотел – я даже не заметил, как я это сделал, пока она не свалилась с
дерева задом наперед, прямо в воду.

– Она сто раз прыгала с этого дерева, – перебила я. – С чего бы
это прикончило ее?

– Это ее не прикончило, – сказал Терри. – Я посмотрел вниз, а она
подняла голову и засмеялась. Нехорошо засмеялась, не так, что вот,
мол, мы поспорили и поцапались слегка, а так, словно она знала,
почему я так поступил. Знала, что я педик и никогда не стану таким,
каким, по ее мнению, должен быть мужчина. Самое ужасное: я казался



ей смешным и жалким. Я так одурел от злости, что спрыгнул с ветки
ногами вперед, полетел, словно пушечное ядро, и врезался в нее. Я
успел глянуть вниз и увидел, как она смотрит вверх на меня и как
изменилось выражение ее лица. Насмешку вытеснил страх, и, должен
признать, в тот миг я был рад видеть ее страх. А потом я врезался в
нее. Врезался со всей силы. Так сильно, что мы с ней оба ушли под
воду.

Когда я всплыл, то уже не сердился, я здорово испугался. Я
почувствовал, с какой силой врезался в Мэй Линн, и высматривал, где
же она, но ее не было видно. А потом она всплыла в лунном свете,
будто пробку вытолкнуло из воды.

Мне показалось, что она слегка потрясла головой, словно мозг ее
был окутан паутиной. Ее сносило вниз по реке, и я поплыл за ней,
поплыл изо всех сил, но чем быстрее я плыл, тем быстрее течение
уволакивало ее. Я не мог нагнать. Она пыталась грести, но слишком
медленно, не справлялась с течением. И она кричала, Сью Эллен!
Кричала, звала меня по имени, а потом – ушла под воду.

Я выбился из сил. Я не пытался догнать, нырнуть за ней.
Понимал: тогда я и сам утону. Вместо этого я поплыл к берегу. Я до
берегато уже не надеялся добраться, а отчасти и не хотел. Какаято
часть меня желала погибнуть, но другая, трусливая часть хотела жить,
и она знай себе гребла. Сам не заметив как, я очутился на берегу.
Оглянулся в поисках Мэй Линн и не увидел ее. Она ушла под воду и
больше не появлялась. Не всплыла.

– Господи, Терри!
– Это еще не всё. Я побежал вдоль реки, по берегу, окликая ее.

Звал, но ответа не было. А потом я добежал до поворота, и там – там
лежала она. Ее отнесло к берегу на этом изгибе реки, и она лежала в
воде и билась о сушу. Я схватил ее, стал тащить, коекак вытянул из
реки и все равно продолжал тянуть – не знаю, как далеко мне удалось
ее протащить, но, когда я оглянулся, мне показалось, что река уже не
так близко. Я уложил ее на траву. Я заговорил с ней. Я кричал на нее. Я
посадил ее, потом согнул головой к ногам, надеясь, что вода выйдет из
нее, но она была уже совсем мертвая.

Я не знал, что мне делать. Я струсил, запаниковал. Бродил вокруг
без цели и смысла. Потом вернулся за своей одеждой, оделся и решил
пойти домой. Вдруг показалось, что так и надо: пойду домой и лягу



спать как ни в чем не бывало. Я шел домой и размышлял: я бросил
свою подругу мертвой, у реки, в траве, и я не могу никому об этом
рассказать. Никому: ведь если ктото об этом узнает, подумает, что это я
ее убил. Впрочем, так оно и есть: я убил. И вот, подумав об этом, я не
дошел до дому, а повернул обратно к реке, к тому месту, где отчим
выбросил все оборудование, которое мама купила для своего ателье.
Он тогда разозлился, запретил ей и думать о работе, и этого ему
показалось мало: он отнес все ее оборудование, все, что она купила
для шитья, в грузовик, да еще и меня помогать заставил. Поехал к
берегу, туда, где низкий обрыв, и мне тоже велел сесть в грузовик, а на
берегу – разгружать вместе с ним и бросать вещи с берега. Он
рассчитывал на то, что швейная машинка сама собой соскользнет в
воду, она ведь тяжелая, но она съехала с обрыва и только ткнулась в
воду, а большая ее часть застряла на берегу.

Я припомнил это, пока брел домой, и решил, что лучше всего
будет спрятать тело Мэй Линн. Сейчас я понимаю, какого дурака
свалял, но в тот момент меня прямотаки осенило, показалось, будто
это – гениальная идея, это все решит.

Рядом со швейной машинкой валялась проволока. Из грузовика
выпала. Такой проволокой перевязывают кирпичи, у отчима ее в
грузовике было много, и несколько кусков выпало вместе с мамиными
запасами. Я подобрал проволоку, скрутил ее и сделал ручку, чтобы
удобнее было тащить машинку.

Машинка была очень тяжелая. Я страшно долго с ней провозился,
то и дело останавливался и передыхал, ставил ее на землю, больше
тащил волоком, чем нес. Но всетаки добрался до того места, где
осталась Мэй Линн. Я снес Мэй Линн к воде, вернулся за машинкой,
привязал к ней, прикрутил проволокой к ногам. А потом я столкнул
машинку в воду, и она утянула за собой труп. Я вошел следом за ней в
реку, нырнул и задержал дыхание. Плыл под водой и тянул за собой
машинку, покуда не добрался до омута. Я узнал это место – удил там
рыбу. На том я успокоился, вернулся на берег и пошел домой.
Тихонько прокрался к себе в комнату. Купаться с Мэй Линн я тоже
уходил тайком. Меня так долго не было, я боялся, что мое отсутствие
заметили. Боялся или хотел, чтобы обо всем узнали? Так или иначе, в
доме никто не проснулся. Я лег и тоже попытался уснуть, но не смог.
Через несколько дней ты позвала меня на рыбалку. Ты сказала мне,



куда вы с отцом поедете, и я понял, что это – то самое место, где я
затащил Мэй Линн в воду. Я понадеялся, что она достаточно глубоко
ушла под воду. И еще я сообразил, что, даже если мы наткнемся на нее,
меня уже ни в чем не заподозрят. И еще: я както не вполне верил, что
все это случилось на самом деле. Это было как сон, как приснившийся
кошмар. А потом – она попала в нашу сеть. Когда мы тянули эту сеть и
никак не могли вытянуть, я уже знал, что там. Знал так же твердо, как
теперь знаю, что у меня всего одна рука. Мне следовало там же во
всем и признаться, но я не смог. Просто не смог.

После этого я все время думал об одном: она хотела попасть в
Голливуд. Пока мы с ней в ту ночь не поссорились, она только о
Голливуде и говорила.

Говорила, что скоро поедет туда. Про деньги ничего не сказала, но
задним числом я понимаю, что она уже знала, где они спрятаны, уже
составила план. И в ту ночь, в миг помрачения, я разрушил ее планы.
Все планы, какие у нее были в жизни. Я убил ее.

Я обдумала все, что он мне рассказал, и сказала:
– Это был несчастный случай, Терри. Если все произошло так, как

ты говоришь, то это – несчастный случай.
– Все было так, как я тебе рассказал. Я спрыгнул на нее.

Спрыгнул нарочно. Но я вовсе не хотел убить ее. Поверь мне!
– Верю, – сказала я.
– Это не снимает с меня вины, – сказал Терри. – Но мне важно,

чтобы ты знала: я не хотел убивать ее. Не хотел, чтобы она умерла.
Дверь распахнулась. Джинкс вошла, подошла к кровати, легла

поперек и уронила руку Терри на грудь:
– Я все слышала! Почему же ты не рассказал и мне тоже? Почему

я вынуждена подслушивать за дверью?
– Я бы и тебе рассказал, – сказал Терри. – Она спросила, и я ей

ответил. Но я и тебе собирался рассказать.
Я глянула в распахнутую дверь. Мама в отличие от Джинкс

ничего не слышала, доносился ее негромкий храп. Хоть хлопушки
взрывай, она бы и не шелохнулась.

Я тихонько притворила дверь. Джинкс так и лежала, обнимая
Терри. Уцелевшей рукой он похлопал ее по локтю.

– Не следовало ей тебя дразнить, – сказала Джинкс.
– Это не оправдание, – ответил Терри.



– Все вышло не так, как надо бы, – сказала Джинкс. – Ты таков,
каков ты есть, Мэй Линн порой чересчур задавалась. С какой стати она
взялась лечить тебя? И вот что я тебе скажу – может, тебе от этого
легче станет: я попыталась убить старуху, которая тут жила, причем
нарочно, а не случайно. Хорошо, что пушка была не заряжена –
щелкнула, и все, а ночью старуха сама собой умерла.

– Такто лучше, – вздохнул Терри.
– Я была разочарована, – сказала Джинкс.



7  
Решено было ничего не рассказывать маме, во всяком случае пока,

а если Терри всетаки захочет и ей признаться, пусть делает это сам,
когда пожелает. Оттого, что теперь я знала правду о смерти Мэй Линн,
легче мне не стало, но я поверила каждому слову Терри и радовалась
уже тому, что он, по крайней мере, не нарочно ее убил. По правде
говоря, к Мэй Линн я после этого рассказа стала относиться чуточку
хуже – в общемто почти что совсем разлюбила ее.

Мы просидели взаперти целые сутки почти без воды, без
нормальной еды – оставались только приготовленные мамой овощи, и
те прокисли. Выбор был прост: или выйти из дома и попытаться
раздобыть жратву, или запереться в кладовку со старухой и ждать
смерти. Мы не знали, бродит Скунс рядом или нет, – судя по тому,
какие о нем рассказывали истории, он, скорее всего, подстерегал нас.
Но страхом сыт не будешь. Нужно было приволочь в дом хоть какуюто
пищу, хоть ежевику и лягушачьи лапки.

И к тому же старуха в кладовой. Она уже начинала пованивать.
Надо было вытащить ее во двор и похоронить, иначе нам в хижине
было не житье.

Все эти проблемы я обдумывала и взвешивала, бродя по дому в
поисках какихнибудь припасов, сухих бобов или гороха или крупной
крысы, а нашла старую жестянку. Внутри лежали выцветшие, некогда
голубые, ленточки, кусочек веревки и прочий мусор, и фотографии
молоденькой девушки и не такого уж молодого мужчины. Мужчина
опустил руку на плечо дочери и выглядел так, будто чтото внутри у
него запеклось, застряло, да так и протухло. Этой девочкой была наша
старуха много лет тому назад. Я узнала ее, какоето сходство все же
оставалось, но на фотографии она выглядела счастливой. Часто ли в
детстве и юности она чувствовала себя счастливой? Трудно вообразить
такое, но здравый смысл подсказывал – бывало. А вот мужчина на
фотографии казался таким же разочарованным, злым на весь мир,
какой она сделалась к старости. К концу жизни она уподобилась
своему отцу.

Я убрала фотографии в жестяную коробку и поставила ее на
место.



Поскольку никакой еды в доме не обнаружилось, решено было
разделиться: ктото остается с Терри, а ктото отправляется в большой
мир на поиски пищи и заодно притащит в дом банки с деньгами и с
прахом Мэй Линн. Других вариантов не предвиделось: Терри еще не
настолько очухался, чтобы класть его в лодку и плыть дальше по
течению, в Глейдуотер.

Нам требовался план, и мы его составили. Не такой план, какой
приводят в стратегических учебниках для военных, но вполне ничего
себе план, и состоял он в следующем: мы с Джинкс берем пистолет и
отправляемся за водой, едой – какую уж найдем – и за банками с
деньгами и прахом. Мама остается с Терри, для самозащиты у нее
обрез. Но для начала мы возьмем заступ и закопаем старуху и
отрезанную руку Терри. От одной мысли о мертвом теле и мертвой
руке в кладовке, не говоря уж об их запахе, нас слегка подташнивало и
хотелось поскорее от них избавиться.

План как план, Роберт Ли[3] и не такие составлял перед завтраком,
но другого у нас не имелось.

Маму мы заставили – как она ни спорила – запереться изнутри.
Джинкс несла пистолет, на этот раз заряженный настоящими пулями, и
мы с ней прежде всего наведались на задний двор и, как и говорила
старуха, нашли там подсунутую под дом лопату. В стороне от колодца
мы выбрали участок, где земля была помягче, и стали копать
поочередно – одна копает, другая держит наготове пистолет. Чтобы
выкопать могилу достаточной длины и ширины, понадобилось два
часа. Покончив с этим, мы вернулись к дому и покричали маме, чтобы
впустила нас. Мы с Джинкс выволокли старуху из кладовки и понесли
ее во двор, а маме снова наказали запереться изнутри. Джинкс
пристроила пистолет поверх свернутого в рулон половика, мы взялись
за голову и за ноги и коекак дотащили труп в половике до ямы и там
уложили ее. Джинкс забрала пистолет, мы подхватили старуху и
сбросили ее в могилу. Врать не стану: сбросили мы ее без особых
нежностей и не церемонились, тут же принялись забрасывать ее
грязью, поглядывая при этом по сторонам, не подбирается ли к нам
Скунс. Скунс не появился, и, как только мы засыпали яму, Джинкс
взяла заступ и хорошенько прибила насыпь, сровняла ее с землей.

– Надо бы чтото сказать? – предложила я.
– Типа «хорошо, что ты подохла, старая ведьма»?



– А нельзя найти доброе слово? Типа «спасибо, что спасла Терри
жизнь, отрезав ему руку».

– Ну вот ты его и сказала, – заметила Джинкс.
Мы вернулись в дом, прихватили коробку с пилой, куда всунули

руку Терри, отнесли ящичек на поляну возле леса и там закопали.
Следующий маршрут – к реке, забрать банки изпод сала и

поискать еды. Никаких признаков присутствия Скунса я так и не
заметила, но у меня появилось такое неприятное чувство, какое
бывает, когда за тобой ктото исподтишка наблюдает. Пока мы рыли
могилы для старухи и для руки, я ничего такого не чувствовала, но
теперь это ощущение сделалось сильным, как щелочное мыло. Может,
то был Скунс, или птички за нами наблюдали, или фантазия
разыгралась, но, так или иначе, кожа у меня на шее, пониже затылка,
зашевелилась, поползла змеей.

Спустившись к реке, мы наткнулись на здоровенные, свежайшие
отпечатки башмаков в грязи у воды, а у лодки, которую мы оставили
под деревом, было прорублено топором дно. При виде этого у меня и
волосы на затылке встали дыбом, ощетинившись, точно дикобраз, я
принялась озираться по сторонам, и Джинкс тоже завертелась с этим
здоровенным пистолетом в руках, но ни одна из нас ничего не увидела.
На этом месте все еще слегка пованивало, но, может быть, это мне
тоже примерещилось.

Джинкс караулила, а я наведалась к банкам, спрятанным в
зарослях ежевики. Банки оказались обе на месте. Я схватила их, и мы
замерли, думая, что дальшето делать.

– Он испортил лодку, чтобы мы не сбежали от него, – сказала
Джинкс.

– Не обязательно плыть по реке, – заметила я.
– Не обязательно, – кивнула Джинкс, – но на реке ему труднее

было нас догнать, а чем идти пешком через лес, мы с тем же успехом
можем прямо сейчас отрубить себе руки и перерезать горло.

– Выбора все равно нет.
– Пока что у нас есть хижина, это уже чтото, – сказала Джинкс.
– Там нет еды, – напомнила я.
– Насчет этого мы позаботимся.
Хватило же нам ума отправиться на поиски пищи, не взяв с собой

никакой тары! В итоге мы решили вернуться в дом, оставить банки



там и прихватить с собой какойнибудь мешок, чтобы складывать в него
припасы, если мы их найдем.

На обратном пути ощущение, будто ктото за нами наблюдает,
становилось сильнее и сильнее. Мне даже слышалось какоето
движение справа от нас. Джинкс тоже это заметила и направила в ту
сторону пистолет, но там не было ничего, кроме колючего терна, и
какой же удивительный это был терн – местами в нем оставались
прорехи, но вообще такого разросшегося, такого путаного и
переплетенного терновника я никогда не видала, а в вышину он
превосходил высокого мужчину. Извиваясь, петляя и кружа, терновник
тянулся от того места, где мы с Джинкс остановились, в чащу леса до
самой реки.

Эта заросль из терновника, ежевики и плюща росла тут, должно
быть, с тех самых пор, как существовал сам лес. Там, где мы стояли,
заросль слегка прорежалась, но дальше она становилась только шире,
плотнее и темнее. Лоза была толщиной с мой большой палец, шипы на
терновнике – острые, опасные, будто на колючей проволоке, срослись
так тесно, что мне припомнились сетиловушки, с одного конца редкие,
с другого – частые. Сквозь широкие отверстия рыба заплывает в
ловушку, а потом ей ума не хватает развернуться и тем же путем
выбраться на волю.

Мы вернулись к дому, мама снова отперла нам, и мы поставили
банки на пол у очага. Про следы и сломанную лодку мы маме
рассказывать не стали. Она и так ужас как боялась отпускать нас, а еду
еще предстояло добыть.

И вот мы опять в лесу, Джинкс тащит пистолет, я – мешок и
заступ. Мы держались опушки, разыскали дикий лук и свежие
одуванчики. Мы даже корни сассафраса нарыли, чтобы заваривать из
них чай. Мясо пришлось бы кстати, но, чтобы добыть мяса, пришлось
бы когото подстрелить, а мы с Джинкс обе такие стрелки, что вряд ли
сумели бы прикончить пулей существо, которое не смогли бы забить
насмерть рукоятью пистолета.

Наконец собрались мы с духом и пошли к реке, туда, где видели
ягодные кусты. Мы набрали сколькото ягод и побросали их в мешок –
жаль только, они перемешались с тем, что уже было в мешке. Джинкс
отыскала дохлую рыбину рядом с довольно крупным полешком. Она
поднесла рыбу к носу и понюхала.



– Не так уж давно она мертва, – заявила Джинкс. – Хороший
окунек.

– Отчего она умерла?
– Записки не оставила. Думаю, сдохла, да и все тут.
Она передала рыбу мне, и я засунула ее в мешок.
Только во второй половине дня мы вернулись наконец

окончательно с изрядно располневшим мешком. Терри спал, а мама
сидела посреди комнаты в креслекачалке, в котором прежде сидела
старуха, и обеими руками сжимала обрез. Воздух в непроветриваемом
доме стал жесткий, как проволока, и теплый, аж к телу прилипал.

– Мы даже не знаем ее имени, – сокрушалась мама, вспоминая
прежнюю хозяйку дома. – Вы ее схоронили, а как ее звать?

– Уж ято знаю, как ее звать, – огрызнулась Джинкс.
Мама попыталась чтото сказать, но смолкла на полуслове: поняла,

что никто ее не поддержит.
Я почистила рыбу, голову и кишки бросила в огонь, отыскала

болееменее чистую на вид сковороду, протерла ее тряпками и
пожарила рыбу на остатках сала, которые хранила старуха. Мама
сварила зелень и размякшие в мешке ягоды вместе, в одном котелке. В
доме с закупоренными дверями и окнами от готовки сделалось
невыносимо жарко, но надо же нам было поесть. Когда рыба и горшок
с гарниром подоспели, мама ободрала кору с корней сассафраса и
заварила чай. Джинкс отнесла Терри его порцию, присела к нему на
кровать и ела вместе с ним – кусочек ему, кусочек себе. Мы наблюдали
эту картину через открытую дверь, и я уж подумала, не подменил ли
кто нашу Джинкс – откуда такая доброта и мягкость.

Мама, прихватив тарелку, снова уселась в креслокачалку. Я
устроилась с едой на полу. Ели мы пальцами – тарелки были еще
тудасюда, но вилки и ложки замурзаны до невозможности. Оказалось,
что зелень с ягодами совсем не плоха на вкус, и насчет рыбы Джинкс
не ошиблась – она померла прямо перед тем, как мы ее нашли, и
оказалась такой же съедобной, как если бы мы сами сняли ее с крючка.

Мы доели, Джинкс вышла из спальни и прикрыла за собой дверь,
оставив там сытого и снова уснувшего Терри. В котелке с корнями
сассафраса кипела вода. Мы разлили чай по чашкам и стали
неторопливо пить, обливаясь потом перед очагом. Сюда бы еще меда
или сахара для сладости.



Потом я встала, пошевелила угли, разбила их, чтобы пламя
приугасло и не поджаривало нас с такой силой.

– Я все обдумала, Сью Эллен, – заговорила мама, – и мне
представляется единственный выход: ты и Джинкс поплывете на лодке
в Глейдуотер, а там найдете способ вернуться за мной и Терри.

– Ага, верно, – сказала я. – Хороший план, будь у нас лодка.
– То есть как?
Я рассказала ей, что мы видели на берегу. Мама испустила тяжкий

вздох, подалась вперед и аккуратно поставила чашку на пол возле
качалки.

– Не может быть, чтобы он все еще преследовал нас, – сказала
она.

– Ты слышала, какие истории про него рассказывают, – напомнила
я. – Ктото испортил нашу лодку и оставил следы ног там, у реки.

– Это мог быть кто угодно, – стояла на своем мама. – Дети
похулиганили.

– От детей таких здоровенных следов не осталось бы, – заметила
Джинкс.

На том разговор и закончился. Мы сидели в напряженной тишине,
а комната наполнялась вечерними тенями, и снаружи поднялся ветер,
застучал дождь.

Почему эта чертова погода не может наконец решиться, либо туда,
либо сюда? Почему чертов Скунс не может просто прийти и
попытаться выковырнуть нас из дома? По такому кругу гонялись друг
за другом мои мысли, снова и снова, и круг никак не размыкался.
Дождь все усиливался, вскоре уже и молния засверкала и гром
загрохотал, как пьяница, бьющий в магазине горшки и тарелки. Буря
разбушевалась, как в ту ночь, когда мы потерпели крушение, хорошо,
что на этот раз мы сидели дома, в сухости и тепле. Вернее – сидели в
сухости, покуда крыша не протекла. Протечка была небольшая, у
самого окна, но уютнее от этого не стало.

Терри несколько раз просыпался, скуля от боли, и мы давали ему
остатки самогона. Лично мне никогда прежде в голову не приходило
выпить, но теперь я бы не отказалась, раз это помогает уснуть. Изза
мамы я предпочла воздержаться – мой пример мог бы оказаться для
нее соблазнительным. Да и самогона было мало, а Терри нуждался в
нем гораздо больше, чем любая из нас.



Наконец Терри уснул, а я осталась сидеть у его изголовья,
поглядывая в открытую дверь на маму, которая все качалась, качалась
тихонько в своем кресле. Дождь заливался в печную трубу, я слышала,
как шипят в очаге уголья, оттуда повалил дым. Ветер все завывал, все
усиливался, сверкали молнии, неустанно долбил гром.

Чтото с силой загромыхало по крыше. Я подняла голову и
прислушалась. По звуку – словно толстая ветка упала. Вот только
деревьев рядом с домом не росло. Может быть, порывом ветра
оторвавшуюся ветку из леса занесло?

Снова тот же звук, тяжелый стук, а затем скрип, и теперь уж я
наверное знала, что это такое.

Я поглядела в открытую дверь на маму и Джинкс. Они тоже не
сводили глаз с потолка. Они тоже догадались о том, о чем минутой
раньше догадалась я: ктото ходил по крыше.
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Не могу передать, что я почувствовала тогда, ведь я знала, что на

крыше не просто «ктото», а Скунс. Сначала я удивилась, с какой стати
он выбрал именно этот путь и именно этот час, под проливным
дождем, почему не подкрался, а сделал так, чтобы мы все услышали
его и поняли, где он сейчас, но вскоре до меня дошло: он хотел до
смерти напугать нас, для него наши страдания – покрепче самогона.

Я поднялась и вышла в залу. Мама поглядела на меня. Лица ее в
темноте я не различала, но понимала, что ей так же страшно, как мне.
Джинкс принялась бродить по комнате, следуя за доносившимися с
крыши движениями Скунса. Она сжимала в руках пистолет и все
поглядывала на потолок. В одном месте балка слегка прогнулась –
Джинкс заметила это, взвела курок и выстрелила. Бабахнуло, как в
Судный день, в ушах у меня зазвенело. С потолка посыпались опилки;
на крыше прозвучали быстрые шаги – от центра к краю – и все стихло.

– Кажется, он спрыгнул, – сказала Джинкс.
– Думаешь, ты попала в него? – спросила мама.
– Судя по тому, как резво скачет, – даже не задела, – вздохнула

Джинкс.
Мы замерли каждая на своем месте, прислушиваясь, опасаясь, что

он снова полез на крышу – но нет. На этот раз скрип со стороны
спальни. Ухватив Джинкс за локоть, я потащила ее туда. Скрип
доносился от окна, сбоку от кровати Терри. Терри уже не спал, его
разбудил выстрел. Он повернул голову к окну и смотрел туда, и мы
тоже увидели, как в щель между ставнем и стеклом входит широкое
лезвие. Посыпались осколки стекла, визгливый скрип усилился, щель
раздвинулась, и вместе с лезвием в комнату проникла уже знакомая
вонь, запах Скунса.

Джинкс подняла пистолет, крепко сжимая его обеими руками, и
выстрелила. Пистолет был такой тяжелый, что выстрелом ее
отбросило на шаг назад. Пуля ударила в ставень, пробила его,
вдребезги расколола стекло за ставнем. Лезвие, торчавшее в окне,
дернулось и скрылось.

– Может быть, на этот раз ты попала, – понадеялась я.



– Ага, – сказала Джинкс. – Только неохота мне открывать ставень,
чтобы проверить.

– И мне тоже, – согласилась я.
– И мне, – отозвалась мама. Она тоже вошла в спальню и обрез с

собой прихватила.
– Я также не планирую в данный момент рекогносцировку, – в

обычной своей манере высказался Терри. Он сел в постели, здоровой
рукой придерживая обрубок. Джинкс привалилась ко мне плечом, и я
почувствовала ее дрожь, или, может быть, это меня так трясло.

– Мы здесь болееменее в безопасности, – заметила я. – В такой
ливень он не сможет поджечь дом, чтобы выкурить нас. Все обойдется,
если мы не запаникуем и сами не выпорхнем, точно вспугнутые
куропатки. Он того и добивается, чтобы мы испугались и выбежали из
дома, тутто он нас и перебьет. Надо оставаться дома и быть настороже.

– Если он там, снаружи, а мы внутри, – заговорил Терри, – то все
преимущества на его стороне. Он будет сидеть в засаде и ждать. Этот
ублюдок найдет себе в лесу что поесть, он привычный. А мы теперь
даже ягод набрать не сможем.

Мы с Джинкс для пущей надежности загородили разбитое окно
старым гардеробом с зеркалом во весь рост – и с такой же во весь рост
трещиной – и сидели всю ночь напролет, прислушиваясь. Время от
времени когонибудь из нас смаривало, но всегда оставался ктото
бодрствующий. Джинкс сидела в спальне с Терри, а мы с мамой – в
большой комнате. Раза два за ночь я слышала, как Скунс ковыряется в
двери, крутит дверную ручку – просто чтоб заставить нас
понервничать.

Крутил ручку, тряс дверь, сыпались стекла из наружных окон,
мелкие осколки падали вовнутрь сквозь щели между оконной рамой и
ставнями. Так продолжалось всю ночь. Часа за два до рассвета он
угомонился наконец.

Рассвет застал меня голодной и напуганной. Дождь все еще лил,
но уже не с такой силой, как ночью. Мы выкопали из очага рыбьи
кишки и почерневшую голову, очистили их от золы и поделили на
четверых. Слишком мало, чтобы утолить голод, и вкус премерзкий.
Мне показалось, что мой желудок откажется принимать такую пищу,
но нет, смирился.



Мама нашла жестянку с остатками кофе, подогрела воду и
напоила нас. Грязная водица, ничего более, но хоть чтото в брюхо
попало – вроде бы и позавтракали.

Часа через два после пробуждения я отважилась вопреки
просьбам мамы и Джинкс (Терри от слабости снова заснул)
приоткрыть раму и выглянуть во двор. В это окно был виден лес,
казавшийся на фоне восходящего солнца сплошной тенью. Я
всматривалась изо всех сил, но Скунса не увидела. Вообще ничего не
увидела, кроме темных деревьев и стены дождя.

Я закрыла ставень, подошла к другому окну, к третьему, проверяя,
что видно из них. Открыла ставень на другой стороне большой
комнаты – и прямо на меня уставилось лицо, нос воткнулся в дыру, где
стекло было разбито, глаза сухие и неподвижные. С перепугу я
подскочила и заорала. То была мертвая старуха, все еще в половике
вместо савана, только с лица край половика отодвинут, чтоб ее лучше
было видно. Белые волосы мокры, что новорожденный теленок. Она
прислонялась к стене, руки ее были подняты и согнуты в локтях так,
чтобы упираться в раму. В руках – деревянный ящик с инструментами,
только инструментов в нем не было, одна лишь мертвая рука Терри, да
и от той кисть отпилена. И старухины руки, что держали ящик, тоже
заканчивались обрубками – Скунс и ее кисти отхватил.

– Он вырыл ее, – сказала я.
– Черт, – буркнула Джинкс, подойдя ко мне с пистолетом. – Это

мы и так видим.
– Он – чудовище, – заявила мама, протискиваясь между нами

поглядеть.
– Только сейчас догадались? – поинтересовалась Джинкс.
– Берегись, Джинкс, – сказала мама. – Как бы я не задала тебе

изрядную трепку.
Мы с Джинкс уставились на нее.
– Вот, я это сказала, – продолжала мама, – и хоть мне полегчало

оттого, что я высказалась, я предпочту не повторять этого и была бы
рада, если б вы забыли эти мои слова.

Дождь совсем уже иссяк, в это окно было хорошо видно, как
узкой золотой полосой восходит солнце, а за ним тянется
кровавокрасный след. Я закрыла ставни и заперла их понадежнее.



– Для него нет ни дня, ни ночи, – заговорила я. – Он, похоже,
никогда не устает. Всем нормальным людям надо когдато и поспать, а
ему все равно, тьма или свет, дождь или засуха. Как с таким бороться?

Лишь усилием воли я заставила себя умолкнуть и не трещать, как
напуганная белка. Крыша у меня потихоньку ехала.

Джинкс уселась на пол, скрестив ноги и пристроив пистолет на
коленях.

– Выбор у нас невелик, Сью Эллен, – сказала она. – Либо ктото
один доберется до Глейдуотера и вызовет подмогу, либо мы все вместе
туда отправимся. Или третий вариант: разделиться и бежать в разные
стороны, но это сгодилось бы, только если б Терри мог передвигаться
сам, а он не может.

– Значит, остаются первый вариант и второй, – подытожила я.
– Значит, так, – кивнула Джинкс.
– Но если ктото останется с Терри, Скунс рано или поздно

заберется в дом, – сказала мама. – В одиночку не уследишь за спальней
и залой, да и сон сморит.

– Или дождь кончится, все просохнет, и Скунс подпалит дом, –
подхватила Джинкс.

– Полагаю, я тоже имею право голоса, – окликнул нас изза
приоткрытой двери спальни Терри. Здоровой рукой он откинул
простыни – он был гол до пояса, на нем оставались только шорты, – и
пытался спустить ноги на пол. Сполз с кровати, шагнул было к нам, но
далеко не ушел – пошатнулся и снова сел на кровать. Джинкс
бросилась к нему, уронила пистолет на постель, помогла Терри снова
закинуть ноги на кровать и заботливо его укрыла. Мы с мамой тоже
пришли в спальню и присели рядом с Терри на кровать.

– Ты бы котенка не побил, даже привяжи мы ему лапу за спиной и
выколи ему глаз, – сказала я. – Лежи, набирайся сил.

– Я только и делаю, что лежу, – пожаловался Терри.
– Больше ты пока ни на что не годен, – пожалела его Джинкс.
Я подумала и сказала:
– То бревно у реки. Это может быть выход.
– Бревно? – переспросила мама.
– Оно лежало там, где мы подобрали рыбу, – пояснила я. – Можно

попробовать спуститься на нем вниз по реке. Мы с Терри уже
проделывали такое.



– Тогда у меня было две руки, – напомнил Терри.
– Правда, но я вот о чем: если ктото из нас попытается добраться

до Глейдуотера пешком, вряд ли у него получится. По реке –
безопаснее и ближе. Вы все останетесь в доме, а я возьму пистолет,
выскочу из дому, побегу со всех ног к тому бревну, столкну его в воду
и спущусь по реке в Глейдуотер, позову людей на помощь. У одного
шансов больше, чем у всех скопом.

– Не слишкомто хороший план, – сказала Джинкс.
– Да уж, – вздохнул Терри.
– Мне тоже не нравится, – сказала мама.
– Я быстро бегаю. Если я успею добежать до реки и столкнуть

бревно прежде, чем Скунс меня перехватит, и если течение достаточно
сильное, чтобы он не догнал меня вплавь, то я смогу ускользнуть.

– Сплошные «если», – сказала мама.
– Останемся здесь – все мы покойники, – настаивала я. – Я

прихвачу с собой секач. Стреляю я плохо, секач мне больше
пригодится. И он не такой тяжелый, как большой топор.

Я подошла к очагу и схватила секач.
– Сейчас? – вздрогнула мама. – Ты хочешь сделать это прямо

сейчас?
– Сколько ни откладывай, подходящего момента не дождешься, –

сказала я. – Зато сейчас Скунс не ожидает, что я попытаюсь удрать,
потому что дом пока цел и мы можем сидеть в нем и обороняться. Для
него это будет неожиданностью.

– Не слишкомто полагайся на это, – посоветовал Терри.
Я обняла их всех по очереди: маму, Джинкс и Терри.
– Ты не обязана брать это на себя, – сказала мама.
– Нет другого выхода, – сказала я.
Джинкс и мама проводили меня до двери.
– Осторожнее там, – крикнул с кровати Терри.
Я набрала в грудь побольше воздуха, как перед нырком, и

попросила Джинкс:
– Открой дверь, и я сразу выскочу.
Она открыла дверь, и я вылетела, как бешеный мустанг,

помчалась прямиком к реке, сжимая в руках секач. Путь вроде бы
свободен, Скунса нигде не видно. Видела я перед собой только склон
холма, за ним уже река. Трава зелена, прохладный ветерок после



ночного дождя. Мне стало весело, я уже уверилась, что все у меня
получится. Я успею добежать до реки, я столкну бревно в воду и
усядусь на него, и на меня по дороге даже муха не сядет – и только это
подумала, как увидела его – он выскочил на меня справа, из зарослей.

Обычно то, что мы видим ночью, кажется страшнее, чем при
свете дня, а ведь я в прошлый раз видела Скунса в темноте, при
вспышке молнии, когда он бежал вдоль берега, размахивая мачете. И
все же он напугал меня еще больше в этот раз, при ясном солнышке.

Высокий, плотного сложения, в руке нож для срезания тростника.
И все та же шляпа на голове, а изпод нее жесткой стружкой волосы,
перепутанные с листьями, сосновыми иголками, грязью – чего только
не было у него в волосах, и птица тоже на месте, висит чучелом. Вновь
чтото блеснуло на шляпе – шляпа, теперь я разглядела, была
закреплена шнурком под подбородком. И что там блестит, на этот раз я
поняла: звезда констебля Сая, убийца закрепил ее спереди, словно
кокарду. На шее у него ожерелье из добытых в этом походе рук –
констебля Сая, дяди Джина, старухи и одна почти черная – та, что
отрезали у Терри. Он пропустил через кисти кожаный ремешок, и они
взлетали и хлопали его по груди на бегу, будто стая напуганных птиц.
Мешка на спине не было – припрятал гденибудь, чтобы ничто не
мешало. В раскрытом рту сверкали на диво белые и крепкие зубы, они
у него почти все сохранились. На бегу он издавал такой звук, точно
репой подавился, – должно быть, не врала старуха, когда рассказывала,
будто ему язык вырвали. Впрочем, в ту минуту меньше всего меня
волновал его язык. Мне не о том надо было думать, а только о
расстоянии до реки, до того чертова бревна. Сразу было ясно – не
успеть. Но ясно было и другое: если я сейчас развернусь и побегу
обратно к дому, туда мне тоже не добежать. Он нагонит меня и воткнет
нож для сахарного тростника.

Почти не думая, инстинктивно, я выбрала третий путь – свернула
в терновник. Дурацкая идея, но при виде летевшего на меня Скунса
другие както не пришли в голову. Нужно было свернуть, отскочить в
сторону, пока нож не врезался мне в череп.

Уже на самой границе терновника я оглянулась – Скунс занес нож,
господи боже, ему всего шаг оставался до меня! И вдруг послышался
треск, Скунс как бежал, так и замер, а потом рухнул лицом вниз. Я
тоже остановилась в нерешительности, оглянулась в ту сторону, откуда



раздался треск, и увидела, что ставни в доме открыты и в проем
выглядывает черное, лоснящееся от пота лицо Джинкс, а дуло
большого пистолета пристроено на подоконнике. Ничего себе, с какого
расстояния она попала в цель, а ведь через крышу или в окно не
сумела подстрелить Скунса. Тупое везение, больше ничего – с ее
меткостью Джинкс могла угодить и в меня вместо Скунса.

И она вовсе не уложила его наповал. Только ранила, он уже
поднялся и снова ринулся ко мне, прихрамывая, точно ему к одной
ноге корзину привязали. Снова послышался треск, но на этот раз пуля,
не задев Скунса, полетела дальше к реке.

Я нырнула в заросли, замахала секачом, прорубая себе дорогу, но
этот способ не годился: так я продвигалась чересчур медленно. Вместо
того чтобы расчищать себе путь, я согнулась пониже и нырнула в ту
проплешь в терновнике, которую заметила еще накануне. Думала хоть
чуточку оторваться от преследователя, но он двигался шаг в шаг за
мной, громко пыхтя и издавая тот жуткий звук, как будто совсем уж
сильно репой подавился. Я понадеялась было, что это он от боли, но
тут же сообразила – нет, со злости. Это он орать на меня пытался, а
языкато и не было.

Терновник, плющ и кусты переплетались все гуще, и я снова
согнулась, наклонилась очень низко, чтобы подлезть, и как раз в этот
момент надо мной – там, где только что торчала моя голова, – чтото
просвистело, и я поняла, что мне в очередной раз дико повезло: не
пригнись я, так бы и снесло голову.

На четвереньках я попыталась протиснуться еще дальше. Скунс
ухватил меня за пятку, потянул к себе. Не глядя, я что есть силы
лягнулась, разношенный башмак соскочил, и я освободилась.

Мы оказались словно в туннеле из терновника, совсем узком, и
все же проклятый Скунс лез за мной и сюда, настигал, убивал своей
вонью, и я, не замедляясь, не задумываясь, неслась на четвереньках
вперед, пока туннель не расширился и вновь появилась возможность
встать во весь рост, выбрать, куда бежать дальше, вот только я
чувствовала себя рыбой, попавшей в ловушку, – сперва петли
широкие, потом сужаются, а назад уже не повернешь.

Поднявшись на ноги, я хотела бежать, но лоза со всех сторон
лезла под ноги и хватала за колени и локти. Сбоку в меня с такой силы
впился шип, что я от боли чуть секач не выронила. Прямо передо мной



виднелся берег реки, до обрыва оставался всего один шаг. Один шаг и
метров семь катиться под горку до грязевой полосы у воды.
Высоковато, но все лучше, чем тростниковый нож в голову.

Но эти соображения мало чем могли мне помочь. Лоза и
терновник крепко держали меня, не выпутаться. Муха, запутавшаяся в
паутине. Я понимала: все кончено. Настала мне пора отправляться на
вечный покой, на Большую сиесту. Ноги я еще коекак подобрала,
чтобы встать, но плющ все еще меня удерживал. Я бросалась на лозу
всем телом, еще и еще раз, в надежде ее прорвать, но все напрасно.

Я оглянулась: Скунс прорубался сквозь заросли терновники,
догоняя меня. Шляпу он потерял, свисавшая с волос птица пообдирала
перья о кусты. Лицо его было изранено шипами так, словно он
побывал в поножовщине. С усмешкой от уха до уха он подбирался ко
мне и был уже так близко, что я различала каждый шрам, каждую
морщину на его лице – на вид он был стар, как сам Сатана. Занес нож,
и я, не оглядываясь больше, со всей дури ломанулась через терновник,
проламывая его своим телом. Жуткая боль – шипы глубоко впивались,
бороздили бока и выдирались из меня вместе с кожей и мясом. Но
плевать на боль – лоза поддалась, и я кувырком покатилась к берегу.

Сильный удар – я распласталась на животе. Секач выпал и остался
лежать неподалеку. Я хотела его схватить, но и двинуться с места не
могла, не могла дышать: здорово меня шмякнуло.

Коекак подобрала под себя ноги, но все же встать не смогла,
только на спину перекатилась. Увидела над обрывом Скунса – все с
тем же громким клекотом он прорубался сквозь заросли терновника на
самом краю. И вот уже он слегка присел, оттолкнулся, подпрыгнул,
чтобы из верхней точки спикировать прямо на меня.

Все было рассчитано правильно, однако расчет не пошел бандиту
впрок: прыгнув вверх, он задел головой узел шипастого терновника,
который оплел толстую ветку и свисал петлями вниз. Проволочные
волосы зацепились за шипы, голова угодила в петлю[4]. После прыжка
вверх он полетел вниз, и те ветки, что торчали в волосах, оторвались,
отпустили его, сбив только птицу с головы Скунса, но петля вокруг
шеи держала крепко. Она была толщиной с мужскую руку и душила
его, как висельника. Скунс сучил ногами, пытаясь вывернуться. Нож
он выронил – острие вонзилось в землю точно промеж моих ног,
лезвие продолжало еще какоето время дрожать. Ухватившись обеими



руками за петлю, Скунс пытался высвободить свою глотку, но лоза так
плотно обвивала шею, что он не мог даже подсунуть под нее палец.

Я за это время успела опомниться. Ползком подобралась к резаку,
ухватила его и обернулась посмотреть на Скунса. Оттого что он
лягался и брыкался, он только еще ниже опустился – насколько
позволяла ему петля – и теперь висел, выпучив глаза и разинув рот,
крошечный обрубок языка метался внутри, словно карлик,
пытающийся выбраться из пещеры. Ему почти удалось дотянулся
пальцами ног до земли – но лишь почти. Он повесился основательно, и
довольно скоро перестал уже биться и булькать.

Держа наготове секач, я подкралась к нему, и тут, как назло, он
содрогнулся всем телом – я чуть было не рубанула по нему секачом, но
это было лишнее: он был мертв, окончательно и бесповоротно, и у
него, как у курицы с отрубленной головой, просто освобождались,
обвисали мышцы. Воняло сильно – не только привычной его вонью, но
и тем, что вывалилось перед концом в штаны.

Когда я поняла, что Скунсу пришел конец, нервы у меня сдали.
Как и в тот раз, когда я сидела на бревне и рыдала, потому что
слишком много всего сразу обрушилось на меня, так и тут я села и
заплакала.
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Наплакавшись вдоволь, я пошла вдоль берега, таща за собой секач

и ступая босой ногой на носок, чтобы выровнять ее с обутой. Так я
дошла до того места, где мы оставили лодку и где я рассчитывала
найти то бревно. Бревна там не оказалось – ночной ливень подмыл его
и унес вниз по реке. Холодок пробежал по коже: так, значит, даже
успей я добежать до реки, с берега мне бы некуда было деваться, а
если бы я прыгнула в воду и поплыла, Скунс нагнал бы меня как
нечего делать. Терновый куст спас меня, как в сказке про Братца
Кролика[5].

Я перевалила через гребень холма и увидела дом, а еще – Джинкс,
которая шла мне навстречу с пистолетом.

Я подошла ближе, и тут она сорвалась и пустилась ко мне бегом, и
я тоже побежала, всего несколько шагов, потому что в босую стопу
воткнулись занозы и ноги подо мной подгибались точно так же, как до
того на берегу. Я шлепнулась на задницу и снова заплакала. Джинкс
подошла ко мне, обхватила обеими руками, стала целовать в макушку,
и я тоже ее поцеловала, и мы заплакали вместе.

– Ты его прикончила, да? Ты прикончила его? – твердила она. – Я
знала, если ктото сумеет с ним справиться, это ты, и никто другой.

– Он сам себя прикончил, – ответила я и рассказала, как все было.
– Я хотела бежать тебе на помощь, но испугалась, что меня он

тоже убьет, и кто тогда защитит твою маму и Терри? Но потом я не
выдержала и всетаки побежала, а тут ты идешь навстречу.

– Ты правильно сделала, – сказала я. – Все произошло очень
быстро. Пуля в ногу хоть чуточку да задержала его.

– Счастливая случайность.
– Я так и поняла.
– От тебя воняет.
– Скунс дотронулся до меня.
– Горячая вода и мыло с этим справятся, – сказала Джинкс и

помогла мне подняться.
Мы пошли к дому, и я то и дело оглядывалась через плечо,

опасаясь, как бы Скунс не воскрес. И секач я из рук не выпускала.



Радостная встреча ожидала меня в доме. Первым делом для меня
нагрели воды и хорошенько меня выкупали, а когда в доме еще и
проветрили, мы почти отделались от запаха Скунса.

Мы оставались там еще несколько дней. Я нашла пару башмаков,
принадлежавших старухе, – стоптанные, но все получше моих, так что
их я и надела. Мы поговорили о том, что старуху надо бы похоронить
во второй раз, но, к стыду моему, так и оставили ее стоять,
прислонившись к дому, только закрыли ставни на том окне, чтобы
дурной запах не проник в дом.

Мы с Джинкс ходили удить рыбу и каждый раз, когда
высовывались из дома, обязательно проверяли, висит ли Скунс там,
где мы его видели в последний раз, все боялись, как бы не ожил. Но он
был вполне и окончательно мертв. Стервятники уже принялись за него,
выклевали глаза, оторвали кончик носа и губы. И вонял он теперь
вдвое хуже, чем при жизни.

Когда Терри слегка оклемался и мы решили, что теперь маме
будет уже не так тяжело нянчиться с ним, мы взяли обрез и настреляли
белок. Их мясо долго хранить нельзя, но они вкусные, можно три дня
подряд только ими и питаться. Еще мы собрали ягод и дикого
винограда. И обрез тоже оставили маме. Из нас троих она лучше всех
годилась для того, чтобы ухаживать за Терри, лишь бы не забывала,
как должна вести себя мать. А за последние дни она здорово в этом
поднаторела.

Мы с Джинкс взяли немного денег из банки на случай, если они
нам понадобятся. Я вооружилась секачом, Джинкс – пистолетом, и мы
отправились в путь. Идти пришлось долго, два дня добирались только
до большой дороги. Спали под деревьями, поутру отряхивались от
красных жучков, которые забирались нам даже в такие места, которые
назвать неприлично. Добравшись до большой дороги, избавились от
секача и пистолета: надеялись поймать попутку, а кто бы нас посадил в
машину с таким снаряжением?

Впрочем, могли бы и не беспокоиться по этому поводу – целый
день шли, и ни одна машина не проехала мимо нас по красной убитой
глине до тех пор, пока мы не увидели впереди городские дома, а тогда
уже и пешком дойти ничего не стоило. И вот он – Глейдуотер.

– Добрались всетаки! – сказала Джинкс.
– Так себе городишко, а? – осудила я.



– Да, ничего особенного.
Но, подойдя ближе, мы увидели несколько длинных и прямых

улиц с домами в два ряда, а в сторону от них отходило множество
переулков погрязнее. И автобусная станция тут была, а перед ней стоял
большущий междугородний автобус.

Мы шли и шли, пока не вышли почти что в центр, а тогда
остановились и потолковали с человеком, который парковал машину
перед супермаркетом. Мы спросили его, где тут обитает Закон, и он
указал на полицейский участок – с виду обыкновенный дом, черный
обшарпанный «форд» у подъезда.

На двери висела табличка «Входите», и мы так и сделали. Пухлый
коротышка сидел за столом, под ножки которого были подсунуты
сложенные в несколько раз листы бумаги. Коротышка размахивал
мухобойкой, как мне показалось, не столько сражаясь с мухами,
сколько забавляясь от нечего делать.

На столе перед ним красовалась большая белая шляпа – чтоб ее
заполнить, понадобились бы две таких головы, как у этого человечка,
эта шляпа подошла бы разве что призовой тыкве. Рядом со шляпой
лежали блокнот и огрызок карандаша. Одет коротышка был без затей,
как обычный работник, но к рубашке пришпилил значок полицейского,
и в кобуре у бедра притаился револьвер сорок пятого калибра. Я сразу
увидела револьвер, потому что хозяин кабинета поднялся нам
навстречу. Оглядел нас и спросил:

– Вам чтонибудь нужно?
– Да, нужно, – ответила я. – Нам срочно нужно коечто вам

рассказать.
Он всмотрелся в наши физиономии и предложил нам сесть.

Поправил револьвер, чтобы рукоятка не впивалась в брюхо, уселся,
закинул на стол ботинки с прилипшим к подошве коровьим навозом с
прожилками сена, развалился поудобнее. Мухобойку он теперь держал
на плече, словно винтовку. Представился он нам как «капитан Берк» –
забавно, «капитан» был единственным на весь город полицейским. Я
предположила, что он также и рядовой, и сержант, и все прочее, что
там есть до капитана.

Я хотела было указать ему на коровью лепешку, но передумала.
Муха, на которую он охотился, воспользовалась случаем и села на
измазанную навозом подошву башмака.



– Вид у вас – словно вы из колючей проволоки выбирались, –
сказал капитан. – Или сражались с гигантской кошкой.

– Это терновник, – ответила я и с этого начала свой рассказ.
Мы не стали объяснять, как погибла Мэй Линн, о ней мы даже не

упоминали, но коекакую предысторию капитану поведали. Подали мы
это так: моя мама и я убежали из дома от дурного мужа и отчима, а
Джинкс присоединилась к нам и нам помогает. О Терри мы тоже
сказали: он, мол, тоже удрал от жестокого отчима, и ему отрубили
палец, а потом рана воспалилась. Рассказали о старухе, которая отняла
ему руку. Зато мы не стали говорить про деньги и про Скунса тоже ни
словечка. Сказали только, что мама осталась в том доме, что старая
женщина держала нас в плену и отняла нашему другу руку, но без
операции он бы не выжил. На том мы и закончили.

Дослушав, капитан резво соскочил со стула и позвал нас:
– Идем, вы должны на это посмотреть.
Мы прошли с ним в заднюю часть дома, оборудованную под

тюрьму – с решетками на двери и на окне, – и кто там сидел на койке,
если не Дон Уилсон, мой приемный папочка? Дон обернулся и
уставился на нас. Вид у него был жалкий – совсем отощал, щеки
запали, а кадык торчал, словно бородка петуха.

– От этого парня вы удрали? – спросил капитан Берк.
Мы с Джинкс молча кивнули.
– Привет, Сью Эллен, – заговорил Дон.
– Привет, – ответила я.
– Как мама?
– Сносно.
– Хорошо, – сказал он и перестал ловить мой взгляд, уставился в

пол.
– Скоро я принесу тебе ужин, – предупредил капитан Дона, – и на

этот раз ты его съешь, а не размажешь по тарелке.
Дон ничего не ответил и не поднял глаз.
– Вернемся в кабинет, – пригласил нас капитан Берк.
Мы вернулись и уселись на прежние места, а капитан подошел к

леднику, вытащил оттуда три кокаколы, поставил перед нами и сказал:
– Получите. Ничто так не утоляет жажду, как глоток кокаколы.
Он сел, и мы все, словно по команде, отхлебнули по глотку

кокаколы. Напиток был тепловат, но я бы хоть слюни пила, лишь бы их



посахарили.
– Этот человек, Дон, пришел сюда месяц тому назад, – заговорил

капитан. – Явился сюда и заявил, что ищет родственников, спрашивал
меня, не видел ли я их или не слышал ли о них вестей. Я сказал, что
никого не видел и не получал извещений о пропавших людях.

Из города он так и не уехал. Колесил тут на своем грузовике с
куском старого брезента над кузовом. Спал на переднем сиденье,
каждый день спускался к реке в том месте, где причаливают лодки,
проверял, не появился ли кто, а потом возвращался и снова колесил по
городу. К его грузовику так и липли мухи, и наконец я решил в него
заглянуть. Знаете, что оказалось в кузове? – Капитан Берк посмотрел
на нас с Джинкс в упор, будто мы точно должны были знать ответ.

– Нет, сэр, – сказала я.
– Там был труп, уже изрядно прогнивший. В груди у мужика

проделали дыру, через которую трактор мог бы проехать, да еще и
волоча за собой груз.

– Большая дыра, – пробормотала я.
– Да уж, большая, – кивнул Берк.
Он помолчал с минуту, чтобы мы получше представили себе этот

кровавый, усиженный мухами труп, но мы понятия не имели, зачем
нам еще и такая картинка в памяти, и Джинкс поторопила его
продолжать, переспросив:

– Труп у него в грузовике?..
– Ага. Пара недель уже, как помер, и все это время грелся под

брезентом. Знаете, что я тогда сделал?
Мы дружно покачали головами.
– Я арестовал этого парня, Дона, твоего отчима. Арестовал его и

спросил, чей труп он возит в своем грузовике.
– Правильный ход, – одобрила Джинкс.
– Я тоже так думаю, – сказал капитан. – Я спросил его, кто это,

черт побери, и откуда у него дырка в груди. Он мне ответил: «Это
Клитус, а дыру в нем проделал я, прострелил его из обреза». – Капитан
сделал паузу и снова посмотрел на меня: – Как вам это?

Мы с Джинкс не знали, как нам это, и ждали продолжения,
замерев, словно птички на ветке.

– Я его спросил: «С какой стати вы его подстрелили?» А он мне
ответил, дескать, он, Клитус, заплатил психованному ниггеру по имени



Скунс, чтобы тот затравил вас всех – в смысле вас, – а он, мол, не
хотел, чтобы вас убили. Упоминал он и о какихто деньгах.

– Он не хотел, чтобы нас убили? – искренне удивилась я.
Капитан Берк кивнул, подтверждая свои слова:
– Так он мне сказал.
– Нет никаких денег, – заторопилась Джинкс. – Это все выдумки.
– Выдумки, говоришь? – уточнил Берк.
– Конечно, – сказала Джинкс. – Клитус рассказал ему какуюто

чепуху, а он уверил себя, что все это правда.
Я пыталась сообразить, выручила нас Джинкс своей

находчивостью или же окончательно утопила.
– Дон Уилсон сказал, что дочь этого Клитуса убили и с этого все

началось, хотя он в точности и не знал, что именно началось и как.
Говорил только, что его приемная дочь – это, стало быть, ты – и
мальчишка (тот, которого вы оставили в лесу, да?) и цветная девочка –
это у нас ты – дружили с погибшей. Он сказал, что ту девушку
утопили, привязав ей к ногам швейную машину, и с этого все началось.

– Но что и почему с этого началось, Дон не знал? – переспросила
я.

– Вот что он сказал, – произнес капитан Берк. – Он пришел к
выводу, что Клитус сам и убил дочь. Семья, по его словам, была
недружная, произошла ссора, например изза денег, и Клитус ее убил.
Клитус ему сказал, что деньги украли вы, и поэтому он, Клитус,
обратился за помощью к Скунсу. Насчет Скунса, полагаю, тоже
выдумка?

– Нет, не выдумка, – возразила я.
Но Скунс интересовал его меньше всего. Он настойчиво

повторил:
– Так вы говорите, денег не было?
Судя по тону, капитан Берк не отказался бы от своей доли, а

лучше отдайте ему все.
– Десять баксов на двоих – все, что имеется, – заявила Джинкс,

вытащила из кармана бумажку, что мы прихватили из банки, и
распластала ее на столе. – Вот и все денежки, да труха в кармане.

– Твой отчим сказал, что Клитус натравил на вас маньякаубийцу
Скунса, – вы подтвердили, что он действительно существует, – а он,
мол, не хотел, чтобы Скунс вас убил. Он потребовал, чтобы Клитус



отозвал Скунса, но Клитус не согласился. В итоге Уилсон застрелил
Клитуса и отправился на поиски нанятого им убийцы, но так никого и
не нашел. Он поехал в Глейдуотер посмотреть, не добрались ли вы до
города, здесь вы могли бы сесть на автобус. Он устроился возле
автобусной стоянки и караулил там день за днем, пока я не обратил
внимание на мух и не вздумал заглянуть в грузовик. Я спросил Дона,
почему он не избавился от тела, и знаете, что он мне ответил?

Мы покачали головами.
– Сказал, после того как убил его и закинул в грузовик, накрыв

брезентом, больше о нем и не думал. Можете себе это представить? У
него в грузовике лежит труп с дыркой в груди, смердит, как отхожее
место, мух собирает, а он про него и не думает. Похоже, у Дона чтото
другое было на уме и сильно его заботило.

– Убийца на самом деле существует, – повторила я, подумав:
может быть, в первый раз капитан попросту не обратил внимания на
мои слова.

– Скунс действительно существует? – уточнил капитан, и тут мне
пришло в голову, что он нарочно ходит кругами, проверяя, не
запутаемся ли мы в показаниях, и я решила добавить коекакие
подробности, по возможности соответствующие истине.

– Да, сэр. Он убил двух человек, которых тоже нанял Клитус, и по
его вине погиб еще один человек, когда наш плот перевернулся, –
проповедник, который пытался нам помочь. Его звали преподобный
Джек Джой, и он был хорошим человеком.

– Моя жена сбежала с проповедником, – буркнул капитан. – Так
что я не буду слишком расстраиваться, если ктото из них перекинулся.

– Все это время Скунс шел за нами по пятам. Но справедливость
восторжествовала: он погиб. Теперь он висит и гниет у реки.

– Висит? – переспросил капитан.
Я пояснила, как это вышло. Закончив рассказ, я поинтересовалась:
– Что вы собираетесь делать с моим приемным папочкой?
– Пока не решил, – ответил капитан. – Но ваша история

практически совпадает с его, за исключением только той выдумки –
или не выдумки – насчет денег.

Снова он вернулся к деньгам, и на этот раз у меня рассеялись все
сомнения: десятидолларовую бумажку, которую Джинкс выложила ему



на стол, он уже ухватил, сложил в несколько раз и спрятал в карман
рубашки.

– Клитус надеялся найти деньги, вот и все, – сказала я. – Деньги
своего сына, который недавно умер, но Джейк, видимо, успел
потратить все, что было. Говорят, он ограбил банк.

– Вот как?
– Да, сэр, именно так, – повторила я.
– Значит, можно все это дело представить в суд, – сказал

капитан, – хотя Дон говорил мне, что родственников у Клитуса не
осталось и никто по его поводу переживать не будет. Это верно?

– Верно, сэр, – подтвердила я. – Все его родственники мертвы, как
гвоздь дверной.

– Так, хорошо. И этот убийца, который за вами гонялся… как его,
Скунс? Он мертв, удавился в петле из терновника?

– Да, сэр, – сказала я. – А мама и Терри, тот мальчик, которому
пришлось отнять руку, они ждут нас в хижине в лесу.

Это я ему уже говорила, но капитан любил все повторять да
разжевывать, так что я пошла ему навстречу. Подумала, расскажука я
ему, как умерла старуха. Прежде я уже упоминала, что она отрезала
Терри руку, потому что рука была заражена и все равно что мертвая, и
о том упомянула, как старуха под дулом пистолета взяла нас в плен, но
еще не говорила, что она умерла во сне. Теперь я рассказала об этом и
про то, как Скунс вырыл ее из могилы и как мы не стали ее снова
хоронить и оставили стоять прислонившись к дому.

Мне показалось, что в эту часть истории – а может быть, и во всю
историю целиком – капитан не слишкомто поверил. Он кивал в такт
моим словам, но так, как кивают и поддакивают человеку, если
думают, будто у него не все дома.

Когда я договорила до конца, капитан Берк провел рукой по
волосам и сказал:

– Запутанное дело, а?
С этим мы спорить не стали.
– Как же мы поступим? – продолжал капитан.
Никаких мудрых предложений у нас не нашлось.
– Придется мне хорошенько подумать, прежде чем решить, –

заявил он. – Но сначала поедем и заберем из лесу твою маму и этого



Терри, и я хочу посмотреть на Скунса и на мертвую старуху, которая,
как вы утверждаете, стоит прислонившись к дому.

Я сильно опасалась, что преступная жизнь приведет меня к
горестному концу, но все обошлось.

Вот как все обернулось: капитан Берк нанял чумазого траппера, у
которого недоставало трех пальцев на руке (говорил, аллигатор
оттяпал), взял моторную лодку и повез нас обратно вверх по реке. Вид
у капитана был довольно глупый, когда он сидел в лодке в своей
десятигаллоновой шляпе. Он набил внутрь бумаги, чтоб шляпа не
болталась, и она со всех сторон далеко оттопыривалась от его лица.

Мы остановились против того места, где удавился Скунс.
Мужчины вытащили лодку на берег, чтобы ее не унесло, вылезли и
принялись таращиться на Скунса, который за эти дни пришел в еще
более скверный вид: шея у него вытянулась и истончилась, и он уже
гнил вовсю.

Капитан Берк взял палку и потыкал несколько раз в Скунса, так
что тот закачался взадвперед. Ткнул еще раз, и – черт меня побери,
если вру! – голова так и отлетела от тела, жуткое зрелище!

– Кто бы мог подумать! – изумился траппер. – Вроде бы у такой
здоровой башки и шея должна быть крепкая, а не сноситься на раз!

– Его шея ничуть не лучше любой другой, – сказал капитан.
– Это и есть тот Скунс, который людей убивал? – спросил траппер

(капитан Берк, изрядный болтун, выложил ему всю нашу историю).
– Ага, – кивнула я.
– А с виду ничего особенного. Нет, сэр! Ничего такого

особенного.
– Еще бы! – фыркнула Джинкс. – Теперьто он мертвый. Мертвые

– они все «ничего особенного», кем бы они ни были при жизни.
– Тут ты, пожалуй, права, – согласился траппер. – Я больше

насчет того, каков он с виду.
Они оставили Скунса валяться там, где он упал, и мы еще

немного проплыли по реке до того места, где остановились прежде,
когда пошли искать еду и наткнулись на старухину хижину. Тем же
путем мы поднялись на холм к дому. Я постучала в дверь, мама
открыла и впустила нас. Терри оклемался, ходил по делам уже в
уборную, а не как в первое время в кастрюльку, содержимое которой
потом выбрасывалось в разбитое окно. Первым делом он сообщил нам



об этом, и наплевать, что с нами двое незнакомых мужчин. Наверное,
если бы мне отрезали руку и пришлось бы ходить побольшому и
помаленькому в кастрюльку, я бы тоже радовалась улучшению так, что
и смолчать бы не могла. И припасы они все съели за те три дня, что
нас не было, – и белок, и ягоды, и дикий виноград.

Капитан Берк осмотрел руку Терри и покивал, одобрив
профессиональную работу:

– Говоришь, это сделала старуха, которая жила здесь?
– Совершенно верно, – сказал Терри. – Она стоит там,

прислонившись к дому, и держит ящик с тем, что осталось от моей
руки.

Мама отворила запертый ставень, и точно: старуха торчала на том
же месте, только слегка осела внутри половика, созрела уже и гнила, а
на согнутых руках с отрубленными кистями держала ящик с рукой
Терри, тоже черной и разложившейся.

– Угу, – пробурчал траппер, выглянув в окно. – Знавал я эту
бабищу много лет тому назад. Гремучая змея, да и только, – пожалуй,
змея полюбезнее будет. Никто с ней и дела иметь не хотел, а последние
десять лет и к дому ее близко не подходили. Ято думал, она давно уже
дух испустила.

Мы во второй раз закопали старуху, и траппер даже сказал
несколько слов над могилой: типа того, что старуха была подлее
чертей в аду, но теперь она померла, и мы будем отзываться о ней
полюбезнее. Пока он говорил, я отвлеклась, глазела на голубую сойку,
верещавшую у нас над головой.

Закончили со старухой и спустились за Скунсом. Капитан и
траппер зарыли Скунса – тело и голову – прямо на берегу, что
показалось мне довольно глупым, ведь очень скоро вода подмоет
могилу и унесет труп. По правде говоря, мне было наплевать, куда
Скунс попадет после смерти. Иногда я вспоминала, как скверно ему
пришлось в детстве – отец вырвал ему язык, мать чуть не утопила,
била по голове веслом, пришлось ему с малолетства выживать в лесу.
Тогда мне становилось его чуточку жалко, но подобные мысли
исчезали быстрее, чем появлялись. Когда они похоронили Скунса,
траппер буркнул, обращаясь к берегу, в который его зарыли: «Удачи в
аду», и мы вернулись к лодке. Выяснилось, что всех нас лодка не
вместит – собственно, мы еще до отъезда пытались убедить в этом



капитана Берка, но он человек упертый, теперь же пришлось искать
выход из положения. Мужчины предложили в первую очередь отвезти
в Глейдуотер маму и Терри и поселить их там в пансионе. Мы с
Джинкс остались и ждали своей очереди. Как только лодка скрылась
из виду, мы вернулись в дом и достали банки с прахом Мэй Линн и с
деньгами. В той прогалине внутри терновника мы выкопали яму,
схоронили сокровище и отметили место камнем.

Ближе к сумеркам капитан Берк и траппер вернулись, погрузили
нас в лодку и отвезли в Глейдуотер. Маму и Терри уже разместили в
пансионе. Капитан сбегал за мамой, а Терри остался в пансионе, он все
еще не оправился от потери крови и был слабоват. Траппер ушел по
своим делам, а мы с Терри околачивались у берега, пока не увидели
маму с капитаном Берком.

Мама успела навести чистоту, даже голову вымыла и одолжила
платье у хозяйки пансиона – такая она была свеженькая, хорошенькая,
капитану, как и всем мужчинам, сразу в голову ударило.

Мы вместе дошли до полицейского участка, но в камеру мама
зашла одна и поговорила там с Доном. Выйдя, она сказала:

– Я передала ему ваше предложение, капитан.
– И что?
– Он говорит, что убил этого человека, пытаясь защитить меня и

Сью Эллен. Терри он, по его словам, недолюбливает, а на Джинкс ему
и вовсе наплевать.

– Ясное дело, – подхватила Джинкс.
Капитан Берк спросил – очень мягко:
– Он вас обижал? Поэтому вы ушли от него?
Мама кивнула:
– Да. Он был груб с нами, и это нас вынудило уйти. Но теперь он,

мне кажется, исправился. Под конец он действительно пытался спасти
нас. Это не значит, что он стал хорошим человеком, но не такой уж он
и плохой. Хоть чтото он старался сделать как надо.

Так и вышла у нас последовательная и непротиворечивая история.
Преподобному Джою не суждено было воскреснуть и поведать свою
версию, никогда мы не увидим и дядюшку Джина и констебля Сая.
Капитана Берка все это нисколько не волновало. Наши россказни не
убедили бы ни одного нормального полицейского, пусть даже в
основном мы старались не уклоняться от истины, но для капитана



Берка сошло. Подозреваю, его в полицейских делах интересовало, где
и как он на чтото наткнется, и много ли работы, и есть ли денежная
корысть. В нашем случае хлопот выходило много, на деньги он
надеяться перестал, а главное, ему, как большинству собратьев по
профессии, было на все наплевать.

– Я его выпущу, – заявил он, широким жестом разводя руки,
словно отворяя узнику темницу. – Убийство Клитуса будем считать
самозащитой. Черт, да все квиты, и нет надобности ломать себе голову
по этому поводу.

– Разумеется, – подтвердила мама с таким видом, будто здравый
смысл и в самом деле того требовал.

Капитан Берк сказал маме, что хотел бы пригласить ее в кафе на
обед, если она не против, и мама сказала: «Может быть».

Дона выпустили, вручили ему ключи от грузовика, бумажник и
засаленную кепку.

– Грузовик твой там сзади стоит, – пояснил капитан Берк. –
Клитуса, насколько мне известно, похоронили на участке для бедных,
но тебя это вряд ли волнует. Полагаю, пристрелив его, ты не
собираешься теперь молиться за его душу.

Дон раскрыл бумажник. Пусто. Он сказал:
– У меня там пять долларов было.
– Нет, не было, – намекнул капитан Берк.
Дон понял, что умнее будет промолчать и смириться с потерей. Он

вышел, держа кепку в руках. Когда и мы вышли, оказалось, что он
поджидает нас снаружи.

– Спасибо, что выручила меня, Хелен, – сказал он маме. – Я был
бы не против, если б ты поехала со мной.

– Мы в разводе.
– Понастоящему, с проповедником, мы никогда и не были

женаты, – напомнил он.
– Потомуто и достаточно моего слова: мы в разводе.
– Вы не были женаты? – вмешалась я.
– Не были, – ответила мама.
– Мы просто вроде как стали жить вместе, – пояснил Дон.
– Мама! – взмолилась я. – Что еще ты забыла мне рассказать?
Но, по правде говоря, не уверена, что мне хотелось бы услышать

полный отчет.



Дон попытался улестить ее, но мама сказала, все кончено и она
больше не хочет его видеть, а если что, она обратится к капитану
Берку.

Дон ухмыльнулся во весь рот и заявил:
– У меня в бардачке должна быть бутылочка зелья, если капитан

Берк до нее не добрался. Тебе ведь этого недоставало, я знаю. Я куплю
тебе целый ящик, как только мы доберемся домой и к нам заглянет
торговец.

– Хватит с меня зелья, – ответила она. – От него я поглупела и
лишилась воли, а река вернула мне силы.

– Река? – переспросил он.
– Да, река. И девочки. И тот парнишка.
– Я спас тебе жизнь, – напомнил он. – Я убил Клитуса.
– Клитус собственный локоть не отыскал бы, даже дай ему в руки

карту, – заметила мама. – Убить ты его убил, а Скунса этим не
остановил. Это сделала Сью Эллен.

– Верно, – подхватила я. – И Дар, который у тебя якобы есть, – не
слишкомто он тебе помог, а? Помоему, ты вовсе не умеешь заглядывать
в будущее. Ты просто ослиная задница, вот кто ты такой.

Мне так давно хотелось высказать ему чтонибудь в этом роде,
сразу получшело, как я это сказала.

Дон злобно вытаращился на меня.
– Езжай домой, – посоветовала ему мама. – По Клитусу я плакать

не стану, однако и по тебе, Дон, тоже. Да, ты меня удивил тем, что
бросил дом и забрался так далеко. Отдаю тебе должное, Дон, но не
более того.

– Я мог бы заставить тебя. – Он еще пытался разыгрывать из себя
крутого. – Я могу силой отвезти тебя домой.

– Не думаю, – сказала Хелен, – если что, позову капитана Берка.
– Он не всегда будет рядом, – гнул свое Дон.
– Наверное, но сейчас он рядом, – возразила она. – И я тебя не

боюсь. Садись в грузовик и живи дальше как знаешь, а между мной и
тобой все кончено. Я не защитила Сью Эллен, как защитила бы
настоящая мать, – я валялась в постели и ничего не соображала. Но
теперь я научилась защищать ее. Я умру, прежде чем позволю тебе
хоть пальцем до нее дотронуться.



– Я ничего плохого не имел в виду, – пробормотал Дон. – Просто
говорил девочке приятное.

– Все ты имел в виду, а я тебя не остановила, – сказала мама. –
Увижу тебя еще раз поблизости, пойду к капитану Берку и скажу ему,
что пыталась выгородить тебя, но передумала, что убить нас задумал
не один Клитус, а вы оба, ради денег.

– Так ведь денег никаких нет, – поспешно напомнила я.
– Никаких денег нет. – Мама на лету поймала мой намек. – Но вы

думали, что они есть, и ради них сговорились убить нас.
– Клитус все сочинил, потому что Джинкс стукнула его палкой по

голове, – вдохновенно врала я. – Он хотел отомстить. – Черт, да я
прирожденная лгунья.

– А ты согласился с тем, что Сью Эллен затравят и прикончат, –
согласился за семьдесят пять долларов, – продолжала мама. – Я
слышала собственными ушами, как ты сказал «да».

– Это ничего не значит, – промямлил он. – Если б я хотел ее
смерти, с чего бы мне убивать Клитуса? Это я просто болтал. Я бы
никому не позволил обидеть Сью Эллен.

– Терпеть этого не могу, Дон! – заявила мама. – Ты сейчас что
угодно скажешь, лишь бы подсадить меня снова на бальзам, запереть
наверху прогнившего дома и держать в постели, как фарфоровую
куклу. Ты не меняешься, Дон. Ты снова будешь меня бить, а потом
извиняться и приговаривать, будто вовсе этого не хотел и ты, мол,
станешь другим, но другим ты не станешь. Почем знать, однажды ты
можешь разделаться со мной, как разделался с Клитусом.

Дон внимательно всмотрелся в маму, пытаясь угадать, не даст ли
она слабину, но мама стояла твердо. Посмотрел Дон и на нас с Джинкс.
Я выразила на лице упрямую решительность, а у Джинкс это вышло
еще лучше.

– Ты об этом пожалеешь, – предупредил Дон. – Ты будешь скучать
по мне.

– Пока не соскучилась, – отрезала мама. – Выручила тебя, чтобы
тебе не пришлось отвечать за убийство Клитуса, и на этом все. Теперь
мы квиты, я и ты, и на этом все между нами кончено.

Дон натянул свою засаленную кепку, развернулся и молча пошел
прочь.

– Вот и все, – подытожила мама.



10  
Вернее, почти все. Дона мы еще разокдругой видели в городе, он

проезжал мимо, когда мы шли по улице, следил за нами. Об этом стало
известно капитану Берку, и, когда мы увидели Дона в последний раз –
он проехал мимо на выезд из города, – рожа у него была вся опухшая и
побитая, и на нас он даже не взглянул.

Капитан Берк устроил нас на казенный счет в пансионе –
городская казна платила за наше проживание и кормежку. По его
словам, это был акт благотворительности, поскольку нам на долю
выпали тяжкие испытания, хотя на самом деле он просто влюбился в
маму. Она приняла приглашение и сходила с ним в кафе, и даже не
один раз, но на третий или четвертый день незадолго до полудня
вышла, вернулась и позвала:

– Пойдем со мной, Сью Эллен. Вы двое тоже идите с нами, если
хотите.

В то утро мама поднялась очень рано. Когда она вернулась, мы с
Джинкс сидели в комнате Терри – у него была своя отдельная комната.
Привилегия однорукого, как говорил он сам.

Пошли мы с мамой все вместе. В первый раз Терри показался на
улице – до того стеснялся, что у него нет руки. Он не говорил, что
стесняется, но это было видно: он избегал смотреть нам с Джинкс в
глаза. На за эти дни он окреп, и накануне вечером мы все вместе –
мама, Джинкс, Терри и я – обсудили, как мы вернемся и откопаем
деньги и Мэй Линн, купим билеты на автобус и отправимся прямиком
в Калифорнию, чтобы всетаки похоронить Мэй Линн в Голливуде –
теперь мы все знали, почему Терри необходимо это сделать.

Итак, мы вышли вместе с мамой из пансиона и пошли в сторону
городской площади. В самом центре площади она подвела нас к
скамейке, где росло несколько деревьев, одно из них – большой
развесистый дуб. Отсюда открывался прекрасный вид на здание суда.
Мы все устроились на скамье в тени этого дуба.

Мама сказала:
– Сидите и следите за дверью в здание суда.
Мы сидели молча, потому что поняли: маме не хочется, чтобы мы

болтали. На здании суда торчали городские часы, и стрелки на них



подходили к двенадцати часам. Мы сидели и смотрели, как минутная
стрелка нагоняет часовую, а когда обе они сошлись на двенадцати,
раздался свисток, и он орал и гудел так громко, что я невольно зажала
уши руками.

Из городских зданий, в том числе из здания суда, повалил народ.
Мама высмотрела когото и указала мне:

– Видишь того мужчину?
– Толстого? – уточнила я.
– Да, толстого, – сказала она. – Это Брайан, твой отец.
Я оказалась не готова к тому, что он так постарел: мамато

оставалась молодой и красивой. Но вот он передо мной: высокий
мужчина с редеющими волосами и большим брюхом. Я смотрела на
него и пыталась угадать в его лице собственные черты, однако он
стоял слишком далеко от меня, и толком я ничего не разглядела.

Прислонившись к дверям суда, он одну ногу отвел назад, уперся
подошвой в кирпичную стену.

– Ты с ним говорила? – спросила я маму.
– Нет, – сказала она. – Он уже не тот Адонис, каким я его

помнила.
– Но это он, – сказала я.
– Да, он. Тише. Смотри.
Минуту спустя появилась приятная на вид, чуточку полноватая в

талии женщина, а за ней – две девчонки. Погодки, лет девяти и десяти
на вид – впрочем, я не слишком хорошо угадываю возраст.

Женщина улыбалась, и мой родной папаша улыбался ей. Женщина
коснулась его руки, он подставил ей согнутый локоть и повел ее
кудато. Девочки наперебой подпрыгивали перед ними, заглядывая
родителям в глаза, и смех Брайана долетел даже до нашей скамейки
под дубом. Счастливый смех человека, который сам знает, что живет
правильно и хорошо.

– Он ведет их в кафе, – пояснила мама. – Там я впервые увидела
его, когда капитан Берк пригласил меня на ленч. Сперва я его не
узнала, хотя смотрела на него и думала: знакомое лицо. А в
следующий раз, когда мы были там с капитаном Берком, Брайан
подошел зачемто к капитану, и Берк представил меня – как Хелен
Уилсон – и его назвал. Тутто я узнала Брайна, а он меня – нет. Хотя я
вроде бы не так уж состарилась. Что скажешь?



– Конечно нет, мамочка! – сказала я. – Прекрасно выглядишь.
– Я так и думала… То есть думаю, что выгляжу вполне ничего.
– Вы красавица! – заявила Джинкс.
Терри легонько толкнул ее плечом, чтобы она замолчала и не

вмешивалась в наш с мамой разговор. Это был разговор только для
двоих.

– Он вовсе не узнал меня, даже мысли такой не мелькнуло. Я
выяснила, что у него своя юридическая контора в здании суда и он
каждый день ходит в кафе на ленч, и решила присмотреться. В первый
же раз, как я села на эту скамейку, он прошел мимо меня с женой и
детьми. Когда я была в кафе с капитаном Берком, они почемуто не
приходили, но обычно они ходят на ленч всей семьей, как сегодня.

– Откуда ты знаешь? – удивилась я.
– Я проследила за ними. И я поняла: его жизнь состоялась. Она –

как рождественский подарок, аккуратно упакованный в коробочку, и
ленточки перевязаны. Мне тут делать нечего. Я отпустила его тогда,
много лет назад, когда могла бы его удержать, и не должна пытаться
вернуть его теперь, даже если бы он захотел вернуться ко мне, в чем я
сомневаюсь, да мне и самой бы этого не хотелось. Мы стали чужими,
он счастлив в своей новой жизни, и я не стану мешать ему. Но это мое
решение, а не твое, Сью Эллен. Он твой отец.

Я глянула в сторону семейства: все четверо весело поспешали в
кафе.

– Забавно, – сказала я. – Но я ничего не чувствую. Ничегошеньки.
– Чуточку обидно, – сказала мама, – но я тоже не чувствую

ничего.
– Значит, теперь мы заберем деньги, купим билеты на автобус и

уедем? – спросила Джинкс.
Мама улыбнулась ей:
– Так и сделаем. Кстати, Сью Эллен, куда бы мы ни поехали, я бы

всетаки хотела, чтобы ты получила образование.
Уехали мы не сразу. Сперва мы с Джинкс прогулялись до

старухиной хижины. Теперь, когда мы знали дорогу, мы осилили ее
очень быстро, и не пришлось ночевать в лесу. Мы прихватили с собой
хлеба и сыра и банку с водой.

Вместо дома мы нашли пожарище. Обойдя кругом, мы
постарались хоть чтонибудь разглядеть, но смотреть было не на что:



обугленные стены и труба торчит. Выяснить, как произошел пожар, мы
не могли, только строили предположения: вероятно, какието люди,
отправившись вниз по реке, решили переночевать в пустом доме, и
ктото перестарался, растапливая очаг. Если так обстояло дело,
проезжие эти, видимо, успели удрать – никаких новых трупов мы на
пепелище не обнаружили.

Лопата так и лежала на своем месте под домом, хотя домто рухнул
и придавил ее, и рукоять лопаты сгорела. Мы вытащили из золы
уцелевшую металлическую часть, сходили туда, где оставили наши
банки, и выкопали их. Судя по виду, их никто не тронул.

Мы спустились к реке, к тому месту, где схоронили Скунса. Вслух
мы ни словом не обменялись – похоже, эта мысль с самого начала
засела в голове у каждой из нас.

Берег, где лежало в земле тело Скунса, подмыло, могила
разверзлась, от трупа и следа не осталось.

– Черт! – выругалась Джинкс.
– Его просто унесло приливом, – сказала я.
– Дождей в последние дни почти не было, – возразила она.
– Наверное, вода поднялась выше и унесла его.
– Почем знать? – уперлась Джинкс. – И с чего бы это вода

поднималась выше теперешнего уровня, если дождей не было?
– Ты ж никогда не верила в чудеса, – напомнила я. – Уймись, он не

встал из могилы и не унес с собой свою голову.
– В чудеса не верю, – сказала Джинкс, – но как бы чертов Скунс

не заставил меня переменить мнение.
Я предположила и другой вариант: тело ктото выкопал. Увидел,

как торчит наружу рука или нога, полюбопытствовал и вырыл его.
Хотя с какой стати этот ктото унес с собой труп? А может быть, дикие
животные сожрали, аллигатор утащил. По правде, я не знаю, что
произошло на самом деле, и проверить свои догадки никак не могла.

Короче говоря, взяли мы деньги и Мэй Линн и вернулись в
Глейдуотер. Добрались туда еще до наступления ночи, а когда
стемнело, уселись в пансионе и пересчитали деньги. Поделить их
поровну не выходило, слишком много крупных купюр. Делили на
троих, маму в долю не брали, но я пообещала отдать ей половину от
своей трети. Наутро мы купили билеты на автобус, чтобы назавтра



отбыть в Калифорнию. По дороге мама собиралась сделать несколько
остановок, «чтобы полюбоваться местностью».

Прах Мэй Линн мы собирались прихватить с собой и рассеять его
в какомнибудь знаменитом голливудском уголке. Сколько раз мы уже
это обсуждали, но впервые – во всяком случае, для меня впервые, – это
казалось реальным. Пока мы говорили, я не раз и не два оглянулась на
Терри. В глазах его стояли слезы. Я подумала: наверное, он больше не
считает себя убийцей, но и ответственности с себя не снимает, и
потому я отныне и навсегда простила его – он и сам наказал себя и
будет наказывать всю жизнь. И я сердилась на Мэй Линн, даже на
мертвую: не стоило ей так обходиться с другом. Но и ее я простила,
как простила Терри.

Моей маме Терри не рассказал о своем преступлении, мы с
Джинкс просили его этого не делать. Посоветовали не будить лихо,
или как там говорится.

В ту ночь перед сном мы с мамой посидели вдвоем на веранде
пансиона. Качались каждая в своем кресле, радовались свежему
ветерку. Помолчав немного, я спросила:

– Мама, а та черная лошадь тебе еще снится?
– С тех пор как ты убила Скунса, эти сны почти прекратились,

лишь изредка возвращается. Но в тот день, когда я сказала Дону, что
между нами все кончено, мне приснилось, будто я догнала крылатую
белую лошадь и она унесла меня прочь. И вот что странно, Сью Эллен:
я сидела на лошади голышом, в чем мать родила, и уносилась все
выше, в ночное небо, прямо к луне, и я глянула вниз, а за мной неслась
черная лошадь, бескрылая, она тоже летела, а потом вдруг распалась,
словно сложена была из тьмы и теней, и пропала, а меня белая лошадь
унесла на луну, и с тех пор ни в следующую ночь, ни в другие мне
ничего такого не снилось.

– Наверное, это хорошо, – сказала я.
– Да, – сказала мама. – Конечно же это хорошо.
Мы отправились спать. На прикроватном столике лежали билеты,

придавленные банкой с прахом Мэй Линн, поблизости – толстая пачка
купюр.

Ночью мне почудилось, будто я снова плыву на плоту вниз по
реке. Я проснулась, оглядела комнату и не сразу поверила: я не на
плоту, Скунса больше нет, нас никто больше не будет преследовать. Я



выбралась из кровати, натянула рубашку, комбинезон, башмаки и
вышла из пансиона.

Я спустилось по городской улице к реке. Не ближний путь, однако
ночь была теплой, приятная прогулка. Задолго до того, как я увидела
реку, я услышала ее и почуяла ее запах. Вышла я как раз на то место,
где капитан Берк усадил нас с Джинкс в моторную лодку, чтобы плыть
за мамой и Терри вверх по реке.

Я присела на тропинке, на ровном участке земли, с которого
хорошо было видно воду. Тут уже недалеко было до воды. Можно было
доплюнуть до края темных вод с того места, где я сидела. Ночь
выдалась не слишком светлая, от луны остался лишь тоненький
ломтик серебра, похожий на изогнутое лезвие старого ножика. Однако
и такого освещения хватало, чтобы разглядеть почти коричневого
цвета воду. Река текла себе, словно ничего и не помнила, словно и не
приключилось на ее водах ничего, ни с нами, ни с другими. Река – это
просто река. Но я вдруг подумала: и жизнь – как река. Тебя несет ее
течением, может обрушиться ливень, разлив произойдет или чтото в
этом роде, какуюто часть жизни размоет и унесет, но в конечном счете
все соединится в этих водах. Даже если порой кажется, будто все
подругому, на самом деле это именно так. Река не меняется, меняются
люди на реке. Я изменилась, и знала это. И мама изменилась, и Терри
тоже, а может быть, и Джинкс, хотя по ней не скажешь.

А река, древний коричневый змей, все та же, протянулась от
истока до устья, до великого соленого моря.

Я поднялась, отряхнулась и побрела обратно в пансион. У себя в
комнате я взяла обеими руками банку с прахом Мэй Линн, подержала
ее и мысленно поблагодарила подругу, которая, пусть и не специально
и не думая об этом, сделала так, чтобы мы все были вместе, чтобы мы
стали семьей и отправились вниз по реке и узнали, кто мы есть и куда
лежит наш путь.

Потом я взяла свой билет, а банку с пеплом осторожно поставила
на место. Я сидела у окна с билетом в руках и ждала рассвета.

notes



1  
Три козла Злыдня – персонажи сказки о трех козлах и тролле.



2  
Пыльная Чаша – обширный район между Канзасом и Техасом, в

30х гг. XX в. пострадавший от сильнейшей засухи и ветров, в
результате которых большая часть плодородного слоя почвы
подверглась эрозии и была унесена пыльными бурями.



3  
Ли Роберт – генерал армии конфедератов во время Гражданской

войны между Севером и Югом, выдающийся полководец,
пользовавшийся огромным авторитетом.



4  
Сын библейского царя Давида Авессалом (настоящее имя Скунса)

восстал против отца, потерпел поражение, во время бегства запутался
длинными волосами в ветвях дерева и был убит.



5  
Братец Кролик, герой «Сказок дядюшки Римуса» Джоэля

Харриса, обманул Братца Лиса и спас себе жизнь, умоляя не бросать
его в терновый куст.
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